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ПРЕДИСЛОВИЕ К ТОМУ IX



Если бы все путешественники из Великобритании, посетившие Америку в первые десятилетия девятнадцатого века, обладали столь проницательным темпераментом, как шотландец, чью работу мы переиздаем в качестве девятого тома нашей серии, американцы, возможно, были бы избавлены от той чувствительности, которая возникла из-за несправедливого и легкомысленного изображения и критического разбора американских нравов.

Джеймс Флинт происходил из хорошей семьи, получил тщательное образование, обладал здравым и справедливым суждением, а также способностью к философскому осмыслению. Прибыв в Соединенные Штаты для наблюдения за условиями жизни, он описывает их с откровенностью и доброжелательностью. Признавая наличие у себя благоприятных предрассудков, обусловленных личной симпатией к демократическим институтам, наш автор тем не менее не упускает из виду теневые стороны в своих описаниях; однако он представляет их с такой бесстрастной справедливостью, что жало критики оказывается удаленным.

Флинт проявлял особый интерес к Среднему Западу. Поэтому после кратковременного пребывания в Нью-Йорке и Филадельфии, где он рассудительно прокомментировал все то, что способствовало высшей жизни этих двух молодых городов, он последовал по великой западной транспортной артерии, которая пересекала Пенсильванию до Питтсбурга — тогдашних ворот Америки к западу от Аллеганских гор. Здесь он приобрел скиф (легкую лодку) и поплыл вниз по реке Огайо, время от времени приставая к берегу для визитов и наблюдений; из Портсмута он отправился в поездку по Огайо и Кентукки, поселившись в конце концов на водопадах Огайо, в индианском городке Джефферсонвилл.

Будучи жителем этого места в течение нескольких месяцев, он перевел свои исследования западных условий на новый этап. Перестав быть просто проезжающим путешественником, отмечающим новинки и особенности народа, Флинт начал систематическое наблюдение за американскими институтами в целом и в особенности за политической, общественной и экономической жизнью Среднего Запада. В своем сжатом, но всеобъемлющем исследовании национальной конституции и местных правительств штатов он предвосхищает Токвиля и Брайса. Его комментарии к судебной системе демонстрируют понимание суровых потребностей примитивного правосудия в сочетании с законопослушным духом, характерным для англосаксонской расы. Его заметки о власти общественного мнения как сдерживающей силе в политической жизни и о всеобщем благоговении перед конституцией показывают, что он открыл фундаментальные принципы, лежащие в основе американской политической жизни. Его понимание исторического развития Запада отличается поразительной проницательностью и пророческим видением. Он осознал, что означало приобретение Луизианы для устранения опасений западного сецессионизма от республики, и показал, что истинные интересы Запада связывают его с рынками Востока.

Маячащим на горизонте Флинт разглядел второй фактор, которому суждено было расколоть американскую жизнь. Обсуждение Миссурийского компромисса едва началось, но он уже видел, что нация не может вечно существовать наполовину рабовладельческой и наполовину свободной. Он также видел, что длинная пограничная линия, образующая своего рода моральный рубеж, представляет собой главную трудность и что острая стадия спора возникнет из-за проблемы беглых рабов. Для нынешнего поколения это кажется самоочевидными истинами, но немногие американцы и еще меньше иностранцев обладали проницательностью, чтобы понять это до 1820 года. Флинт же, в отличие от многих англичан своего времени, не был радикальным противником рабства; он ценил его патриархальные черты и реальную пользу для негров. Он также видел, что хозяева страдают от этой системы морально сильнее, чем рабы; что ответственность за систему лежит не на текущих, а на исторических условиях; и что огульное осуждение не только несправедливо, но и бесполезно.

В дополнение к своим комментариям по поводу этого великого социального вопроса Флинт проливает много света на общие условия жизни на молодом Западе. Он изучает эффектную драму возрождения на лагерных собраниях не только с точки зрения живописности, но и с точки зрения образовательного и религиозного развития. Он осознает потребность людей в образовании, но ценит предусмотренные для этого положения об общественных землях. На всем Западе он находит спасительный остаток — людей культуры и утонченности, которые гостеприимно приветствуют незнакомцев и трудятся над созданием достойной цивилизации в этом новейшем сообществе. Социальное равенство, повсеместно заметное среди белых, радует его, и он не без доброжелательности отмечает общую неприязнь к личным услугам, которая характеризует амбициозный Запад. Его сатира на избыток почетных титулов «майор», «полковник» и «судья», а также на готовность, с которой громко провозглашается «земля свободы», мягка и доброжелательна.

Но все эти черты работы Флинта вторичны по отношению к его экономическому исследованию. Он проявил себя не только мудрым и подготовленным наблюдателем, но и ученым-экономистом, приехавшим в Соединенные Штаты за материалом для исследований. На каждом этапе своих путешествий он излагает соотношение между ценами и заработной платой, объясняет промышленную сторону дела и перспективы для эмигрантов. Уже сейчас, говорит он нам, почти вся лучшая земля в Кентукки и Огайо занята. Заселение наводняет Индиану, Иллинойс и Миссури, где дешевые земли все еще доступны. Он показывает санитарные недостатки этой более новой, источающей испарения почвы по сравнению с теми возможностями, которые она предлагает эмигранту для обеспечения плодов собственного труда. С резким возмущением он осуждает несовершенную банковскую систему Запада, критикует создание искусжижиому ажиотажу вокруг земельных участков под города и «бревнокатку» (кулуарные сделки) в легислатурах штатов. Но перед лицом критики и словно стремясь предупредить неблагоприятные суждения, он сопоставляет американские условия с условиями Великобритании, не выказывая чрезмерных симпатий к последней, напоминая своим английским читателям, что здесь нет боро, монополизирующих деловые интересы, нет священников, контролирующих образование, нет знати, требующей особых привилегий. «Я никогда не слышал ни об одном пасторе, который бы исполнял обязанности мирового судьи или совмещал свои обращения к Великому Объекту Религиозного Поклонения с восхвалением Священного союза… Фермерские интересы не имеют монополии против обрабатывающей промышленности: равно как и обрабатывающая промышленность не имеет прямого запрета против фермера». Свободная промышленность является доминирующим фактором американской жизни, краеугольным камнем ее процветания.

Кратко говоря, в «Письмах» Флинта мы имеем замечательное исследование американской жизни в начале ее новой эры, по окончании второй войны с Англией. Милосердный, понимающий, вдумчивый, он не затушевывает национальные пороки и не превозносит чрезмерно местные достоинства. Опасности, как финансовые, так и политические, указаны; но основные принципы американского общества обнажены отчетливо и ясно, а прогресс и возможности Нового Запада раскрыты.

В настоящем репринте за основу взято оригинальное издание, опубликованное в Эдинбурге в 1822 году, за исключением того, что Приложения, приведенные в последнем (стр. 303–330), были опущены как состоящие из материала, имеющего малое нынешнее значение:

1. Два письма адвоката из Джефферсонвилла (Индиана) от 20 декабря 1820 года и 1 августа 1821 года, сатирически комментирующие «дикую» (ничем не обеспеченную) валюту того времени.

2. Три других письма разных лиц, дающих отчет о материальном прогрессе в Индиане.

3. «Американский тариф с изменениями и дополнениями».

При подготовке этого тома к печати редактору оказывали помощь Луиза Фелпс Келлогг, доктор философии, Эдит Кэтрин Лайл, доктор философии, и мистер Арчер Батлер Халберт.

Р. Г. Т.

Мэдисон, Висконсин, октябрь 1904 г.
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«Из беспорядков, которые обезображивают анналы республик Греции и Италии, сторонники деспотизма извлекли аргументы не только против форм республиканского правления, но и против самих принципов гражданской свободы. Они очернили все свободные правительства как несовместимые с порядком общества и предавались злобному ликованию над его друзьями и приверженцами. К счастью для человечества, колоссальные здания, воздвигнутые на основе свободы и процветавшие веками, в нескольких славных случаях опровергли их мрачные софизмы. И я верю, что Америка станет широким и прочным фундаментом для других зданий, не менее великолепных, которые будут столь же долговечными памятниками их заблуждения». —
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ПИСЬМА ИЗ АМЕРИКИ






ПИСЬМО I




Путешествие из Гринока в Нью-Йорк — Обстоятельства пассажиров — Прибытие и т. д.




Нью-Йорк, 10 июля 1818 г.



Как я уже сообщил вам, я отплыл из Гринока 24 мая сего года на американском судне «Гленхорн» под командованием капитана Стиллмана, направляющемся в это место.

Я заметил, что мои попутчики-эмигранты были сильно взволнованы, когда собирались навсегда покинуть свою родную землю: одни сожалели о разлуке с родной почвой, в то время как другие, молчаливые и задумчивые, казалось, страдали от более нежных чувств.

Кому-то может показаться непоследовательным, что люди сожалеют об уходе из дома и от друзей, если эмиграция предпринимается добровольно; но в данном случае парадокс объяснится, если принять во внимание их обстоятельства и виды на будущее.

Среди нашей партии было три фермера с семьями, у которых истекли сроки аренды; все они отказались заключать договоры на новый срок под опасением увидеть свой отцовский капитал и сбережения многолетнего труда разделенными между землевладельцем и сборщиком налогов. Уроженец Шотландии, проживший несколько лет в Америке, возвращался с намерением возобновить дело в городе, где он родился, но тесные ряды нуждающегося и наполовину занятого населения сомкнулись на месте, которое он оставил. Была вдова с двумя детьми, направлявшаяся под защиту брата в Америку. С нами также ехали несколько представителей рабочего класса, чьи предельные усилия могли обеспечить лишь скудное поддержание существования, и пахари, благоразумно воздерживавшиеся от женитьбы при доходе в четырнадцать фунтов стерлингов в год. Короче говоря, едва ли среди нас нашелся бы хоть один человек, чье положение нельзя было бы улучшить или чьи перспективы могли бы ухудшиться от смены страны.

В плавании из Европы в Америку большинство пассажиров могут ожидать морской болезни. Почти все они на борту «Гленхорна» в этот раз страдали ею в большей или меньшей степени. Что до меня самого, я никогда не был полностью свободен от нее дольше трех четвертей пути. Эта болезнь удручает, пока продолжается, но поскольку считается, что она не наносит перманентного вреда, а напротив, полагают, что она способствует будущему здоровью, приступа совсем не боятся. Люди, не привыкшие к морской жизни, должны брать с собой те виды провизии, к которым они привыкли ранее, так как корабельные запасы быстро становятся отвратительными для больных. Картофель оказывается кстати, когда капризы вкуса отвергают почти любую другую пищу; а прогулки по палубе полезны, так как воздух лучше, и качка корабля ощущается значительно меньше, чем внизу.

Очень неправильно отправляться в плавание на переполненных судах, так как из-за этого зарождаются эпидемические болезни и следствием становится ужаснейшая смертность. Тот закон Британии, который разрешает только одного пассажира на каждые пять тонн вместимости на американских судах (включая матросов), является весьма полезным предписанием; и хотя на американских судах пассажир каюты платит 21 фунт стерлингов, а пассажир твиндека — 12 фунтов стерлингов, на эти расходы нельзя жаловаться, если принимать во внимание здоровье и комфорт. Весьма прискорбно, что правительство Англии не распространяет свое гуманное ограничение на собственных канадских поселенцев и на эмигрантов, отправляющихся в Соединенные Штаты на британских судах.

4 июля отмечается американцами как годовщина их независимости, провозглашенной в 1776 году. Капитан и матросы были склонны веселиться в ознаменование этого великого события. Был вывешен полосатый флаг, гремели выстрелы из ружей и пистолетов, сопровождаемые громкими возгласами. Пассажиры, не менее энтузиастичные, присоединились к сильнейшим выражениям своей преданности демократической форме правления. Они предавались таким настроениям, как искреннее пожелание, чтобы Соединенные Штаты долго оставались свободными от той чрезмерной коррупции, как они полагали, которая столь долго и столь сильно унижала большую часть человечества; — и высказывали явное удовлетворение близкой перспективой стать людьми Республики.

8-го числа мы увидели Лонг-Айленд и возвышенности Нью-Джерси; долгожданное событие для людей, так долго пробывших в море. Во второй половине дня на борт поднялся лоцман. Он сообщил нам, что в городе царит большая суета, так как жители собрались, чтобы предать земле прах генерала Монтгомери, павшего под Квебеком 31 декабря 1775 года. Останки патриотического лидера были погребены министериалистами вне форта и сегодня были перезахоронены его благодарными соотечественниками под портиком церкви св. Павла в Нью-Йорке. Мы сожалели, что были не в силах воочию наблюдать это торжество.

К вечеру мы были у мыса Сэнди-Хук. Запах свежего сена с прилегающих полей очень приятно нас освежил. Все казалось охваченным радостью. Волынка и две скрипки по очереди играли, и наша молодежь танцевала на палубе допоздна. Во время этого сезона веселья нас развлекло зрелище, возможно, не имеющее себе равных среди явлений европейского климата. Какие-то густые черные тучи, висевшие над Лонг-Айлендом, то и дело озарялись вспышками молний. Тщетно пытаться описать это. Около полуночи мы прошли через пролив Нарроуз и вскоре после этого бросили якорь на карантинной стоянке, примерно в семи милях от Нью-Йорка.

Утром 9 июля инспектирующий хирург навестил нас и разрешил поднять якорь. В этом положении нам открылся полный вид на берега Статен-Айленда и Лонг-Айленда. Деревянные дома аккуратны, а сады и естественные леса имеют процветающий вид. Кажется, что здешние жители питают пристрастие к ломбардскому тополю, который вырастает до большой высоты, устремляя ветви почти перпендикулярно и приобретая нечто вроде очертаний шпиля. Прямые ряды этих деревьев, столь обычные здесь, обладают пресной регулярностью и однообразием, больше похожими на шеренгу вооруженных солдат, чем на декоративную рощу.

Некоторые каркасные дома выкрашены в красный цвет, те из более изысканных — в белый; декоративные перила также выкрашены в белый цвет. Европейскому глазу эти цвета кажутся слишком яркими. Земли, видимые из залива, песчаные и скудные.



Первый проблеск города Нью-Йорка отнюдь не четок. Здания сильно заслонены лесом мачт перед ними; а так как местоположение города поднимается вглубь суши лишь полого, дома на переднем плане в значительной степени скрывают те, что находятся позади, так что судоходство и многочисленные шпили являются объектами, которые видны отчетливее всего.

Перед входом в порт к нам дважды поднимались на борт агенты газетных контор. Они расспрашивали о британских газетах и вообще о европейских новостях; они записывали имена нескольких наших пассажиров, которые собирались опубликовать в дневных газетах. В Нью-Йорке ежедневно издается не менее семи газет; конкуренция этих журналистов ожесточенная, и их трудолюбие представляется великим.

Мы испытали много хорошего отношения со стороны капитана Стиллмана. Каждый пассажир настолько это чувствует, что комитет из их числа был уполномочен выразить публичное свидетельство своего уважения к нему.

Мы высадились вчера около полудня, все в добром здравии и бодром расположении духа. Во время плавания пассажиры не испытывали никаких болезней, кроме тех, которые свойственны именно морю.

Это письмо не сможет сразу попасть в руки всех моих друзей; большинство из них, я надеюсь, услышат, что я прибыл в это место в добром здравии. Если вы выберете какой-либо способ сделать это и любые последующие сообщения общедоступными для них, это доставит мне большое удовольствие, а кроме того, избавит меня от труда писать множество писем — труда, диктуемого самыми сильными узами благодарности и привязанности, но такого, выполнение которого по совести вызывает у меня сомнения.

СНОСКИ:


[1] Генерал Ричард Монтгомери (1737–1775) был уроженцем Ирландии и служил с Ульфом при Квебеке в 1759 году. С началом Войны за независимость он был назначен командующим американскими силами в Северном департаменте и погиб при своем героическом штурме Квебека 31 декабря 1775 года. Благодаря любезности британского генерала его тело было предано земле с воинскими почестями внутри непокоренных стен Квебека. Сорок три года спустя останки были эксгумированы в соответствии с особым актом легислатуры Нью-Йорка, доставлены в Нью-Йорк и с большой торжественностью помещены под памятником перед церковью св. Павла (8 июля 1818 г.). Полный отчет о церемонии содержится в нью-йоркской газете Daily Advertiser за то число. — Прим. ред.
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Нью-Йорк, 4 августа 1818 г.



При въезде в Нью-Йорк меня поразил его внешний вид. Улицы обсажены высокими деревьями, большинство из которых — ломбардский тополь, дающий очень приятную тень в жаркую погоду; поистине их так много, что новоприбывший, глядя перед собой, легко может возомнить себя посреди леса. Улицы, за редким исключением, слишком узкие и не имеют канализационных стоков. Многие части города не дают мне возможности думать, что он заслуживает репутации чрезвычайной чистоты, приписываемой ему. Большая часть домов кирпичные, аккуратно построенные; но для глаз, привыкших к городам из тесаного камня, Нью-Йорк в целом производит то впечатление, которое (за неимением более точного слова) можно назвать пряничным.

Рынки здесь вдоволь снабжены прекрасными овощами и огромным разнообразием превосходной рыбы, значительная часть которой продается живой. Говядина и свинина хороши, но баранина и телятина, что я видел, низкого качества. Торговля на рынке ведется скорее в манере некоторых английских сельских городков. Никакие слуги, но сами хозяева приходят и уносят провизию домой.

Нищих здесь не изобилует, как в некоторых странах Европы. Мне говорят, что каждый человек, способный работать, может зарабатывать доллар в день, а его питание обходится в два-три доллара в неделю; таким образом, он волен изгнать любое проявление нищеты и скопить немного денег, если склонен к экономии. Механикам оказывается хорошее поощрение. Плотники получают один доллар и три четверти, а каменщики — два доллара в день. За свое питание они обычно платят три доллара или более в неделю.

Многие предметы первой необходимости покупаются здесь по высоким ценам. Шерстяные ткани и большинство ввезенных предметов одежды облагаются пошлинами, варьирующимися в разных случаях от 25 до 33 процентов. При расчетах с торговцем и портным можно рассчитывать на дальнейшее американское удорожание. Стирка и глажка рубашек, шейных платков и т. д. обходятся в полтора доллара за дюжину. За все, что делает американец, должно щедро платить. Это ведет к тому, что жизнь обходится дорого даже там, где провизия дешева.

Некоторые импортные товары, такие как шелка, вина, иностранные спиртные напитки, чай, сахар и кофе, гораздо дешевле, чем в Британии. Причиной тому разница таможенных пошлин.

Состояние животных свидетельствует об изобилии корма, выпадающего на их долю. Лошади, занятые на перевозке товаров с пристаней и обратно, а также в дилижансах, тучные и резвые. Они не такие косматые, широкие или сильные в ногах, как упряжные лошади Британии; но они лучше приспособлены для скорости. Свиньи, бегающие по улицам, многочисленны, но они не заморыши. Я видел несколько таких, которые дали бы свыше 300 фунтов свинины без специального откорма. Говоря о свиньях, я упомяну к слову, что им позволяют свободно разгуливать для очистки улиц. Экономичный способ добывания чистильщиков улиц, но такой, который ведет скорее к замене одних нечистот другими, нежели к их окончательному удалению.

12 июля. Прошлой ночью жара была чрезмерной и не сопровождалась ни дуновением ветра. Напрасно я высовывал голову в открытое окно, чтобы охладиться. Зловонные испарения, поднимающиеся с улиц, в значительной степени обусловлены высокой температурой. Я полагаю, что в такую погоду происходит обильное выделение фосфористого водорода. Я не мог уснуть до трех или четырех часов. Сегодня утром я слышал, что некоторые люди, пострадавшие от жары и безветрия, вытягивались на коврах, сидели у открытых дверей комнат или в проходах. Ночи столь тягостные, как говорят, случаются редко. В возвышенных и внутренних частях страны они не случаются вовсе.

Это не самое подходящее время года для прибывающих сюда европейцев. Вчера и сегодня жара была чрезмерной, термометр в тени показывал 97 1/2°. При такой степени жары неблагоразумно давать себе большую физическую нагрузку. Температура человеческого тела ниже температуры воздуха, поэтому последнее лишено процесса охлаждения, обычно производимого испарением. Если в таком случае температура крови повышается, начинается лихорадка. Мы имели пример этого на молодом человеке, одном из эмигрантов на борту «Гленхорна», который слишком усердствовал при доставке багажа на берег. Сегодня его перевезли в Бруклин, возвышенную деревню на Лонг-Айленде примерно в миле от Нью-Йорка. Переходы от жары к холоду еще более опасны, пожалуй; в последнее время в городе умерло одиннадцать человек от питья холодной воды. Некоторые из них были новоприбывшими чужеземцами. Воду не следует пить прямо из колодца, а предварительно дать ей постоять несколько минут на воздухе. Ее следует принимать небольшими глотками и согревать их во рту в течение двух-three секунд перед проглатыванием. Подобных предосторожностей следует строго придерживаться, будучи разогретым физическими упражнениями или солнечными лучами. Спиртные напитки часто смешивают с водой, чтобы предотвратить пагубные последствия последней. Однако это средство, сколь ни превозносимое, следует принимать в очень малых количествах. Здесь, как и в Британии, многие прибегают к спиртным напиткам как к чудодейственному лекарству как в жаркую, так и в холодную погоду.

Незнакомцы останавливаются в пансионах, и с них берут от трех до двадцати долларов в неделю. Я поселился в хорошем пансионе, где нахожу интересное общество. Перед едой слуга звонит в небольшой ручной колокольчик, созывая каждого постояльца в общую комнату, где мы все едим вместе. Председательствует вежливая, хорошо одетая хозяйка.

Слуги здесь не столь усердны в своих обязанностях, как в других местах; многие из них — свободные чернокожие, медлительные в движениях и часто пренебрегающие самыми разумными приказами. Слово «хозяин» (Master) отсутствует в лексиконе наемных людей. Вместо него используется «бос» (Bos), заимствованное у голландцев слово того же значения. Первое используется неграми и считается свободными людьми синонимом тюремщика для рабов.

Этим днем было слышно много громов. После сумерек молнии сверкали беспрерывно, так что иллюзия освещения была почти непрерывной. Грозы в Америке более частые, более суровые и часто сопровождаются большими дождями, чем в Европе. Уважаемый джентльмен из округа Делавэр в этом штате рассказал мне, что во время грозы там он положил часы на стол и обнаружил, что прошло час и сорок восемь минут без единой паузы в звуке. Он считает вероятным, что раскат длился около двух часов, так как несколько минут должно было пройти до того, как возникла идея засечь время.

13 июля. Сегодня вечером после наступления темноты я с удивлением увидел большой объект, стоящий посреди одной из главных улиц; при приближении к нему я обнаружил, что это каркасный дом с колесом, прикрепленным к каждому углу. Его длина была около двадцати двух футов, ширина — около шестнадцати футов, и он был двухэтажным. Мне только что сказали, что здания гораздо большего размера часто волоком тащат лошади с их крышами, полами, штукатуркой, дверями и окнами в целости; порой включая мебель. Такой переезд случается по истечении сроков аренды небольших участков, когда оккупант не обязан оставлять постройки.

16 июля. Последние два дня кожа на моем лице покрыта пятнами, сопровождаемыми высыпаниями и частичным отеком. Это называется потницей из-за колющего чувства, которое ее сопровождает. Врач сказал мне, что это вызвано внезапным охлаждением, которое остановило потоотделение. Он поздравил меня с тем, что я избежал лихорадки, прописал горячую ванну и последующие морские купания. Я собираюсь отправиться на Лонг-Айленд во исполнение последней части предписания доктора.

День. Прибыл в Нью-Утрехт, деревню близ юго-западной оконечности Лонг-Айленда. Покидая Нью-Йорк, я переправился на пароме в Бруклин на пароходе необычной конструкции: это судно состоит из двух корпусов, находящихся на небольшом расстоянии друг от друга и параллельных между собой; они соединены общей для обоих палубой. Гребное колесо, приводимое в движение паровой машиной, помещено между килями лодок. На каждом конце имеется руль, так что судно может пересекать реку туда и обратно, не разворачиваясь.

Дилижанс курсирует из Бруклина в Нью-Утрехт. Расстояние составляет девять миль, а плата за одного человека — полдоллара. Этот экипаж, подобно другим общественным экипажам страны, не имеет стеклянных окон спереди или по бокам, эти части снабжены занавесками, которые опускаются в дурную погоду. Экипаж длинный, вмещающий четыре ряда сидений; путешественники сидят лицами вперед, как на скамьях в церкви.

Я договорился остановиться на несколько дней в Нью-Утрехте. Мой хозяин — человек умный, услужливый, но не раболепный; он и его жена берут на себя главную черновую работу по дому, так как рабы крайне медлительны в выполнении своей работы. Иногда хозяин председательствует во главе стола, а в другое время исполняет обязанности слуги. За обедом к нам присоединился кучер, привезший нас из Бруклина; он очень не похож на кучеров некоторых других экипажей, хорошо одет, деятелен и внимателен к своему делу, отнюдь не подобострастен, отвечает на каждый вопрос к месту и без смущения. Он не зависит от чаевых путешественников в отношении своего жалованья. Эта система, столь повсеместно распространенная в Британии, здесь неизвестна.

В гостинице было три постояльца, все шотландцы. Один из них, молодой джентльмен из Эдинбурга, был прикован к постели сломанной бедренной костью, полученной из-за понесшей лошади, в запряжке которой была упряжка, откуда он выпал, пытаясь освободиться; его периодически навещала молодая леди, чьи визиты были частыми, хотя она жила на расстоянии десяти миль. Жители окрестностей также были очень внимательны к этому человеку, часто заходили навестить его; а несколько молодых людей по очереди дежурили у него всю ночь. Было отрадно видеть столь похвальное проявление благожелательных чувств.

Добрый здешний народ является потомками первоначальных голландских поселенцев. Они находятся в благополучных обстоятельствах, их уклад жизни отчасти напоминает жизнь фермеров в более плодородных и благоустроенных частях Шотландии. Если бы положение фермеров в обеих странах было сопоставлено, оказалось бы, что преимущество жителей Лонг-Айленда заключается в климате, весьма благоприятном для растительности, свободе от арендной платы в силу владения землей и полном отсутствии каких-либо тяжелых налогов; а их сравнительным недостатком является нехватка таких расторопных домашних и сельскохозяйственных слуг, каких нанимает фермер в другой стране.

Мистер Коббет ведет хозяйство примерно в девяти милях отсюда. Его люди (говорят) не смогли вынести обидного слова «слуга» и, за исключением одного человека, покинули его.

Рыбаки здесь вытаскивают на берег много рыбы своими неводами. Без иных доказательств, кроме огромного количества мелкой рыбы, оставленной на берегу, можно было бы сделать вывод об обильном снабжении нью-йоркского рынка. Я купаюсь дважды в день на том самом месте, где генералу Хоу впервые удалось высадить свою армию. Один фермер очень любезно дает мне ключ от своего рыболовецкого домика на пляже, чтобы я мог переодеваться в нем. Тамошние фермеры ловят рыбу в больших количествах, которой удобряют свои земли.

На Лонг-Айленде все еще имеется значительное число рабов; к ним относятся с той степенью гуманности, какой рабы в некоторых других частях света никогда не испытывают; они хорошо накормлены, и кнутом пользуются крайне редко. Несмотря на свои относительные преимущества, они ненавидят противоестественное ярмо и часто бегут. Часто случается так, что хозяин ни преследует беглеца, ни справляется о нем. Что стается с самоосвободившимися, здесь понимают плохо. Я слышал, что многие из них добираются до Бостона или какого-нибудь другого северного порта, откуда их перевозят в южные штаты, продают и помещают в более суровые условия.

Большая часть рабов штата Нью-Йорк должна быть освобождена в 1827 году. Трудно предсказать последствия этого освобождения. Следует опасаться, что люди, которых принуждали к труду, по собственному выбору станут бандитами, нежели усвоят привычки к труду. До наступления этого переворота неизбежно должны быть приняты меры; но многие утешают себя словами, что легислатура придумает какой-нибудь план, который позволит им преодолеть трудность. Некоторые предлагают вернуть негров в Африку. На осуществление этой меры направлена деятельность Африканской ассоциации, о которой так много говорят в Америке. Затраты на транспортировку, устройство, содержание и управление новой колонией должны быть огромными. Замысел столь же благотворен, сколь велики предстоящие трудности. Поддержка, которую он встречает в рабовладельческих штатах, выглядит как залог искренности и предзнаменование, сулящее успех предприятию.

Проект переселения чернокожих в глушь Америки представляется совершенно нецелесообразным. Было бы трудно, если не невозможно, предотвратить их возвращение из изгнания; их прежние привычки и нрав делают их малопригодными к работе по покорению лесов. К тому же они будут совершать грабежи на землях соседних поселенцев и среди индейского народа.

Поскольку Лонг-Айленд состоит из аллювиальной почвы, окруженной высокими песчаными отмелями, его поверхность неизбежно представляет собой то, что называется плоскогорьем: по большей части поверхность несколько ровная, почва сухая и в это время года без водных потоков. Близ поверхности я заметил подпочвенный слой, смешанный с глиной. Если бы часть его была поднята на поверхность земли, это приблизило бы ее к суглинку, более урожайному и менее подверженному засухе, чем нынешний песчаный покров, покрывающий поверхность. Глубокая вспашка лопатой или плугом, несомненно, принесла бы хороший результат.

Рабочий на Лонг-Айленде получает полдоллара в день с предоставлением питания и доллар в период жатвы.

Погода, которая, как говорят, в настоящее время жарче, чем была в течение нескольких лет, начинает опалять поверхность земли. Стерня, с которой недавно убрали сено, сохраняет вид только что скошенного поля; пастбищная трава увядает. На некоторых полях буйно зеленящие сорняки продолжают держаться; среди них бродят кобылы и коровы почти по колено в траве, но на деле почти голодают; вода берется из глубоких колодцев и подается им в несколько меньших количествах, чем следует. Коровы мелкие, чего и следовало ожидать. Собираются хорошие урожаи пшеницы, ржи и маиса. Они требуют удобрений. Индийская кукуруза считается хорошим урожаем, когда ее сбор составляет 40 бушелей с акров. Овес не вызревает должным образом из-за чрезмерной жары и используется только на корм лошадям. Картофель мелкий; его ботва растет высокой и тонкой, как при затенении деревьями в вашей стране; его листья мелкие и сморщенные. Наибольшая пышность, которую можно встретить на Лонг-Айленде, наблюдается в фруктовых садах: ветви яблонь и груш согнуты до земли и нередко сломаны под тяжестью плодов. Персиковые деревья недавно давали обильные плоды, но теперь приходят в упадок. Я не встретил никого, кто мог бы назвать причину. Леса процветают, но деревья редки крупными; они явно являются новой порослью, а не современниками толстых стволов, противстоявших первым поселенцам. Владельцы часто берегут собственный лес и покупают его в других частях штата или в Нью-Джерси. Вследствие необходимости платить за древесину и ее перевозку строительство на Лонг-Айленде обходится дороже, чем в более поздних поселениях.

Нелегко указать цену земли на Лонг-Айленде, так как большая ее часть передавалась от отца к сыну со времен первого заселения, а продажи совершались редко. Ферма в пределах десяти миль от Нью-Йорка продавалась бы, пожалуй, за 140 или 150 долларов (от 31 фунта 10 шиллингов до 33 фунтов 15 шиллингов) за акр. Практика аренды земли осуществляется на долевых началах, когда арендатор платит собственнику половину фактической стоимости урожая, причем первый несет риск и хлопоты по сбору денег.

Ограждения деревянные. На рисунке представлен вид изгороди, обычно принимаемой здесь.

Ограда такого рода обходится примерно в доллар за каждые десять ярдов длины. Если столбы кедровые, а жерди каштановые, то постройка, говорят, может простоять около пятидесяти лет. Я осмотрел ограду, которой, как сообщалось, тридцать лет, и нашел ее столь прочной, что можно ожидать, будто она простоит еще несколько лет. В этой окрестности не видно ни живых изгородей, ни каменных стен.
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Урожай, как в большинстве частей Америки, скашивается тем, что называется косой с грабками. Я зашел на поле, где негр пожимал пшеницу с помощью такого орудия, и заметил, что было скошено около английского акра. При наведении справок оказалось, что он занимался этой работой около шести часов. Последовал следующий диалог:

— Ты очень тяжело работаешь?

— Нет, сэр, я могу сделать гораздо больше за это время, но в этом нет толку.

— Значит, ты не свободен?

— Нет, сэр, я раб, я принадлежу Иакову Ван — — вон там, (указывая на фермерский дом).

— Но с вами, чернокожими, здесь очень хорошо обращаются?

— О да, сэр, хозяин очень добр ко мне, дает мне все есть то же, что ест сам, но не дает воскресной одежды.

— Ты, может быть, живешь счастливее некоторых бедных свободных людей?

— Это может быть правдой, сэр, но посади птицу в клетку, дай ей вдоволь еды — она все равно улетит.

Я откладываю описание косы с грабками, так как сомневаюсь, что та, которую я только что видел, имеет наилучшую конструкцию.

После того как урожай скошен, валки собираются вручную и связываются в снопы; небольшое количество стеблей все еще остается разбросанным по поверхности, их обычно собирают ручными грабками. Для облегчения последней части процесса недавно были изобретены конные грабли, изображение которых приводится ниже.
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AB — балка размером около шести квадратных дюймов и длиной около двенадцати футов. CD — вертикальная планка, которая препятствует стеблям, собранным машиной, переваливаться через балку AB и тем самым оставаться позади. EF, ef — две опоры балки, которые также служат ручками для управления и периодического опрокидывания машины. ABHG — ряд деревянных зубьев диаметром в полтора дюйма и на расстоянии около шести дюймов друг от друга. Эти зубья заострены на концах и скользят по земле своими остриями вперед, поднимая и собирая стебли. IK — оглобли, в которые запрягаются лошади. Оглобли прикреплены к балке AB посредством веревки BLA.

Поле, на котором я видел используемые конные грабли, ровное и не имеет гряд; следовательно, прямая балка действовала очень хорошо. Чтобы приспособить балку для гряд, было бы необходимо лишь сконструировать ее с двумя шарнирами или петлями: по одному с каждой стороны ручек, и соединить центральную часть балки веревкой с точкой крепления L. В противном случае орудие можно перемещать поперек гряд.

Четырехколесные фургоны — это средства передвижения, используемые при вывозе урожая домой, доставке удобрений на поля и продукции на рынок. Они запрягаются двумя лошадьми, которые идут рысью независимо от того, нагружены они или нет. Используются также небольшие одноконные фургоны, они аккуратны и снабжены сиденьем для перевозки семей в церковь и в другие места. Многие фермеры, владеющие лишь небольшими участками собственности, держат одноконные двуколки. Дамы правят ловко.

Обычай убирать урожай под крышу и древний обычай выколачивать его ногами лошадей показывают, что жителям Лонг-Айленда еще многому нужно научиться в деле ускорения их сельскохозяйственных работ.

Высокая цена земли препятствует поселению здесь эмигрантов. Близость рынка и целебность сухого воздуха наряду с морскими бризами могли бы тем не менее составить достаточные стимулы для многих, кто преследовал бы свою сиюминутную выгоду; но те, кто заглядывает вперед в перспективы семьи, обычно предпочитают какую-нибудь часть глубинки.

24 июля. Видел работы, ведущиеся на форте Даймонд. Это большая батарея, насыпанная на мели в проливе Нарроуз, примерно в 200 ярдах от западной оконечности Лонг-Айленда; большинство рабочих — британцы.

Переправился через пролив Нарроуз на Статен-Айленд. Укрепления обширны и господствуют над местностью. Гарнизон состоит из одного человека!

25. Покинул Нью-Утрехт, где пребывание в течение девяти дней полностью вылечило мое покрытое пятнами лицо. Климат восхитителен, и у меня сложилось весьма благоприятное мнение о людях.

Эмигрант, который был перевезен больным в Бруклин, умер; таким образом, безусловно лучший молодой человек из нашей партии пал первой жертвой климата: двадцати двух лет от роду, мягкого и жизнерадостного нрава, мужественной внешности, снискавший всеобщее уважение. Из семьи, состоявшей из шести человек, он был единственным, кто смог вынести тяготы расчистки лесов. Чувства оставшихся в живых глубоко ранены, а нежная привязанность, обещавшая его скорое возвращение в Шотландию, разрушена.

Я вернулся в Нью-Йорк и сделаю еще несколько замечаний по поводу города. Население по переписи 1816 года составляло 100 619 человек, из которых 6985 были иностранцами, 9774 свободными цветными людьми и 617 рабами. Ожидается, что перепись 1820 года обнаружит огромный прирост.

Литература здесь не стоит на столь широкой основе, как в Европе. Книгопечатание, особенно газетное, развито в значительной степени; но стиль многих сообщений и объявлений, появляющихся в них, показывает, что публика еще не далеко продвинулась во вкусе. Отдельные произведения изящны. Многие английские издания перепечатываются, часто с добавлением какого-либо предисловия, примечаний или приложения. На дополнительный материал получается патент, который, как я полагаю, обычно имеет практический эффект обеспечения эксклюзивного привилегированного права на все произведение. Некоторые из новейших творений лорда Байрона, «Мемуары семейки Фейдж» и «Брауни из Бодсбека» выставляются в витринах главных книготорговцев. Когда я покидал Эдинбург, последняя из упомянутых книг еще не была издана.

Калейдоскоп доктора Брюстера изготавливается здесь в кустарном стиле и в столь больших количествах, что его преподносят в качестве игрушки детям. [12] Один художник сообщил мне, что его подмастерье намерен получить патент на усовершенствование, которое он в него внес.

Публичный музей в этом городе представляет собой недавнее собрание. Индейская мумия из большой пещеры селитры в Кентукки, медведь из гор Уорик, примерно в шестидесяти милях к северу от этого места, весивший 700 фунтов, и невероятно большая черепаха пока являются наиболее интересными экспонатами.

Городская ратуша — великолепное здание. Легкость и кажущаяся нехватка прочности в ее элементах в некоторой степени лишают ее того величественного впечатления, которое необходимо для возвышенного величия. Фасад и колонны выполнены из белого мрамора листоватой текстуры. Внутренняя лестница одновременно велика и величественна. Она круглая и снабжена двумя элегантными пролетами ступеней, которые поднимаются в противоположных направлениях, так что один попеременно пересекает другой. В целом она демонстрирует ту элегантность, которая подобает зданию, посвященному отправлению правосудия.



Когда я посетил Суд сессиони, судья на скамье подсудимых показался мне просто одетым джентльменом с активным выражением лица, не отличающимся какими-либо официальными мантиями. Суть дела заключалась в заслушивании показаний по делу человека, который оставил люк открытым на ночь. Проходивший мимо по улице человек случайно упал в эту расщелину и предъявил иск о возмещении ущерба на том основании, что получил телесные повреждения. Задаваемые вопросы были многочисленными {21} и детальными; свидетели, тем не менее, пускались в пространные описания, включавшие подробности, о которых их не спрашивали и которые не имели отношения к делу. Казалось, они ничуть не смущены достоинством суда. Все свидетели присутствовали, и каждый слышал допрос, предшествовавший его собственному.

«Вашингтон», новый военный корабль, несущий 96 орудий, в настоящее время пользуется большой популярностью у посетителей. [13] Матросы — это группа крепких, здоровых на вид мужчин, одетых в полосатые хлопчатобумажные вещи, очень подходящие для нынешней жаркой погоды, и до крайности аккуратных. Убранство, чистота корабля и царивший на борту порядок едва ли могут быть превзойдены. Тем не менее, сколь ни робко я берусь выносить суждение о каком-либо военно-морском деле, я не могу отделаться от впечатления, что судно такой мощи и с таким экипажем из свободных людей должно превзойти любое другое судно, построенное и укомплектованное так, как обычно строились и укомплектовались европейские военные корабли.

Паровой фрегат — это новинка в военно-морской архитектуре. Судно защищено от бомб, приводится в движение мощной паровой машиной; говорят, что оно оснащено аппаратурой для нагрева ядер, метания горячей воды, приведения в движение особого рода орудий для предотвращения абордажа и несет подводные орудия для стрельбы стофунтовыми ядрами. [14]

Пароход «Чанселлор Ливингстон» — это, пожалуй, самое крупное и прекрасное судно в своем роде из когда-либо построенных; его вместимость составляет 5026 тонн, длина — 165 футов, а ширина — 50 футов. Мощность машины оценивается как равная восьмидесяти лошадиным силам. Котлы изготовлены из меди и весят двадцать тонн. Каюта сочетает в себе нечто вроде горизонтальных размеров церкви и уровень элегантности, превзойти который не способно ни одно плавучее помещение. «Чанселлор» курсирует между Нью-Йорком и Олбани. [15]

{22} 3 августа. Театр в своем плане имеет некоторое сходство с театром в Эдинбурге, и его посещает элегантно одетая публика. Сегодня вечером знаменитый мистер Инклдон завершил свои гастроли. [16] Он был встречен громкими аплодисментами. Песня «Scots wha hae wi’ Wallace bled» одинаково приветствовалась как шотландцами, так и американцами.

В это время года большинство людей носят легкую хлопчатобумажную одежду; куртка во многих случаях полосатая, а панталоны — из индийского нанкина. Широкополая соломенная шляпа используется обычно для того, чтобы защитить лицо от палящих лучей солнца. Возчики и другие трудовые люди носят подобие блузы или охотничьей рубахи из грубого полотна, которая свисает до колен. Высокий, худой, смуглолицый мужчина в блузе, увенчанной широкой соломенной шляпой, — зрелище для британца несколько непривычное.

Одно из величайших противоречий среди народа, проповедующего свободу и равенство, — это унижение, которому подвергаются цветные люди. В церкви самого популярного проповедника Нью-Йорка я напрасно искал черное лицо. В городе есть община чернокожих, у которых есть проповедник того же цвета кожи, где (как говорят) белый человек чувствовал бы себя столь же необычно. Чернокожие не допускаются в общественные бани, а в некоторых местах развлечений на афишах красуется примечание следующего рода: N.B. «Предусмотрено место для цветных людей». Я не припомню, чтобы видел или слышал о чернокожем человеке, который был бы в какой-либо степени выдающимся в обществе или приобрел репутацию в каком-либо ремесленном или торговом деле. Это угнетение, по-видимому, порождено отчасти отвращением, с которым белое лицо смотрит на черное, а отчасти — дурным воспитанием и привычками. Требуется нечто большее, чем просто эмансипация; моральное изменение, {23} затрагивающее как черных, так и белых, должно произойти прежде, чем положение негроса сможет полностью улучшиться.

Церкви Нью-Йорка насчитывают пятьдесят три здания и заняты семнадцатью религиозными сектами. Ни одна из них не наделена особыми привилегиями по закону, и ни в одной не отказано в общей защите граждан.

4 августа. Теперь, когда я собираюсь покинуть Нью-Йорк, я испытываю удовольствие, заявляя о своем убеждении в цивилизованности и моральной честности этого народа. В первом отношении они могут торжествовать при любом сравнении с массой жителей многих европейских городов. А что касается последней, я не слышал ни об одном недавнем случае взлома домов или беспорядков. В жаркую погоду люди оставляют окна открытыми на ночь, а двери на улицу редко запираются в течение всего вечера; жители не считают, что их шляпы и зонты находятся в большой опасности. Такие черты совершенно недвусмысленны.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[2] От голландского Baas, что означает «хозяин». — Прим. ред.




[3] Нью-Утрехт находился в округе Кингс, штат Нью-Йорк, в семи милях от города Нью-Йорка. — Прим. ред.




[4] Уильям Коббет, публицист, известный как в Америке, так и в Англии, родился на ферме в Суррее в марте 1762 года. Прослужив несколько лет в английской армии, он вышел в отставку и (в 1792 году) приехал в Филадельфию. Здесь под именем «Питера Дикобраза» он отстаивал дело федералистов. Вернувшись в Лондон в 1800 году, он основал Weekly Political Register. Его влияние на рабочих было столь велико, что английское правительство встревожилось, и он счел за благо провести в Америке еще два года (1817–1819). Он опубликовал свои впечатления о жизни фермера на Лонг-Айленде (1818 г.) под названием «Год проживания в Соединенных Штатах Америки». Энергично выступая против планов Морриса Биркбека и других по переселению колоний британских эмигрантов в Соединенные Штаты, он своими нападками и последовавшими за ними ответами спровоцировал журналистскую полемику, которая продолжалась примерно до 1825 года. (См. тома X, XI и XII нашей серии.) По возвращении в Англию он был избран в парламент как либерал в 1832 году и заседал там до самой своей смерти (1835 г.). — Прим. ред.




[5] Этот человек был англичанином. — Флинт.




[6] Адмирал лорд Ричард Хау, британский генерал в Войне за независимость, вышел из Галифакса со своим флотом 11 июня 1776 года для соединения с генералом Клинтоном в Нью-Йорке. Он прибыл к Сэнди-Хуку 29 июня, а 2 июля занял Стейтен-Айленд. — Прим. ред.




[7] Согласно акту законодательного собрания от 31 марта 1817 года, «каждый негр, мулат или метис в этом штате, родившийся до 4 июля 1799 года, с 4 июля 1827 года становится свободным». — Флинт.




[8] Американское общество колонизации свободных людей цветного происхождения Соединенных Штатов было организовано в Вашингтоне в декабре 1816 года. Оно быстро завоевало популярность как на Севере, так и на Юге, и к февралю 1820 года было собрано достаточно средств, чтобы отправить первую колонию в Либерию. Но свободным неграм это не нравилось; колонисты претерпели великие лишения в Либерии; и аболиционисты вскоре выступили против этого проекта. Уильям Ллойд Гаррисон начал критиковать Общество в 1829 году, и после этого его значение неуклонно падало. — Прим. ред.




[9] Форт Даймонд, позже переименованный в форт Лафайет, был крупнейшим из фортов, запланированных в 1812 году для защиты нью-йоркской гавани. Он стал известен как политическая государственная тюрьма во время Сецессионной войны и в то время защищался семьстью пятью тяжелыми орудиями на лафетах. — Прим. ред.




[10] Серия стихотворных посланий, якобы написанных в Париже Томасом Муром. — Прим. ред.




[11] «Брауни из Бледнока» — фольклорная баллада, наиболее известное из стихотворений Уильяма Николсона. Он был разносчиком из Галлоуэя (1782–1849), который слагал стихи, путешествуя из города в город. — Прим. ред.




[12] Сэр Дэвид Брюстер (1781–1868), физик-экспериментатор и редактор Edinburgh Encyclopedia, изобрел калейдоскоп около 1816 года. На протяжении этих писем Флинт демонстрирует глубокое знакомство с сочинениями наиболее известных своих соотечественников. — Прим. ред.




[13] «Вашингтон» был построен в Портсмуте, штат Нью-Гэмпшир, в 1814 году и стал вторым кораблем с семьюдесятью четырьмя пушками (а не девяноста шестью, как утверждает Флинт), спущенным на воду для военно-морского флота США. Он был флагманом коммодора Чонси в Средиземном море с 1816 по 1818 год. В 1843 году он был разобран в нью-йоркской гавани. — Прим. ред.




[14] Это был «Фултон», первый паровой корабль американского флота. Роберт Фултон руководил его постройкой, и он совершил свой испытательный рейс 1 июня 1815 года, через несколько месяцев после смерти Фултона. Его военно-морская служба была незначительной. Работая в качестве плавучей казармы у причалов Бруклина, он взорвался в июне 1829 года. — Прим. ред.




[15] «Чанселлор Ливингстон», построенный под руководством Фултона и названный в честь его друга и покровителя, был завершен в 1816 году. Он был на сто двадцать пять тонн крупнее любого судна, ходившего тогда по Гудзону. Его средняя скорость составляла восемь с половиной миль в час. В 1832 году он был пущен на линию между Бостоном и Портлендом и разобран в Портленде двумя годами позже. — Прим. ред.




[16] Бенджамин Чарльз Инклдон (1764–1826), известный английский вокалист. — Прим. ред.






ПИСЬМО III




Путешествие из Нью-Йорка в Филадельфию — Заметки о местности, через которую пролегал путь — Упоминания попутчиков — Их разговоры в дороге — Наблюдения о Филадельфии — Учреждения — Мануфактуры — Жители.




Филадельфия, 19 декабря 1818 года.



Это письмо даст вам подробности моего путешествия из Нью-Йорка в Филадельфию и некоторые подробности относительно последней. [17]

{24} 5 августа. Сел на пароход «Оливетта» до Нью-Брансуика. Это большое судно, приводимое в движение машиной в сорок пять лошадиных сил. Его можно сразу назвать элегантным и удобным. Пассажиры обедают на борту.

В столь многочисленной компании путешественник имеет возможность выбрать человека, с которым он хотел бы завязать беседу. Лицом, с которым я столкнулся в этот раз, оказался торговый джентльмен из Англии. Он показался мне человеком с хорошим нравом и обладающим значительными знаниями о главных городах и различных способах ведения дел в Соединенных Штатах. Американский характер, по его отзыву, отнюдь не хорош. Он выразил полное утомление от этой страны и намерение вернуться в Англию. Он рассказал мне, что понес значительные убытки из-за подлых банкротств. Его рассказ, вместо того чтобы убедить меня в том, что американцы грешнее всех остальных, лишь показал мне, что он добродушный, доверчивый человек и что он попал в руки нескольких хитрых мошенников — класса, по-видимому, не испытывающего недостатка в Америке.

Земля по обе стороны пролива между Стейтен-Айлендом и материком легкая и песчаная, в некоторых местах почти бесплодная. Люди в лодках заняты тем, что с помощью длинных деревянных щипцов, напоминающих хирургические зажимы, поднимают со дна моллюсков на глубине шести или семи футов.

Земля по обеим берегам Раритана очень низкая и плоская, покрытая густыми зарослями камыша. Их скашивают для скота, и они образуют грубый, но очень объемный урожай. Болота, будучи подвержены затоплению, не дают никакой другой растительности, кроме своего спонтанного урожая.

{25} Примерно в четырех милях ниже Нью-Брансуика встречается красный песчаник. Это первая горная порода по направлению к побережью, а промежуток представляет собой высокие аллювиальные земли, содержащие растения и кости морских животных все еще существующих видов; факты эти без сомнения доказывают, что океан отступил.

От Нью-Брансуика до Трентона путешественники перевозятся в четырехконных дилижансах. Шесть таких экипажей ожидали прибытия парохода. В один из них я занял свое место и обнаружил, что со мной будут ехать всего два джентльмена: один из них — американец, путешествовавший по Британии, а другой — англичанин, только что совершивший обширное турне по Соединенным Штатам. Оба они кажутся людьми талантливыми и образованными: один — вирджинский юрист, а другой — человек, хорошо знакомый с состоянием науки и промышленности в своей стране; оба они одинаково привержены представительной форме правления. Их единственное расхождение во мнении возникло при сопоставлении национальных характеров двух стран. Американец отстаивал превосходство in toto, в то время как англичанин утверждал высшее достоинство литературных, научных и технических достижений Британии; но в то же время с видимой откровенностью признавал превосходящую ловкость американцев в торговле и то, что, взятые в массе, они лишены некоторых грубых качеств Джона Булля. Таким образом, за один день я услышал, как два умных англичанина обсуждают характер американского народа, и каждый сделал противоположные выводы: факт, который доказывает, как осторожны мы должны быть при составлении суждения об обществе, поскольку мы находимся в постоянной опасности судить о всей массе по малой части, и может случиться так, что в узкие рамки наблюдения отдельного человека попадет нетипичный образец.

{26} Земля между Нью-Брансуиком и Принстоном в основном представляет собой бедный песок. Дорога состоит из того же материала, с бревенчатыми мостами через овраги, где большинство ручьев ныне пересохло. Леса британцу кажутся более примечательными своей высотой, чем диаметром деревьев. Стволы, даже у обочины дороги, где многие из них срублены, стоят тесно друг к другу, и их верхушки образуют сплошной полог, который набрасывает мрак на поверхность земли. Если учесть близость к двум величайшим городам Союза, кажется удивительным, что рука человека сделала так мало. Фермы у дороги немногочисленны, а расчищенные участки невелики. У пассажира нет возможности узнать, как заселена или облагорожена страна за пределами первого расчищенного участка; а там, где просветы отсутствуют, свет не проникает в лес далее чем на 200 ярдов. Однако заборы из жердей и скот среди деревьев указывают на то, что все это пространство уже освоено.

Коровы здесь мелкие и малоценные, а те немногие овцы, что я видел, — длинноногие и тощие, пожалуй, худшая порода из существующих.

Принстонский колледж представляет собой большое кирпичное здание, расположенное на травяном поле. Сдание имеет уединенный, если не мрачный вид. Именно здесь доктор Уизерспун, [18] автор «Характеристик шотландского духовенства», нашел приют и средства для ведения полезных трудов. У обочины дороги стоит ряд очень больших плакучих ив, которые служат прекрасным украшением этого небольшого городка. Их длинные тонкие ветви свисают почти перпендикулярно и покачиваются от каждого дуновения ветра, образуя, так сказать, подобие растительной драпировки.

От Принстона дальше земля гораздо лучше той, что наблюдалась к северу, и {27} поверхность живописно разнообразна, но наступившие сумерки помешали мне разглядеть часть страны, примыкающую к Трентону.

Прибытие шести четырехконных дилижансов произвело значительное оживление в постоялом дворе Трентона. Едва пассажиры вошли, как в баре была воздвигнута такая стопка сундуков и чемоданов, которая отлично смотрелась бы на складе оптового торговца. Компания за ужином была очень большой. Поскольку между Нью-Йорком и Филадельфией существует три линии сообщения, общий объем перевозок должен быть велик. Между Нью-Брансуиком и этим местом, на расстоянии двадцати пяти миль, мы не встретили ни одного пешехода. Жаркая погода может в некоторой степени объяснить это.

Трентон прекрасно расположен у начала приливных вод реки Делавер. Сады здесь буйные, а пастбища богаче любых из тех, что я до сих пор видел в этой стране.

6 августа. Трентон прославлен одним из самых искусных маневров в военном искусстве из всех, что зафиксированы в истории. Я возьму на себя смелость изложить некоторые подробности этого дела. 1 января 1777 года истек срок службы американских войск, и этот день повлек за собой роспуск лучшей части армии. Генерал Хау, зная об этом, 2-го числа двинулся вперед с превосходящей во много раз армией. Головная часть их колонны прибыла к Трентону около четырех часов и попыталась форсировать ручей Ассапинк, протекающий через город, но, обнаружив броды охраняемыми, остановилась и развела костры. Американская армия выстроилась на другом берегу ручья. В таком положении последняя оставалась до наступления темноты, обстреливая противника из пушек и принимая огонь его полевых орудий.

{28} Вашингтон, обнаружив, что неприятель задумал окружить его маленькую армию, приказал после наступления темноты отправить обоз в тыл. В двенадцать часов, обновив костры, он снялся с лагеря со своей армией, незаметно для противника, и двинулся на Принстон кружным путем, куда прибыл к восходу солнца, разгромил находившиеся там войска и захватил их склады. [19]

Делавер — восхитительная река с множеством великолепных извивов. Выпуклый берег одного обширного поворота настолько внушителен, что его называют Поинт-но-Поинт («Мыс-не-мыс»): мнимый мыс всегда виден, но удаляется по мере того, как наблюдатель продвигается вперед. Прилегающие к реке земли ровные и покрыты сочной зеленью, но берег имеет достаточную высоту, чтобы человек не мог видеть далеко вглубь суши с реки. Можно увидеть множество больших фермерских домов с обширными садами и прекрасными примыкающими плакучими ивами. Последние образуют крупные раскидистые массы без какой-либо прямостоящей или главной вершины; основные, или ведущие, ветви поднимаются вверх, приобретя значительную прочность, а чуть более молодые побеги элегантно согнуты, словно в стремлении выпрямиться; самые же молодые из них абсолютно повисшие. Все это выглядит необыкновенно живописно.

Приближаясь к Филадельфии, я испытал разочарование, увидев судоходство столь значительно уступающим нью-йоркскому; а дома, выходящие фасадами на реку, старые и расположены беспорядочно, так что сразу возникла мысль о порте с угасающей торговлей.

Филадельфия расположена между реками Делавер {29} и Скулкилл. Улицы проложены в соответствии со странами света и пересекаются под прямым углом, причем главные из них тянутся с востока на запад, пересекая перешеек между двумя реками.

Улицы, как и в Нью-Йорке, обсажены деревьями; они содержатся в большей чистоте, шире и регулярнее, так что газовые испарения ощущаются в них гораздо меньше, чем в другом городе. Большинство домов кирпичные, и у многих двери и окна обрамлены белым мрамором. Несколько общественных зданий построены из этого материала.

7 августа. Общий вид города более приятный, и чувствуется более свободная циркуляция воздуха, чем в Нью-Йорке; следовательно, напрашивается естественный вывод, что Филадельфия должна быть более здоровым местом из двух. Доктор Мис из Американского философского общества пришел к такому же выводу на основании списков смертности. [20] Среднесуточная смертность составляет 5 2/3 человека здесь и 6 1/3 в Нью-Йорке. В то время, когда производился этот расчет, население Филадельфии было больше, следовательно, следует сделать некоторую скидку в пользу относительной полезности для здоровья Филадельфии.

Доктор также сравнил показатели смертности в Филадельфии и Ливерпуле, и оказывается, что число смертей в первом городе относится к числу смертей во втором как 33 к 50. Сравнение производилось между количеством смертей в 1810 году для Филадельфии и в какой-то другой год для Ливерпуля. Это, должно быть, было вызвано нехваткой данных, относящихся к одному и тому же году в обоих местах. Мое самое мимолетное знакомство с доктором внушает мне полное доверие к его беспристрастности и точности его расчетов.

{30} Не следует упускать из виду, что смертность в Филадельфии значительно выше летом, чем зимой: число смертей в августе, например, можно справедливо оценить вдвое выше, чем в декабре. Этот факт, не говоря уже об эпидемических заболеваниях, которым иногда подвержена Филадельфия, должен отдать решительное предпочтение Ливерпулю.

Религиозные секты Филадельфии насчитывают восемнадцать направлений; у них тридцать четыре места отправления культа. Всё это можно представить следующим образом: шведские — три церкви; квакеры — три; свободные квакеры — одна; епископальные — три; баптистские — одна; пресвитерианские — две; католические — четыре; немецкие лютеранские — две; немецкие кальвинистские — две; Объединенная реформатская церковь — одна; моравы — одна; Объединенная церковь (антибурргеры) — одна; пресвитерианские ковенантеры — одна; методистские — четыре (две для белых и две для черных); универсалисты — одна; унитариане — одна; индепенденты — одна; еврейские синагоги — две.

В городе имеется четыре государственных суда, четыре банка и одиннадцать страховых контор.

Остальные учреждения перечислять по отдельности было бы слишком утомительно, вероятно, следующее включает большинство из них: тринадцать благотворительных учреждений, восемь обществ бесплатных школ, три патриотических общества, около двадцати обществ взаимного страхования, пять ассоциаций помощи иностранцам и их потомкам, семь литературных институтов, три библиотеки, Американское философское общество, [21] Общество художников, Пенсильванская академия изящных искусств и музей естественной истории. [22]



Американское философское общество часто проводит заседания, и они хорошо посещаются. Когда я посещал это учреждение, присутствовали три иностранных посла. [31] Профессор Купер [23] зачитал очень интересные доклады о желтой лихорадке, о новом протравите для использования при крашении и о новом реактиве для обнаружения мышьяка, если он применяется в качестве яда. В ассоциации, некогда прославленной Франклином и Риттенхаузом, [24] все еще сохраняются энтузиазм и талант.

Библиотека Франклина содержит около 24 000 томов; в ней можно увидеть почти каждое стоящее научное произведение. Чужеземцам разрешено читать и даже писать в большом зале. Оставив небольшой залог, они могут выносить книги из библиотеки. Здание принадлежит учреждению, над входом возвышается геркулесовы бюст основателя, а следующие строки авторства орнитолога Александра Вильсона [25] висят в рамке в большой комнате.





“Ye who delight through learning’s paths to roam,

Who deign to enter this devoted dome;

By silent awe and contemplation led,

Survey these wonders of the illustrious dead!

The lights of every age—of every clime,

The fruits of science, and the spoils of time,

Stand here arranged, obedient to your nod;

Here feast with sages, and give thanks to God.

Next thanks to him; that venerable sage,

His country’s boast,—the glory of the age!

Immortal Franklin, whose unwearied mind,

Still sought out every good for all mankind;

Search’d every science, studious still to know,

To make men virtuous, and to keep them so—

Living, he reared with generous friends this scene;

And dead, still stands without to welcome in.”







Атеней — еще одно прекрасное учреждение. [26] Здесь читается множество американских и иностранных газет, а также имеется коллекция обзоров, периодических изданий и научных журналов Британии и Америки. Иностранцы допускаются по рекомендации подписчиков.

Объединенное британское общество эмигрантов часто проводит заседания, и его дела ведутся с энтузиазмом {32} и умением. Ведется открытая книга, в которую вносятся объявления о требующихся работниках и т. д. с именами и адресами лиц, к которым следует обращаться. Просматривая эту запись, я заметил, что многие из предлагаемых вакансий находились на западе страны. Хотя члены этого общества заслуживают высочайшей похвалы за свои благожелательные усилия, самые осторожные чужеземцы всегда будут сомневаться в целесообразности предпринимать долгие путешествия, влекущие за собой большие расходы, риск найти лишь незначительную занятость и обесценивание своего труда из-за вынужденных уступок. Подобные ухищрения не могут быть поставлены в вину обществу.

Музей содержит значительную коллекцию экспонатов, среди которых выделяется полный скелет мамонта. По верхнему периметру стен развешаны портреты нескольких сотен лиц, отличившихся во время революции или в законодательных органах Америки. Замысел похвален, но исполнение картин оставляет желать лучшего.

Тюрьма штата делает честь юриспруденции страны. Преступник не становится бременем для общества, а привлекается к труду, причем первая часть его заработка идет на его содержание, а часть оставшегося выдается ему при освобождении; благодаря этому он не испытывает необходимости немедленно прибегать к грабежу или воровству. Привычки к труду и ремесла приобретаются людьми, которые ранее были бедствием для общества. Строгий порядок и даже тишина, поддерживаемые в заведении, считаются той особенностью, которая произвела эффекты, отличающие его от любого подобного учреждения. Говорят, что пища, выдаваемая заключенным, обильна и хороша, хотя предоставляется по низкой цене в {33} четырнадцать центов, или около семи с половиной английских пенсов, в день.

Филадельфия не изобилует производственными предприятиями. Засилье британских товаров закрыло многие мастерские, работавшие во время последней войны. В Пенсильвании в больших количествах производится бумага. Многочисленны литейные производства по выпуску изделий из грубого чугуна. В городе есть две фабрики по производству свинцовой дроби. Книгопечатание ведется в значительных масштабах и исполняется в великолепном стиле. Говорят, что один из недавних эдинбургских романов был набран здесь в типографии за один день. Квадратное издание «Колумбиады» Джоэла Барлоу представляет собой непревзойденный образец книгопечатания. Шрифты были отлиты господами Бини и Рональдсонами, которые благодаря своему мастерству и личным усилиям избавили Соединенные Штаты от необходимости импортировать эти важнейшие орудия литературного труда. Географическое заведение мистера Мелиша [27] — еще одно заметное предприятие. Он постоянно воплощает новейшие правительственные съемки внутренних областей в общие карты страны. У Лехай-Фолс на реке Скулкилл имеется завод по резке гвоздей-брадсов, который производит не менее двухсот штук в минуту. Филадельфия в различных отношениях хорошо приспособлена для производства; если предоставляемые ею возможности для его развития будут проигнорированы, город неизбежно придет в упадок, поскольку торговля Нью-Йорка и Балтимора стремительно продвигается вперед. Новая дорога из последнего города к Огайо [28] и распространение перевозок с помощью пароходов по Миссисипи и Огайо — все это обстоятельства, которые ведут к вытеснению Филадельфии как рынка и как транзитного пункта.

В настоящее время в портах Соединенных Штатов распродается с аукционов огромное количество английских товаров. Нью-Йорк является главным рынком в этом отношении. Купцы из провинции посещают эти {34} распродажи иногда в течение многих дней и даже недель подряд. Публичные торги и нынешние низкие цены наносят большой урон купцам и промышленникам Англии.

Вероятно, рынок Филадельфии демонстрирует наибольшее количество фруктов и овощей в мире. Лодочные грузы доставляются по Делаверу, а многочисленные фургоны прибывают нагруженными из внутренних районов. Персики, яблоки, груши, дыни, огурцы, ананасы, батат, лук и т. д. в изобилии, не имеющем аналогов.

Чистота и вежливое обращение лиц, торгующих продовольствием на рынке, поистине восхитительны: если на белом фартуке мясника и можно заметить пятнышко, можно с уверенностью заключить, что оно появилось там тем же утром. Девушки приезжают верхом или управляют легкими фургонами, чтобы продавать овощи или продукцию молочного хозяйства. Многие из этих женщин, как мне говорят, — дочери зажиточных фермеров. Здесь нет торговцев-лаццарони, продающих фрукты и сладости, которые представляют собой столь плачевное зрелище в лучших городах Британии, нет и несчастных, которые встают раньше солнца, чтобы выискивать среди пепла обугленные объедки из очага своих соседей.

3 сентября. Сегодня я видел человека, распростертого на земле в состоянии опьянения; он уроженец Ирландии. Это первый подобный случай, который я видел в Америке. Из этого происшествия я вовсе не хочу сделать вывод, будто местные жители не пьют спиртные напитки. Правда заключается в том, что многие пьют их чуть ли не с момента пробуждения ото сна, а также через частые промежутки в течение дня; но хотя этот факт замечен, первый вывод тем не менее верен: чрезмерное употребление алкоголя встречается редко.

{37} Пила для поперечной распиловки бревен на дрова — это инструмент, который благодаря своей исключительной быстроте заслуживает рекомендации плотникам и прочим мастерам. На следующем рисунке представлено ее изображение.

AB — полотно, длиной около тридцати дюймов и шириной около двух дюймов. Оно очень тонкое, и его зубья слегка разведены вправо и влево, так что оно делает узкий пропил, сквозь который тонкое полотно движется с небольшим трением, — отсюда его удобство. Изогнутая палка ECA представляет собой рукоять, FDB — другая изогнутая палка, в которую полотно закреплено в точке B. Деревянный брусок CD служит опорой, через которую полотно натягивается путем скручивания небольшой веревки EF с помощью колышка GH.
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Распиловка дров и многие другие виды тяжелого труда выполняются главным образом чернокожими. К счастью, очень немногие из них теперь остаются рабами в Пенсильвании. Свободные черные, как принято считать, не испытывают трудностей в добывании средств к существованию, но сам факт того, что они презираемы и унижены, дурно повлиял на их характер. Даже квакеры, столь благородно способствовавшие эмансипации негров, выделяют для цветных людей отдельную часть церкви. И в тюрьме штата они содержатся отдельно от белых. Эти отвратительные различия должны быть упразднены в свободной стране.

Негры клеймятся как низшая раса: праздная, нечестная и донельзя мстительная. {38} Нет сомнений в том, что во многих случаях эти характеристики слишком справедливы, но иначе и быть не может, пока им в значительной мере отказывают в нравственном воспитании, пока они исключены из общества мудрых и добродетельных и пока надежда на похвалу не служит стимулом для цветного человека. Нравственен он или безнравствен, он — негр. Одного этого достаточно, чтобы удерживать его на дне. Если бы выходцы из Африки были поставлены в равные условия и обладали теми же возможностями, что и их белые соседи, и при этом все равно отставали, тогда мы могли бы начать подозревать коренной изъян в их природе. Но в их нынешнем положении нельзя притворяться, будто эксперимент был поставлен.

В течение некоторого времени демократическая партия выдвигает кандидатов для их всеобщей поддержки на предстоящих выборах. Не возникает никаких сомнений относительно перевеса демократов на следующей сессии Конгресса. Федералистская кабала в этой части Союза теперь деморализована. Наемническая алчность, которая променяла бы независимость Америки на английские товары, еще никогда не была столь мало грозной, как сейчас.

Здесь, как и в Нью-Йорке, можно найти пансионы, варьирующиеся от самых простых удобств до изысканности и роскоши. Человек, живущий в доме, где за пансион платится высокая цена, отделен от бедных слоев, а его знакомства и кругозор составляют люди в обеспеченном положении и с утонченным образованием; он свободен в выборе своего круга общения настолько, насколько это вообще возможно. Однако за пределами дома лица меньшего значения не подвергаются обращению свысока, а при ведении дел царит предельная обходительность.

Одежда, носимая в умеренную погоду, такая же, как в Британии, с тем лишь отличием, что панталоны {39} почти универсальны: укороченные кюлоты используют только квакеры. По воскресеньям было бы трудно отличить наемную служанку от дочери в благородном семействе, если бы одежда была единственным критерием. Внимательное наблюдение за людьми на улицах убедило бы любого в повсеместном распространении уюта и достатка.

Признаки республиканского равенства видны во всех членах сообщества. Я видел несколько любопытных примеров этого, которые удивили бы тех, кто привык только к нравам старого света. Например, мэр представляет собой респектабельного на вид, просто одетыго джентльмена и, судя по всему, проницательного и эффективного полицейского магистрата. В недавнем случае суд был переполнен, а погода стояла жаркая; он попросил присутствующего принести холодной воды. Ее принесли в коричневом кувшине, без стакана. Некто внутри балюстрады (вероятно, юрист или клерк, более жаждущий, чем его честь) перехватил сосуд, напился, а затем передал его судье.

В субботу мы не наблюдаем всей той тишины и торжественности, которые обычно характеризуют пресвитерианский город. {40} Утром этого дня я видел, как на рыночной улице отправлялись в путь нагруженные фургоны на запад. У бакалейщика напротив дома, где я снимаю комнату, две лавки, одну из которых он держит открытой для продажи спиртного, сигар и т. д. В недавней газете появилась жалоба против вывода скота на улицу для продажи в воскресенье во второй половине дня. Если эта жалоба была основана на правде, то по меньшей мере очевидно, что она была адресована гражданам, которые, как полагали, пресекут это зло. Я склонен думать, что очень большая доля людей проводит этот день в религиозных обязанностях, однако некоторые здесь, как и в других местах, используют его чисто как день отдыха, некоторые — как день развлечений, а другие — для визитов к друзьям или иных увеселительных встреч. Во второй половине дня в воскресенье я слышал множество оружейных выстрелов в соседних лесах и болотах. Вы сочтете все это грязным пятном на прекрасной репутации Города Братьев; но я надеюсь, что ваша либеральность не станет приписывать юриспруденции Америки ранее существовавшие обычаи, которые на каждом этапе колонизации неизбежно заимствовались из Англии — даже из страны, которая платит десятину на содержание духовенства.

Каждый день на улицах можно видеть множество европейских эмигрантов. Приток больше, чем в любое прежнее время. Мне никогда не доводилось слышать иного чувства к ним, кроме добрых пожеланий. Что до меня самого, то я встретил несколько приемов более теплых, чем я мог когда-либо ожидать, и познакомился с рялом прекрасных граждан, чье одобрение всегда будет достаточным для того, чтобы доставить моему разуму глубокое удовлетворение.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[17] Маршрут автора из Нью-Йорка в Филадельфию пролегал на лодке до Нью-Брансуика, оттуда дилижансом до Трентона на Делавере, где садились на лодку до Филадельфии. Дилижансы к тому времени практически перестали ходить между Нью-Йорком и Филадельфией. — Прим. ред.




[18] Джеймс Уизерспун, родившийся в Хаддингтоншире, Шотландия, в 1722 году, был потомком Джона Нокса. Окончив Эдинбургский университет и получив сан пресвитерианского священника, в 1768 году он принял приглашение стать президентом Принстонского колледжа и привез с собой значительное пополнение университетской библиотеки. С самого начала он принимал активное участие в Войне за независимость: будучи членом провинциальной ассамблеи, он содействовал свержению королевского губернатора; будучи членом континентального конгресса, он подписал Декларацию независимости и помог инициировать несколько важных законодательных мер. После окончания войны он удалился на свою ферму близ Принстона, где и скончался в сентябре 1794 года. — Прим. ред.




[19] «Письма Вашингтона», т. II, с. 4, Лондон, 1795. — Флинт.




[20] Джон Мис, богатый и филантропически настроенный филадельфиец, родился в 1771 году. Хотя он окончил Медицинский колледж Пенсильванского университета, он не занимался регулярной практикой, а посвятил себя литературным и научным занятиям. В содружестве с Дэвидом Риттенхаузом и другими членами Философского общества он участвовал в многочисленных начинаниях по благоустройству города. Его «Описание Филадельфии», изданное в 1811 году, долгие годы оставалось лучшим путеводителем по нему. — Прим. ред.




[21] Американское философское общество, старейшее научное объединение в Америке, было организовано Франклином в 1743 году. В 1769 году оно было объединено с Американским обществом содействия полезным знаниям и с той даты (за исключением нескольких лет во время Войны за независимость) никогда не прекращало регулярных встреч. Среди его президентов можно отметить Франклина, Джефферсона, Риттенхауза и Каспара Вистара.

Общество художников, созданное в 1810 году с целью учреждения школы рисунка и проведения ежегодной выставки зарубежных и американских картин, распалось вскоре после визита Флинт в Филадельфию.

Академия изящных искусств была организована в 1805 году во многом благодаря усилиям Чарльза Уилсона Пила. В следующем году было занято здание, а первая выставка открылась в 1811 году совместно с Обществом художников. Академия прекратила проводить выставки, но поддерживает хорошую постоянную коллекцию.

Музей, открытый Пилом по месту его жительства в 1784 году, содержал по большей части портреты героев Революции, написанные им самим. Когда он был переведен в Индепенденс-холл (1802 г.), он включал большую коллекцию птиц, насекомых и орудий первобытных людей. Филадельфийская музейная компания приобрела его в 1821 году; но позднее коллекция была распродана и рассеяна. — Прим. ред.




[22] «Описание Филадельфии» доктора Миса. — Флинт.




[23] Томас Купер, родившийся в Лондоне в 1759 году, был выдающимся деятелем как в области права, так и в науке. Получив образование в Оксфорде, он занимался юридической практикой сначала в Англии, а после 1795 года — в Нортумберленде, штат Пенсильвания. Во время визита во Францию (около 1792 г.) он изучал химию и продолжал свои исследования в этой науке после приезда в Америка. После смещения с судейской должности за волевые действия (1811 г.) он был назначен профессором химии в Дикинсон-колледже, позднее — в Пенсильванском университете, а в 1820 году стал президентом колледжа Южной Каролины. К моменту своей смерти (1840 г.) он был занят пересмотром статутов последнего штата и написанием брошюр в поддержку прав штатов. — Прим. ред.




[24] Краткую биографию Дэвида Риттенхауза см. в «Путешествиях» А. Мишо, том III нашей серии, примечание 75. — Прим. ред.




[25] Александр Вильсон долгие годы был ткачом и поэтом в Пейсли, Шотландия. Из-за начавшихся волнений между ткачами и хозяевами он эмигрировал в Филадельфию в 1794 году, поочередно становясь ткачом, школьным учителем и коробейником. В 1802 году ученый Джон Бартрам заинтересовался способностями Вильсона и направил в систематическое русло его природный вкус к орнитологии, которой он посвятил остаток своей жизни. Он опубликовал свой первый том «Американской орнитологии» в 1808 году и почти завершил девять томов до своей смерти в 1813 году. — Прим. ред.




[26] Общественный читальный зал под названием «Атеней» был создан по частной подписке в 1814 году. Десять лет спустя он содержал 3300 томов, включая видные зарубежные и американские обзоры. Помещения арендовались у Американского философского общества до 1847 года, когда было построено здание Агенея. — Прим. ред.




[27] Обзорную справку о Джоне Мелише см. в «Путешествиях» Брэдбери, том V нашей серии, примечание 129. — Прим. ред.




[28] Краткое описание Национальной дороги см. в «Журнале» Харриса, том III нашей серии, примечание 45. — Прим. ред.






{41} ПИСЬМО IV [29]




Путешествие из Филадельфии в Питтсбург — Ланкастер — Элизабет-Таун — Река Саскуэханна — Гаррисберг — Карлайл — Чамберсберг — Гора Коув — Макконнеллс-Таун — Сайдлонг-Хилл — Река Джуниата — Бедфорд — Аллеганский хребет — Стойстаун — Лорел-Хилл — Локлинстаун — Хребет Чеснат — Гринсберг — Адамсберг — Питтсбург — Перемежающиеся замечания о стране, тавернах и т. д. — Заметки об эмигрантах и дорожные происшествия.




Питтсбург, 28 сентября.



Содержание этого письма будет состоять из заметок, сделанных во время моего путешествия из Филадельфии в Питтсбург. [30]



Утром 20 сентября я отправился в контору дилижансов в Филадельфии, чтобы занять свое место. Таково число путешественников, что я счел необходимым взять билет за два дня.

Почтовый дилижанс представляет собой большой неуклюжий экипаж, перевозящий двенадцать пассажиров. Он сильно загроможден большими мешками, которые чудовищно раздуты от массы газет. В качестве замены стеклянным окнам с каждой стороны в ненастную погоду опускается большой рулон кожи.

Большую часть дня наш путь пролегал через местность с глинистой почвой, умеренно плодородную и с плоским, незатейливым рельефом. Поздно днем мы проехали земли с более плодородным грунтом и более изящным ландшафтом, с плодовыми деревьями, сгибающимися под тяжестью плодов. Индийская {42} кукуруза почти созрела и представляет собой большой урожай в этом году. Стебли обычно высотой около восьми футов. Люди обрывали листья у этого вида культур и складывали их между рядами в конические пучки, чтобы сохранить в качестве зимнего корма для скота.

Мы обогнали несколько семейных фургонов, двигавшихся на запад: молодые и сильные шли пешком, пожилые и младенцы ехали. Фургоны для переселения семей и те, что перевозили товары в Питтсбург, имеют полотняный навес, натянутый на обручи, которые перекинуты от одного борта фургона к другому в виде арки. Передняя часть оставлена открытой, чтобы находящиеся внутри пассажиры получали пользу от свободной циркуляции прохладного воздуха.

Ланкастер — большой город, хорошо известный своим производством ружей. Мы прибыли слишком поздно вечером, чтобы отчетливо разглядеть само место или местность в сторону Элизабеттауна, который весьма расхваливают.

21 сентября. Прошлой ночью дилижанс останавливался в Элизабеттауне на три часа и отправился в путь снова до трех часов. Мы были уже недалеко от Мидлтауна (в восьми милях от нашего пути), когда рассвет открыл нашему взору приятную и плодородную местность.

Именно возле Мидлтауна мы впервые увидели реку Саскуэханну, ширина которой здесь составляет около мили. Деревья на восточном берегу, ограничивающие вид направо и налево, создавали иллюзорный эффект, почти заставляя принимать реку за озеро. Высокая прозрачность воздуха и спокойная поверхность воды вместе создавали отчетливейшее отражение крутых берегов на противоположной стороне. Утесы, частично скрытые пышной растительностью, поднимались из осыпей внизу и из более мелких {43} растений, укоренившихся в расщелинах скал. Поверх них возвышался рельеф, разбитый на возделываемые поля. Глаз долго не устает смотреть на столь богатую и живописную картину.

Гаррисберг, место заседаний легислатуры Пенсильвании, — небольшой город, который стоит на низменной низине у реки; место приятное, но, судя по всему, нездоровое. Напротив города находится небольшой остров на реке, соединенный с восточным и западным берегами очень длинными деревянными мостами. Воды Саскуэханны чисты, но в этом месте мелководны и малопригодны для судоходства, за исключением периодов паводков.

Местность к западу от Саскуэханны поистине восхитительна. Почва, занятая ли естественными лесами, фруктовыми садами или посевами, покрыта обильной растительностью, а внешний вид в целом весьма приятен. Дома лучшего качества построены из известняка; в них нет изысканного вкуса или аккуратности работы, но они намного превосходят по долговечности и внешнему виду столь распространенные здесь деревянные постройки. Амбары намного больше и часто аккуратнее примыкающих к ним жилищ.

По направлению к Карлайлу дорога проходит через земли, уступающие нижним землям, виденным до полудня. Поверхность известковых скал и крупные отторженцы той же породы мешают плугу в поле и колесному транспорту на дороге.

Карлайл, несмотря на то что находится в недавно заселенной местности, выглядит несколько старомодно. Из-за обилия травы, растущей на улицах, возникает подозрение, что здесь мало торговли.

Шиппенсбург — место более молодое, чем предыдущее, но тем не менее приобрело нечто вроде налета времени. Деревянные {44} постройки быстро приобретают потрепанный непогодой вид. Усадка бревенчатых домов обнаруживает щели, показывая, что летом они отлично проветриваются, но не являются самыми удобными жилищами на зиму.

В Чамберсберге дилижанс останавливался на ночь. Преодоленные ухабистые дороги и слухи о том, что впереди нас ждут еще худшие, побудили двух пассажиров, помимо меня, пойти пешком как более легкий способ передвижения по горам. Чамберсберг находится в 143 милях от Филадельфии и в 155 от Питтсбурга и лежит на пересечении дорог из Йорка, Балтимора и Филадельфии. Поскольку здесь соединяются несколько ответвлений того, что весьма справедливо называют потоком эмиграции, незнакомцы из восточной страны и из Европы проезжают непрекращающейся чередой. Один интеллигентный джентльмен в этом месте сообщил мне, что в этом году этот поток эмиграции тек обильнее, чем в любой прежний период, и что люди, движущиеся теперь на запад, в десять раз многочисленнее, чем десять лет назад. Его расчет основан на сравнительном объеме бизнеса дилижансов и на тщательном наблюдении. Это поразительное утверждение до некоторой степени подтверждается недавним сообщением в нью-йоркской газете, в котором говорилось, что число эмигрантов, прибывших в этот порт за неделю, закончившуюся 31 августа прошлого года, составило 2050 человек. Упомянутый джентльмен говорит, что в западных штатах формируются заметно отличающиеся друг от друга черты характера. Он описывает кентуккийцев как людей с высокими запросами, которые часто заявляют о своей стране так, словно боятся быть принятыми за жителей штата Огайо, а жителей Огайо — как имеющих меньше гордости за свою страну, менее заносчивых в {45} своем поведении, но не менее приятных в беседе и не менее пунктуальных в деловых операциях. Если бы не эрудиция моего проницательного собеседника и его огромные контакты с путешественниками, я бы наверняка не заметил предполагаемого различия этих провинциальных характеров. Если разница действительно существует, будет трудно назвать какую-либо адекватную нравственную причину, если не считать содержание рабов в Кентукки — вид собственности, не разрешенный конституцией Огайо.

22 сентября. Мы нашли возницу, который согласился отвезти наши дорожные принадлежности в Питтсбург. За мой портплед весом около четырнадцати фунтов он запросил три доллара, сославшись на хлопоты, связанные с тем, чтобы каждый вечер убирать мелкие вещи внутрь помещения. Это пример того, как один человек оценивает свои требования по острой нужде другого. Тряска, которой подвергаются фургоны в этой пересеченной местности, делает абсолютно необходимым тщательнейшую упаковку багажа.



Два молодых джентльмена, с которыми я отправился в путь, — американцы, отличные пешеходы и веселые спутники.

В одной миле к северу от Чамберсберга дорога поднимается на крутой холм из глинистого сланца — первое слоистое вещество, которое я увидел поверх известняка. Почва на вершине настолько чрезмерно бедная, что я удивляюсь, как такую землю обрабатывают в этой стране.

Несколько таверн у дороги представляют собой бревенчатые дома, построенные путем укладки отесанных деревьев горизонтально в четырехугольном положении, подобно тому как плотники складывают доски для просушки. По мере продвижения строительства верхнее или самое свежеуложенное бревно надпиливается с верхней стороны вблизи обоих концов для приема следующих поперечных деталей. {46} Промежутки заполняются известью или глиной, а крыши делаются из дранки или тонких досок. Каркасные дома состоят из вертикальных столбов, установленных в брусья или горизонтальные фундаментные балки. Поверх верхушек столбов укладываются другие горизонтальные элементы, образующие вершину стены. Внешняя сторона столбов покрыта тонкими досками, расположенными горизонтально, причем верхняя неизменно накладывается на край той, что находится непосредственно под ней. Внутри чаще всего обивают дранкой и штукатурят, но от последней детали отделки часто отказываются.

Около таверны Бейкера, в шести милях от Чамберсберга, колеса фургонов обнажили прекрасный глинистый сланец, пригодный для использования в качестве грифелей для письма. Вещество того же рода можно увидеть в примыкающем ручье.

Вокруг Кэмпбеллстауна, в семи милях от Чамберсберга, земля суровая и на вид бедная; на северо-западе протяженный высокий хребет открывает взору большой участок живописного лесного пейзажа.

В тринадцати милях от Чамберсберга находится Лаудон — всего несколько домов, два из которых являются тавернами, расположенными у подножия только что упомянутого хребта, который называется горой Коу. Через него проложена новая дорога. Подъем извилистый и пологий, так что на преодоление этого грозного препятствия уходит семь миль. Темнота ночи и огромное количество древесины по обеим сторонам сделали эту часть нашего путешествия весьма мрачной. Не было слышно ни звука, кроме голоса цикады — крупного зеленого насекомого, пение которого напоминает его название, насколько это вообще возможно для членораздельного звука. Около вершины холма стоит жалкая бревенчатая таверна, заполненная муверами (mover) — так называют переселенцев, перебирающихся на западные земли. На вершине к нам обратились с ирландским акцентом. Человек {47} сказал нам, что он так измотан, что не может идти дальше, и что он прилег среди деревьев. [31]

В Макконнеллстауне мы постучали в дверь таверны, услышали шум внутри, который убедил нас, что люди не спят, но не желают нас слышать. Применив более громкие требования, хозяин приветствовал нас: «Кто там?» С некоторым нежеланием он впустил нас, ворча по поводу нашего позднего прибытия, так как было десять часов десять минут. Он делал вид, что не хочет давать нам ужин, но пока он отказывал, женщина принялась готовить для нас.

23 сентября. С постелей, которые мы прошлой ночью видели на полу бара, поднялась многочисленная группа швейцарских эмигрантов. Один из них, старик с длинной бородой, имеет поистине патриархальный вид. Женщины носят шляпы и отличаются выносливым и мужественным телосложением.

Примерно в миле от Макконнеллстауна находится подножие другого крутого хребта; новая дорога через него почти завершена. Здесь мы встретили пешего путешественника, который рассказал нам, что поселился в Иллинойсе, на реке Уобаш, примерно в пятидесяти милях выше Винсенна. Земля, по его словам, «лучше, чем когда-либо ступала нога человека». [32] Он не слышал о поселении мистера Биркбека: это вместе с его внешним видом убедило нас, что он лесной охотник. Он направлялся за своей семьей, чтобы перевезти ее из штата Нью-Йорк — путешествие в 1400 миль.

Заходили в таверну Нобла позавтракать. Хозяйка не смогла накормить нас. Она была в большой суете, так как у нее на пансионе было тридцать дорожных рабочих {48}, у нее не было печеного хлеба, и она вежливо выразила сожаление по поводу сложившихся обстоятельств, но заверила нас, что, пройдя полмили вперед до следующей таверны, мы будем обслужены. Мистер Нобл является членом сената Пенсильвании; искреннее и любезное расположение его жены заслуживает моей благодарности.

В следующей таверне предсказание насчет завтрака оправдалось: еды было подано вдоволь, но не с величайшей быстротой.

До полудня было жарко, примерно как в самую сильную жару, которую я ощущал в Шотландии. Утро и вечер были приятно прохладными, воздух обычно стоял тихий, а небо было исключительно ясным.

Сайдлонг-Хилл — крутой подъем. Дорога для фургонов изъезжена до глубокой колеи или оврага, так что на некоторых ее участках экипажи не могут разъехаться. Первый возчик, попадающий на эту колею, трубит в рог, чтобы предупредить других о встрече с ним на узком проходе. Подразумевается, что возчики так же дружелюбны друг к другу, как и моряки, и нередки случаи, когда один ждал несколько дней, помогая другому починить повозку.

На Сайдлонг-Хилле мы догнали необычную группу путешественников — мужчину с женой и десятью детьми. К старшему из потомков был привязан младший, а отец толкал тачку со скарбом семьи. Они перебирались из Нью-Джерси в штат Огайо, совершая сухопутное путешествие в 340 миль до Питтсбурга. Крутые края скал, возвышающиеся выше колеса, время от времени преграждают путь. Их скромную повозку приходится переносить через них. Чуть дальше мы прошли мимо молодой женщины, которая несла на руках грудного ребенка и вела за руку совсем маленького. Невозможно уделить особое внимание {49} всем путешественникам на дороге. Мы едва могли смотреть вперед или назад, не видя кого-нибудь из них. Кентерберийские пилигримы были не столь разнообразны и не столь интересны, как эти.

Пересекли реку Джуниату по деревянному мосту, поддерживаемому двумя прочными цепями, подвешенными наподобие провисшего канава поверх верхушек столбов (по одному с каждого конца), примерно на двадцать футов выше дороги. Изгиб, образуемый цепью, проходит достаточно низко, чтобы проходить под несколькими поперечными балками в середине моста и поддерживать их. Остальные части моста поддерживаются перпендикулярными тятями, которые идут от проезжей части вверх к цепям. Джуниата течет здесь в глубокой расщелине среди утесов из глинистого сланца; в результате мост производит волшебное впечатление. Река мелкая, но в другие сезоны года судоходна. Земля бедная и иссушенная, состоит из крутых неровных холмов.

Проехали Блади-Ран, городок с очень немногими домами, но с двумя тавернами. Живописное место в низкой долине Джуниаты. Угасающий свет вечера смягчил очертания деревьев на холмах за рекой, так что пейзаж напомнил мне вересковые пустоши знакомого края.

Остановились на ночлег в сносной таверне в двух милях от Блади-Рана. Бар почти заполнен людьми. Когда нас проводили в более уединенное помещение, я заметил, как один человек поморщился, а затем улыблся своему знакомому. Похоже, наше отделение от большой компании не вызвало самых приятных чувств.

24 сентября. Прошлой ночью мы спали в большой комнате, где стояло пять кроватей. Было предложено, чтобы на одной из них разместились двое из нас. Мои спутники легли вместе, и я поздравил себя с тем, что {50} монополизирую одну из кроватей, но тут я просчитался без хозяина. Около полуночи в комнату вошел мужчина, нащупал все кровати и, обнаружив, что я один, завалился спать рядом со мной. Как мне говорят, это обычное явление в этой стране, но я сталкиваюсь с этим впервые. Утром я обнаружил, что мой сосед — человек приятного обращения и респектабельной внешности.

Возобновив путешествие, мы догнали семью, поднимающуюся с постелей у тлеющих углей костра в лесу. Отец выстрелил из ружья, которое, судя по всему, держал наготове для защиты. Ничего страшного в ночевке в лесу в такую прекрасную погоду нет. Судя по нескольким кучам золы, которые мы видели по обочинам дороги, очевидно, что это обычная практика даже там, где таверн много. Эмигранты перевозят свой скарб в одноконных тележках либо в двух- или четырехконных фургонах, в зависимости от количества вещей. Они везут с собой много провизии из Филадельфии и других городов, а многие спят в собственной постельной утвари на полу баров в тавернах. За такой ночлег с семьи обычно берут двадцать пять центов.

Доллар является денежной единицей в Соединенных Штатах, столь же универсальной, сколь фунт в Британии. В первой стране центы, или сотые доли доллара, являются самыми мелкими используемыми дробными частями. При оценке доллара в четыре шиллинга и шесть пенсов стерлингов американский цент на восемь процентов больше британского полпенни. Дробными делениями доллара являются 1/2, 1/4, 1/8, 1/16, или 50 центов, 25 центов, 12 1/2 центов и 6 1/4 центов. В обращении находятся серебряные монеты, представляющие все эти номиналы. Особенность удобства номиналов {51}, получаемых путем непрерывного деления пополам, известна всем, кто знаком с теорией чисел.

Невозможно сказать, что дешевле: путешествовать с семьей, купив фургон и лошадей в Филадельфии, или нанять один из фургонов, которые регулярно ходят до Питтсбурга. Это зависит от платы за перевозку в конкретное время, а также от цены, которую придется заплатить за фургон и лошадей в Филадельфии. В первом случае возчику платят за вес груза и вес едущих людей, а во втором случае можно ожидать, что фургон и лошади продадутся по цене, равной или меньшей половины цены, уплаченной за них в морском порту. Огромное количество семейных фургонов на дороге в настоящее время дает основания полагать, что этот способ путешествия теперь считается более дешевым.

Еще раз переправились через Джуниату. Мост представляет собой новое каменное сооружение плохого качества. Нам говорят, что оно неоднократно рушилось. Чтобы обеспечить его сохранность, на вершине каждого устоя оставлен уступ, на который опираются деревянные кружала. Их не убирают, так что балки должны прогнуться, прежде чем можно будет установить, является ли несущая арка деревянной или каменной!!! Парапеты были обшиты досками, но ветер сорвал одну из сторон!!!

Крутые берега покрыты деревьями. Дуб, ясень, гикори, каштан и орех являются наиболее распространенными видами.

Бедфорд, главный город одноименного округа, — значительный населенный пункт с несколькими аккуратными кирпичными и каменными домами.

Продвигаясь вперед до полудня, мы увидели много бедной, выжженной земли. Кукуруза низкорослая и сморщенная, пастбища плохие, а леса не обладают той силой, какую они набирают на более богатой почве. Сады {52} плодоносят хорошо; путешественник может сбить яблоки, свисающие над дорогой, и, вероятно, пройдет без нареканий. Грушевые деревья редки, если вообще встречаются. Вероятно, на этой легкой сухой почве они подвержены раку. Персики мелкие. Фермер у дороги предложил нам несколько плодов последнего сорта безо всякой нашей просьбы. Железняк в изобилии, в одном месте новая дорога вымощена им. В другом мы видели призматические куски размером девять-десять дюймов в поперечнике и около четырех футов длиной. Преобладающие пласты — глинистый сланец; поверхность холмистая и пересеченная.

Во второй половине дня мы обнаружили, что взбираемся на крутой склон, даже не подозревая, что это склон Аллеганского хребта, так как ранее сквозь деревья не было видно никаких возвышностей. Сама гора настолько окутана листвой, что мы лишь с величайшим трудом можем мельком увидеть лежащую позади нижнюю страну. Нижняя страна, где она видна, имеет почти ту же однородность, что и поверхность океана. Самый дальний видимый хребет кажется синим, а его очертания выглядят такими гладкими, словно он не покрыт лесом. Мы не смогли узнать ни одного следа нашей дороги сюда.



Встретили несколько спускающихся фургонов; они вынуждены двигаться по узкой колее, прямо у края обрыва. Дорога огибает мыс холма и тянется по склону громадного оврага, который словно рассекает восточную сторону хребта на две части. Из-за деревьев рассмотреть пропасть насквозь практически невозможно. Пейзаж по своей природе живописен, но еще не открыт взору любующегося путешественника.

Крупный лес на вершине указывает на степень плодородия, необычную для верхушек холмов, и намного превосходящую плодородие местности у юго-восточного подножия горы. Расчищенная земля у {53} таверны на возвышенности хороша. Вершина этой горной цепи представляет собой плоскогорье, всхолмленное неровностями, а местами усыпанное крупными отторженцами песчаника — той же породы, из которой состоят горизонтальные пласты горы. Если бы не воспоминание о пройденном крутом подъеме, мы бы никогда не догадались, что находимся здесь на «хребте Соединенных Штатов».

Встретили двух молодых людей, направлявшихся на восток. Один из моих спутников окликнул их: «Вы идете не в ту сторону». «Нет, — ответил один из них. — Это вы идете не в ту сторону. Я побывал в Питтсбурге и в штате Огайо и заявляю, что это самая отвратительная страна в мире».

Таверна Слотлера была полна людей; едва переступив порог, мы оказались в толпе. Остаться на ночь мы не смогли.

Мы отправились к следующей таверне и в сумерках вышли на тропу, столь мокщую и грязную, что в некоторых частях света ее сочли бы непроходимой. Мы пробирались вдоль нее по бревнам, а временами сквозь лес, чтобы избежать ужасной топи. Двое местных молодых людей подошли к нам, сказали, что мы только что вступили на худший участок дороги, и, поскольку они шли в том же направлении, предложили проводить нас.

Следующая таверна оказалась местом, где продают виски, но ее хозяева не захотели утруждать себя размещением путешественников. Они сказали нам, что в миле впереди есть другая таверна. Дорога по-прежнему плохая, но поскольку наши проводники шли дальше, мы пошли с ними.

Другая таверна была настолько переполнена переселенцами, что множество их разместилось на ночлег в амбаре. Нам разрешили {54} остановиться при условии, что все трое будут спать на одной кровати, которая, как утверждалось, была большой и хорошей. Две трети пола бара были покрыты постелями уставших путешественников, лежавших тесно бок о бок, а оставшаяся часть была занята людьми, распивающими спиртное и ведущими шумные разговоры. Комната, в которой ужинали, была слишком мала, чтобы вместить сколько-нибудь большую часть компании сразу, вследствие чего нам пришлось ждать чередования ужинающих и готовки, прежде чем мы добрались до стола.

Это скопление путешественников вызвано главным образом тем, что в восточных штатах в это время года собрали и сбыли урожай, и потому считают это время удобным для переезда на западные земли.

25 сентября. В половине шестого все суетились, готовясь в путь: одни расплачивались по счетам с хозяйкой, другие ждали своей очереди расплатиться; одни толпились у длинного деревянного корыта у насоса, умываясь или вытираясь носовыми платками; некоторые американцы пили утренние горькие настойки (спиртное с рутой, полынью или другими растительными настойками); одни женщины ловили детей, голышом сбежавших с постели, другие упаковывали постельные принадлежности или укладывали их в фургоны; возчики запрягали лошадей и т. д.

Небольшой расчищенный здесь участок земли очень богат, это лучшие пастбища из тех, что я видел в Америке, но зима в этом высокогорном районе должна быть суровой.

В двух милях дальше лежат прекрасные поля и сады. Земля в долине представляет собой луг. Кукурузы не видно. У обочины дороги заметно то, что горняки называют швом угольного пласта.

Стойстаун восхитительно расположен на северном берегу глубокой долины. [33] Близлежащие земли расчищены лишь недавно. Если судить по {55} внешнему виду домов, хозяева таверн — главные люди в этом месте; одному из них присвоено звание майора.

Земля по эту сторону Аллеганского хребта намного лучше, чем непосредственно на его восточной стороне. В настоящее время путешественники и лошади потребляют большую часть продукции, но по мере развития земледелия расстояние до рынка будет ощущаться все сильнее.

Хребет Лорел-Хилл имеет ширину около семи миль от одного края основания до другого. Мы заметили недавно убитую на дороге гремучую змею; она была около трех с половиной футов в длину и около полутора дюймов в диаметре. Местные говорят, что ядовиты здесь только два вида змей, но их, вероятно, больше, так как в Соединенных Штатах насчитывается не менее тридцати видов.

Лорел-Хилл, будучи широким и довольно крутым, должно быть, имеет значительную высоту. О его высоте относительно Аллеганского хребта я даже не рискнул бы высказать мнение. Постоянно быть окутанным лесами, не видя далеко вокруг, — должно быть, неприятное состояние для любознательного путешественника и геолога.

Мы ночевали в Локлинстауне; [34] недалеко от этого места находится небольшой плавильный завод. Ковкое железо продается по десять центов за фунт.

26 сентября. В этот день прошел сильный ливень — первый с момента нашего отъезда из Филадельфии. Проехали Чеснат-ридж возле Сомерсета. [35] В местной таверне какие-то люди пили и отвратительно сквернословили. Весьма прискорбно, что этот порок так распространен в стране, где столько всего заслуживает похвалы.

Гринсбург, окружной центр Уэстморленда, — значительный населенный пункт, построенный на возвышенности. {56} Здесь и к западу от этого места земля прекрасная, но холмистая. Остановились в Адамсбурге, в шести милях от Гринсбурга.

28 сентября. Вчера мои спутники отправились в Питтсбург. Эти молодые джентльмены вели себя в манере, которая отличает воспитанного человека от неотесанного и назойливого. Они не задавали вопросов вроде: «Куда вы идете? — Что вы там будете делать?» и т. п., столь распространенных в этой стране свободы. Из всего о спутниках я знал лишь их имена, штаты, откуда они родом, и то, что они направляются в западные земли.

Вчера утром на только что скошенной траве едва заметно белел иней — первый из замеченных в этом сезоне. Опасаться холодов теперь не стоит, так как кукуруза (самый поздний из злаков) созрела. У молодых побегов в лесах и садах завершился процесс одревеснения, и скоро они окрасятся в осенние тона.



Большинство жителей в окрестностях Адамсбурга — немцы или их потомки. Хотя большинство из них умеет говорить по-английски, между собой они общаются по-немецки, а местный священник проповедует на этом языке.

Возобновил путешествие; зашел в таверну Л—ра в одиннадцати милях от Гринсбурга. Хозяйка, пообещав накормить меня завтраком, провела меня в переднюю комнату. Погодив минут двадцать пять, перед окном сошли с лошадей две дамы на вид старше сорока лет; хозяйка бросилась к ним вперед, обняла и поцеловала. Ее приветствие было самым громким восклицанием подобного рода из всех, что я слышал. Она вошла в комнату и сказала {57} мне, что оказалась настолько занята, что не может возиться с моим завтраком, и что всего в половине мили впереди есть таверна, где меня обслужат. Добрая женщина будет избавлена от любых обвинений в нелюбезности, поскольку я рассказал, как сердечно она приветствовала своих подруг, поглотивших все ее внимание.

Встретил человека, который спросил меня, не знаю ли я «какого-нибудь путешественника, который хотел бы отдохнуть и побить цепом хлеб несколько дней». Сегодня я начинаю ощущать то, как оценивают пеших путешественников в этой стране равенства. Несомненная правда заключается в том, что всадник стоит на две ступени выше пешехода.

Видел стадо крупного рогатого скота, шедшего из штата Огайо на Филадельфию. Их состояние хорошее, если принять во внимание длину пути. По размерам и даже по упитанности они намного превосходят пенсильванское стадо у обочин дороги. Действительно, несколько удивительно видеть столь плохой скот на богатых землях этого штата. Эти причины заслуживают самого тщательного расследования.

Повсюду стерня пшеницы настолько заросла однолетними сорняками, что зелень издалека легко принять за пастбище. Этот рост вызван долгой погодой с высокой температурой, которая следует за ранней жатрой. Было бы полезно сеять клевер или другую полезную траву среди посевов, чтобы фермер мог не только воспользоваться склонностью почвы к растительности, но и пресечь распространение сорняков, столь губительных для соседних полей и для последующих пастбищ.

Урожай картофеля здесь лучше виденного мною на побережье, кусты более мощные, а клубни намного крупнее.

Частично расчищенная земля с какими-то грубыми постройками {58} на ней продается по цене от двадцати до сорока долларов за акр.

Новая дорога из Филадельфии в Питтсбург сейчас находится на продвинутой стадии строительства. [36] Большая ее часть завершена, а соответствующие участки старой трассы заброшены. Вероятно, года через два путешественники получат платную дорогу от одного города до другого. Улучшение важное, но оно не заслуживает безоговорочной похвалы. Во множестве случаев она проходит по низинам и через возвышенности без учета минимального уклона, который в значительной степени составляет ценность дороги. В некоторых случаях вертикальный изгиб, образуемый при преодолении возвышенностей, настолько продолжителен, что при прокладке в обход преодолеваемый холм можно было бы обойти вовсе. Дорога из Балтимора в Уилинг, строящаяся ныне за счет правительства, как полагается, спроектирована более разумно. Ее конкуренция должна в скором времени преподать владельцам филадельфийской линии поучительный урок об экономичном применении труда.



Урожайность в верхних частях Пенсильвании можно оценить в пределах от двадцати до двадцати пяти бушелей пшеницы и от двадцати пяти до тридцати бушелей кукурузы с акра. Эти объемы выращиваются при небрежном ведении хозяйства и без больших трудозатрат. Один фермер выразил удовлетворение сложившимися обстоятельствами: доллар за бушель пшеницы (сказал он) — справедливая цена, когда фермер не платит ни арендной платы, ни налогов государству. Его ферма, например, платит четыре-пять долларов в год на содержание должностных лиц штата и округа.

Рабочие получают доллар в день и могут найти пансион за два доллара в неделю. Механики в {59} большинстве случаев зарабатывают больше. При условии крепкого здоровья бедность в этих местах свидетельствует о праздности или неумении вести хозяйство.

Прибыли в Питтсбург после приятного путешествия при практически беспрерывно хорошей погоде. Некоторые наблюдения об этом месте станут темой моего следующего письма.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[29] Заметки о следующих упомянутых в этой главе местах см. в «Дневниках» Поста, первый том нашей серии: Гаррисберг, прим. 73; Карлайл, прим. 75; Шиппенсбург, прим. 76; Лаудон, прим. 78; Бедфорд, прим. 81. «Путешествия» Ф. А. Мишо, третий том нашей серии: Гринсбург, прим. 16. «Тур» Каминга, четвертый том нашей серии: Элизабеттаун, прим. 7; Мидлтаун, прим. 9; Чамберсберг, прим. 16; Блади-Ран, прим. 18. — Ред.




[30] Маршрут Флинта в Питтсбург пролегал по новой Ланкастерской дороге — первой американской дороге с макадамовым покрытием — и далее по центральному пенсильванскому маршруту через Бедфорд, Лигоньер и Гринсбург. Много шума было вокруг открытия Камберлендской дороги через Аллеганы, но до постройки Балтиморско-Огайоской железной дороги до Камберленда в Мэриленде в 1845 году центральный пенсильванский маршрут, судя по всему, был популярным путем из Вашингтона и Филадельфии в Питтсбург. Карта Джона Мелиша в книге Морриса Биркбека «Письма из Иллинойса» (Филадельфия, 1818) не содержит Камберлендской дороги, хотя на ней обозначена старая Северо-Западная дорога от Камберленда до Паркерсбурга в Западной Виргинии. Почти все английские путешественники следовали на запад по Пенсильванской дороге, длина которой, согласно Мелишу («Справочник путешественника», стр. 69), составляла двести девяносто четыре мили. — Ред.




[31] Вечер был теплым, и (чтобы не преувеличивать трудности его перевода в следующий город) мы сочли, что его жизни ничто не угрожает. — Флинт.




[32] Это было хорошо известное поселение, основанное в 1818 году английскими филантропами Моррисом Биркбеком и Джорджем Флауэром в Ванборо и Альбионе на юго-востоке Иллинойса, в пределах нынешнего округа Эдвардс. Полное описание этих поселений см. в десятом томе нашей серии. — Ред.




[33] Полковник Буке построил форт на нынешнем месте Стойстауна в 1758 году, и небольшой отряд стоял там до войны Понтиака. Название Стойстаун произошло от фамилии солдата Войны за независимость, который распланировал город. Он расположен на реке Стоуни-Крик в десяти милях от Сомерсета. — Ред.




[34] Лаулин-Таун находится примерно в пяти милях к юго-востоку от Лаудона. — Ред.




[35] Сомерсет, расположенный недалеко от центра округа Сомерсет, был впервые заселен отрядом фронтирменов около 1765 года. Спланированный поселенцем по фамилии Брунер примерно двадцать лет спустя, он некоторое время назывался Брунерстаун. — Ред.




[36] Этот маршрут местное население называло Чамберсбергской и Питтсбургской платной дорогой, причем на каждом конце ее называли по противоположному конечному пункту. Она была построена по общему направлению дороги Форбса, проложенной вдоль старой торговой тропы через леса в 1758 году. См. «Дневники» Поста, первый том нашей серии, стр. 242. — Ред.






ПИСЬМО V



Питтсбург — Расположение — Производства — События — Люди

В этом письме я не стану ограничиваться описанием города Питтсбурга. События и замечания с датами или без них будут вводиться без разбора. Такой метод, возможно, не соответствует правилам эпистолярного жанра, но для меня он самый легкий, и он может иметь то преимущество, что покажет вам, как проходит значительная часть моего времени.

Питтсбург стоит на мысу, образованном слиянием рек Аллегани и Мононгахилы. Ровная площадка, на которой стоит большая часть зданий, возвышается более чем на тридцать футов над уровнем рек в межень. Часть земли, примыкающая к Аллегани, имеет высоту всего около двадцати футов и подвержена периодическим затоплениям. Аллегани течет здесь на юго-запад к западу, а Мононгахила — почти строго на запад, как и продолжающая ее Огайо. Это обстоятельство {60}, а также то, что Мононгахила шире Аллегани, придает первой видимость главной реки, а второй — характер притока. Мононгахила напротив города мутная и медлительная; и хотя ее ширина там составляет около 400 ярдов, она, вероятно, приносит в Огайо гораздо меньше воды, чем Аллегани, которая вдвое узководнее, но имеет быстрое течение. Аллегани и Мононгахилу описывали как равные по размеру реке Тей каждая; но последняя река значительно уступает обеим по величине, и сравнение должно было зависеть от того, что Тей была наиболее подходящей для сравнения рекой в Британии, а не от ее реального сходства с любой из них.

Между реками тянется гряда высотой около 300 футов, которая пологим склоном заканчивается в самой удаленной от рек части города. Это тот самый холм, который цветастый преувеличитель описал как сплошную массу угля. Описание было излишним, поскольку угольный бассейн, в котором залегают холмы Питтсбурга, можно считать самым обширным из известных, хотя единственный здешний пласт имеет толщину не более четырех с половиной футов. Поскольку пласты горизонтальны, а обнажение угля находится примерно на средней крутизне холма, нет необходимости делать шахты, так как он свободен по уровню и его можно разрабатывать и вывозить в тачках, как дорожный щебень.

Холм на западном берегу Мононгахилы представляет собой крутой обрыв почти вплотную к реке. Он покрыт деревьями до самой вершины и больше любого другого объекта придает Питтсбургу живописный вид.

На северо-западной стороне Аллегани лежит прекрасная равнина — место нового города Аллегани. [37] За равниной лежит другой хребет, соответствующий {61} по высоте и являющийся продолжением тех же пластов, которые составляют две отмеченные ранее возвышенности. Таким образом, Питтсбург почти со всех сторон окружен высокими покрытыми лесом холмами.

Сильные ливни, которые время от времени выпадают в этой стране, представляют собой большое препятствие для возделывания крутых склонов. Потоки смывают значительную часть рыхлой почвы, прорезают глубокие колеи, уносят глинистый сланец и распространяют его по подножным склонам и лежащим ниже ровным участкам.

Следующий перечень занятых в производстве людей Питтсбурга был составлен в прошлом году. Он дает некоторое представление о характере и масштабах осуществляемой деятельности.



	
	
	
	Работники




	
	
	Предприниматели

	Нанятые




	
	1
	Augur Maker
	6



	
	1
	Bellows Maker
	3



	
	18
	Blacksmiths
	74



	
	3
	Brewers
	17



	
	3
	Brush Makers
	7



	
	1
	Button Maker
	6



	
	2
	Cotton Spinners
	36



	
	7
	Cabinet-Makers
	43



	
	11
	Copper and Tin Smiths
	100



	
	1
	Currier
	4



	
	2
	Cutlers
	6



	
	4
	Iron Founders
	87



	
	3
	Gun Smiths
	14



	
	2
	Flint Glass Manufactories
	82



	
	3
	Green ditto ditto
	92



	
	2
	Hardware Manufactories
	17



	
	7
	Hatters
	49



	
	1
	Locksmith
	7



	
	1
	Linen Manufactory
	20



	
	1
	Nail   ditto
	47



	
	1
	Paper Maker
	40



	{62}
	1
	Pattern Maker
	2



	
	3
	Plane Makers
	6



	
	1
	Potter (fine ware)
	5



	
	1
	Rope Maker
	8



	
	1
	Spinning Machine Maker
	6



	
	1
	Spanish Brown Manufactory
	2



	
	1
	Silver Plater
	40



	
	2
	Steam-Engine Makers
	70



	
	2
	Steam Grist Mills
	10



	
	6
	Saddlers
	60



	
	5
	Silversmiths and Watch Repairers
	17



	
	14
	Shoe and Boot Makers
	109



	
	7
	Tanners and Curriers
	47



	
	4
	Tallow Chandlers
	7



	
	4
	Tobacconists
	23



	
	2
	Weavers
	9



	
	3
	Windsor Chair Makers
	23



	
	2
	Woolen Manufactories
	30



	
	1
	Wire Drawer
	12



	
	1
	White Lead Factory
	6



	
	
	
	——



	
	
	
	Total 1280




Помимо вышеуказанного, предполагается наличие трехсот пятидесяти семи человек занятых на производстве, оценки по которым организаторы не предоставили. Имеется также химическое производство, где готовят аммиак, купорос, сажу, костяную чернь и различные кислоты.

Раньше в Питтсбурге строились крупные суда, которые спускались вниз по реке во время паводков: большие килевые лодки, способные как подниматься вверх по реке, так и спускаться по ней. [38] В огромных количествах строятся квадратные баржи, семейные лодки и небольшие скифы. Пароход водоизмещением 330 тонн для навигации по Миссисипи и Огайо почти завершен.

Перевозка товаров из Филадельфии {63} и Балтимора, а также их складирование и переправка на судах создают здесь массу работы. В 1813 году, по подсчетам, дорогу прошло не менее 4055 фургонов, занятых в этой торговле. Число задействованных сейчас должно быть значительно выше.

Питтсбург также извлекает большую пользу из того, что является транзитным пунктом для переселенцев, направляющихся на западные земли. Здесь они продают своих лошадей и фургоны; здесь они часто остаются в ожидании подъема воды. Здесь же они покупают лодки и запасаются провизией для плавания вниз по реке.

Воды Огайо сейчас ниже, чем были за многие прошлые годы. Купцы с товарами и семьи с багажом не могут продвинуться вниз. Некоторые, чей скарб легок, делают попытки. Многие эмигранты продолжают путь на фургонах по суше. Там, где расстояние не превышает трех-четырех сотен миль, это в настоящее время оказывается более экономным и быстрым способом путешествия.



30 сентября. Эмигранты продолжают стекаться на запад. Сегодня многочисленные пассажиры и спутники трех больших фургонов прибыли единым корпусом. Поистине интересно видеть людей разных стран и в разной одежде, движущихся вперед в почтовом дилижансе, верхом и пешком. На первый взгляд это великое переселение наводит на мысль, где-то на востоке царят угнетение и страх перед нуждой.

4 октября (воскресенье). Сегодня во второй половине дня в Байардстауне, небольшом пригороде Питтсбурга, произошло три драки. [39] Они начались из-за частных ссор в тавернах. Участники высыпали из {64} них на улицу, где сражались на глазах у прохожих. В этом месте пять таверн; разумеется, лишь две из них избежали участи стать ареной боевых действий. Это не совсем согласуется с характером трезвости, отсутствия распутства и грубых пороков, который недавний описатель Питтсбурга приписал его жителям. [40]

9 октября. Народ сильно взбудоражен предстоящими выборами. Газеты пестрят самыми ядовитыми оскорблениями; а один из кандидатов в Конгресс подрался с юристом в городе. Выяснять подробности бесполезно, так как противоположные стороны всегда представляют факты по-разному.

Фермер, живущий в нескольких милях от этого места, рассказал мне, что он уроженец Ирландии и пятнадцать лет назад у него не было и пятидесяти долларов в кармане; теперь же он не взял бы за свое имущество 4000 долларов. Он начинал в одиночку и не занимался ничем, кроме обработки своей земли и продажи ее продукции. Как бы странно это ни выглядело в Европе, отдельный фермер в новых поселениях Америки — слишком заурядное явление, чтобы вызывать удивление.

13 октября. Сегодня жители Пенсильвании выбирают своих представителей в Конгресс, членов легислатуры штата и окружных должностных лиц. Я неоднократно ходил к зданию суда в Питтсбурге, чтобы посмотреть на народное волеизъявление. Горожане заворачивают имена рекомендуемых ими кандидатов в небольшую полоску бумаги, которую просувывают через открытую створку окна инспектору — чиновнику, предварительно назначенному для {65} подсчета бюллетеней. Такой способ голосования ставит бедняка вне зависимости от его начальника или кредитора. Никаких беспорядков или суматохи я не видел. Густонаселенные города в Америке делятся на избирательные участки, где в одно и то же время проходят раздельные выборы — спасительная предосторожность, предотвращающая скопление больших толп.

Краткость моего пребывания и ограниченное знакомство с жителями не позволяют мне много говорить об их характере. О некоторой степени трудолюбия свидетельствует царящая в городе суета. Однако эта добродетель не преобладает до полного искоренения распутства. Ругань — безусловно, самый заметный порок. Некоторые утверждают, что некая категория людей, которых они называют низшими ирландцами, наиболее аморальна среди населения. Неприятно слышать подобные выпады в адрес крестьянства страны, отличающейся гостеприимством, великодушием и храбростью своего народа. Ради справедливости необходимо помнить, что на родине у них не было возможностей для получения хорошего образования, и стоит упомянуть, что здесь есть уроженцы Ирландии, которые поднялись до богатства и заслужили видное положение в обществе. Воспоминание о некоторых из них и других достойных гражданах Питтсбурга всегда будет сопровождаться чувством моего уважения.

Поскольку погода продолжает оставаться ясной и нет ни малейшей перспективы паводка, я раздобыл скиф и решил спускаться вниз по реке. Скиф имеет длину 15 1/2 футов, ширину по планширю 3 1/2 фута и глубину 14 дюймов. Считается, что он достаточно велик для перевозки меня и моего багажа (около 800 фунтов). Борта состоят из двух сосновых досок толщиной в три четверти дюйма; днище плоское, из того же материала. Это легкое {66} и, конечно же, ненадежное суденышко. Мое прочее снаряжение состоит из экземпляра «Питтсбургского навигатора» (книги, рекомендованной в качестве полезной для указания правильного курса во избежание мелей и мест, где следует входить в пороки); [41] небольшого количества хлеба, сыра и вяленой оленины; небольшой фляжки со спиртным и жестяной кружки, которую предполагается использовать как для питья воды из реки, так и для вычерпывания трюмной воды. Над кормовой частью скифа установлены три обруча в форме арки. Натянутая на них простыня образует навес, под которым я смогу спать на берегу реки.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[37] Пенсильванский законодательный орган, купив у индейцев земли к северу и западу от реки Аллегейни, в 1789 году распорядился разбить участок напротив Питтсбурга на лоты и продать их для удовлетворения требований государственных войск. Возникший таким образом Аллегейни-Сити благодаря своей близости к Питтсбургу разделил его стремительный рост, став боро в 1828 году и городом в 1840 году.— Прим. ред.




[38] Строительство килевых лодок, барж, а позднее бригов и шхун было одним из главных занятий в Питтсбурге с 1790 года. Мореходные суда спускались здесь на воду и сплавлялись до Нового Орлеана, откуда они отправлялись как в зарубежные, так и во внутренние порты. См. «Журнал» Харриса, том III нашей серии, стр. 349, 353. Строительство пароходов началось здесь агентами Фултона за семь лет до прибытия Флинта.— Прим. ред.




[39] Стивен Баярд, полковник армий Революции, а позже купец в Питтсбурге, купил у семейства Пенн при планировке города (1784 г.) тридцать два лота на нынешних улицах Пенн и Либерти; этот район много лет был известен как Байрдстаун.— Прим. ред.




[40] Американский писатель.— Флинт.




[41] Об издании «Питтсбургский навигатор» см. «Путешествие» Каминга, том IV нашей серии, примеч. 43.— Прим. ред.






ПИСЬМО VI




Сплав по Огайо от Питтсбурга до Бивера — События и замечания в пути




Таверна Аткинсона, близ Бивера, 28 октября 1818 года.



Поскольку значительная часть моих записей с тех пор, как я писал в последний раз, касается порогов, мелководных перекатов, островов и т. д., я опускаю описание многих из них как совершенно неинтересные.



14 октября я сел на лодку на Моногахиле, примерно в полумиле выше ее слияния с Аллегейни. Джентльмен, с которым меня познакомили, очень любезно помог мне разместить поклажу и провел меня на веслах до нижней оконечности города.

Так как Аллегейни — чистая река, а Моногахила {67} — мутная, то их слияние, Огайо, как и следовало ожидать, обладает промежуточными свойствами. Грязь, покрывающая гальку на высоте трех-четырех футов над нынешним уровнем воды, показывает, что даже самый незначительный подъем реки увлекает за собой много почвы. Один из ранних авторов, подробно описывающий красоты этой реки, утверждает, что дно и даже рыбу можно разглядеть на глубине в несколько морских саженей. В нынешний засушливый сезон дно смутно видно на глубине пяти или шести футов. Вода, набранная в блестящий луженый сосуд, кажется совершенно прозрачной; но после того как она постоит в нем в течение часа, выпадает очень небольшой осадок. По опыту лодочников и других людей, которые пьют эту воду, считается, что она полезна для здоровья.

Для меня это был новый способ путешествия. Крутые гряды холмов по обеим сторонам реки, возвышающиеся примерно на 300 футов над уровнем воды и покрытые обилием лесов, облаченных ныне во все пестрые краски осени, образуют аллею самого великолепного описания. Почти на протяжении шести миль поверхность воды обладает гладкостью пруда при мельнице, что придавало пейзажу дополнительный эффект, но налагало на меня труд непрестанно грести. Моя лодка, помимо того, что была без руля или даже без того короткого килевого отростка в кормовой части, который так важен для движения вперед по прямой линии, шла зигзагообразно, доставляя много хлопот и не обещая большой безопасности при попадании на быстро текущую воду.

На пороге, в шести милях от Питтсбурга, недавно разбило лодку. Я видел людей на берегу, сушивших свои вещи. На этом же пороге мое плохо управляемое суднецо развернуло лагом к течению. По достижении нижней оконечности спуска {68} мое положение было довольно тревожным. Здесь ярость течения, встретившись с более глубокой и спокойной водой, производит нечто вроде качающего движения. Движение боком по этой вздымающейся поверхности значительно усугублялось перегруженной верхней частью. Путешественникам везет, когда они прибывают рано в течение сезона, поскольку поток в этот период толкает лодку гораздо быстрее, чем это может сделать самое утомительное гребное движение теперь.

Миновав несколько порогов, которые в этой местности обычно называют рябью, я попытался пристать на ночлег у верхней оконечности Острова Мертвеца — низкого бара, покрытого мелким ивняком, но обнаружил, что вода настолько мелка, что я не могу приблизиться к суше, а с короткой веревкой не могу закрепиться ни за бревно, ни за куст, ни за какой-либо неподвижный предмет. Возможность непредвиденного подъема воды в столь длинной реке заставила меня решить не спать на мелководье без надежного закрепления. Было уже почти темно, и я счел невозможным пересечь реку на противоположный берег для поиска места швартовки, так как рев Огородной ряби (яростного порога между островом и правым берегом) убеждал меня, что я уже почти нахожусь в зоне его тяги. Единственной оставшейся альтернативой было выплыть на главный поток. Я принял ее и вскоре был унесен бурным извилистым руслом, где на небольшом расстоянии по обе стороны мог разглядеть крупные темные массы, предположительно камни, возвышающиеся над водой.



15 октября. Прошлой ночью я пристал к берегу примерно в полумиле ниже порога Острова Мертвеца. Кромка воды имела удобную глубину, позволяя мне лечь на мель во избежание опасности потопления моего протекающего суднеца ночью. Привязав его к бревну, сложив ящики у носа и раскинув три доски поверх скамей сзади для {69} постели, я натянул простыню на три дуги в качестве навеса, положил дорожный саквояж под голову вместо подушки и, завернувшись в одеяло, лег отдыхать.

Поскольку я не видел ни огонька, ни голоса человеческого не слышал, я воображал, что нахожусь далеко от человеческого жилья. Единственные звуки, приветствовавшие мой слух, доносились от колокольчиков, привязанных к коровам в лесу, и от прибоя, производимого порогом. Простыня, служившая мне крышей, была недостаточно длинной, чтобы доставать до боков лодки, и холодный ветер, дувший вниз по реке, непрерывным потоком гулял по моему убежищу и долгое время мешал мне уснуть. Около полуночи я услышал шум шагов, приближавшихся ко мне по гальке, и выглянул, чтобы посмотреть, кем может оказаться мой гость: слабое мерцание лунного света позволило мне обнаружить белую морду молодой коровы, пришедшей напиться.

Было бы опрометчиво спать на берегу и оставлять вещи в лодке на реке, так как лодочников часто обвиняют в воровстве.

Я отплыл около семи часов утра. Продолжение тех же гряд холмов и тех же лесов ограничивало вид по обеим сторонам реки. Пойменная земля узка, а расчищенные участки засажены главным образом кукурузой. Пойма бывает двух родов: нижняя, у кромки реки, и верхняя, у подножия гряды. Нижние поймы возвышаются примерно на двадцать футов над уровнем малой воды; но поскольку деревья на берегу ободраны льдом и плавником на высоту от четырех до пяти футов над уровнем земли в результате паводков, отсюда следует, что нижние поймы подвержены затоплению и что их высота должна увеличиваться {70} за счет земли, откладываемой при каждом высоком подъеме вод. Ничто в нынешнем положении дел, по-видимому, не предлагает разгадки формирования верхних пойм, которые здесь примерно на двадцать футов выше нижних и кажутся столь же ровными, образуя параллельные им равнины. Впредь я буду весьма внимателен к фактам, касающимся этой аномалии.

Примерно в шестистах ярдах выше устья Биг-Бивер-Крик мой скиф наскочил на вершину крупной каменной глыбы под водой, которую я не заметил из-за ряби, вызванной легким дуновением ветра. При попытке сдвинуть его лодка перевернулась так, что вода хлынула через весь нижний борт. Дуги в ее кормовой части не позволили мне прыгнуть прямо на камень, я погрузился в воду и взобрался на камень как раз вовремя, чтобы схватить суднецо за кормовую часть и не дать ему уплыть по течению. Предприняв значительное усилие, мне удалось удержать корму вплотную к камню, в то время как носовая часть под косым углом глубоко ушла под воду. Здесь груз неизбежно соскользнул бы на дно реки, если бы не большой ящик, который заклинило в узкой носовой части лодки, а остальные, опираясь на него, остались на своих местах. Два чернокожих мужчины приплыли на скифе мне на помощь. Они подобрали меня и погребли к берегу, в то время как я продолжал удерживать обломок и преуспел в том, чтобы благополучно пришвартовать его. Это происшествие случилось как раз перед дверью таверны, где мне предоставили пансион и возможность высушить багаж.

Во второй половине дня. Пока я сушил свои книги на ветру, респектабельно выглядевший мужчина, по-видимому фермер, завел со мной разговор. Его расспросы {71} относительно научных и литературных деятелей Эдинбурга и его знакомство с поэзией и провинциальным диалектом Шотландии оказались более детальными, чем я мог ожидать в этой части света.

16 октября. Я обнаружил, что мой скиф слишком слаб для перевозки какого-либо значительного груза. Он так сильно расшатан, что у многих гвоздей шляпки выдались на полдюйма из дерева, а у некоторых — и того больше. Несчастье 15-го числа, возможно, спасло меня от худшего. Систему судостроения в Питтсбурге невозможно не осуждать самым строгим образом. Дефекты конопатки, а также в количестве и прочности гвоздей в случае моей лодки были позорными [42].

19 октября. Фермер, перевозивший кукурузу с острова к себе домой, затопил свой плоскодонный паром, и большая часть груза погибла в нескольких ярдах от точки, где я остановился. Я решил раздобыть скиф получше и подождать несколько дней в надежде на подъем воды. Наводнения в это время года или перед ним считаются ежегодными явлениями. Старожилы помнят лишь один год, когда не было осеннего подъема воды в Огайо.

20 октября. Утры и вечера теперь прохладные, обычно около 34° по шкале Фаренгейта. Сегодня в два часа пополудни температура солнечных лучей составляла 90°. Густые туманы продолжают стоять над рекой по утрам до восьми или девяти часов. Они, несомненно, вызваны тем, что вода теплее воздуха. Лучистое тепло, поднимающееся вверх, неизбежно несет с собой влагу, которая немедленно конденсируется и становится видимой благодаря более холодному воздуху. Всякий раз, когда тепло воздуха достигает температуры воды, явление исчезает. Тот же принцип можно {72} весьма правдоподобно применить для объяснения осенних подъемов воды в Огайо. Большая и долгая летняя жара в этой стране делает воздух способным аккумулировать огромное количество влаги. Лишь когда солнце значительно смещается к югу и значительная часть атмосферы остывает, дожди выпадают на обширной территории страны. Аллеганские горы и другие возвышенные участки остывают быстрее и первыми вызывают выпадение осадков. Отсюда происходят осенние паводки, которые исходят исключительно из возвышенных мест без соответствующих подъемов в нижних притоках Огайо. В сезоны, когда жара продолжается долго, паводок наступает поздно. При таких жарких днях, какими мы наслаждаемся сейчас, подъема воды в реке ожидать не приходится.

26-е. Поднялся вверх по Бивер-Крику [43]. Это крупный поток с быстрым течением по песчаному дну. В трех милях от его устья находятся три лесопилки, мукомольная мельница, железоделательный завод и кузня, валяльня, шерсточесальня и мельница для давки льняного семени. На железоделательном заводе производят литые изделия, самые грубые из всех, что я когда-либо видел. Уголь в изобилии, но при выплавке руд он не используется.

Было высказано предположение, что судоходный путь, соединяющий Кайахогу на озере Эри с Александрией на Потомаке, должен пройти через Биг-Бивер-Крик [44]; но представляется совершенно неумежным, чтобы такая коммуникация опускалась так низко, до устья этого ручья, вызывая тем самым подъем по Огайо до Питтсбурга и по Моногахиле до подножия Аллеганской гряды. Более длинный маршрут до Нью-Йорка кажется гораздо предпочтительнее, и, поскольку он уже реализуется, он должен вытеснить пенсильванскую линию.

Я видел людей, молотивших гречиху: они выкопали в поле углубление диаметром около двадцати футов {73} и глубиной шесть или восемь дюймов. В нем зерно молотили цепами, а солому отбрасывали гнить в поле. Пшеницу очищают от мякины два человека, вея ее простыней, в то время как третий сыплет ее перед ветром.

Кукурузу освобождают от оберток или листьев, покрывающих початок, вручную. По вечерам соседи собираются для этого вместе. Яблоки для хранения также чистят подобным образом. Обычно это дружеские посиделки, которые охотно посещает молодежь обоего пола.

Респектабельная английская семья пристала к берегу на протекающей лодке, которая почти шла ко дну. Они напоролись на бревно на перекате. Суденышки, называемые семейными лодками, представляют собой квадратные ковчеги шириной девять-десять футов и длиной, варьирующейся по необходимости. Они покрыты крышей везде, кроме небольшого участка в носовой части, где гребут два человека. На заднем конце человек правит рулевым веслом, просунутым через отверстие, и сложен небольшой камин из кирпича. Такие лодки устроены так, чтобы перевозить все необходимое для новых поселенцев. Плуг и кузов фургона часто можно видеть лежащими на крыше, а колеса подвешенными по бокам. Дно сделано из прочных досок, не подверженных пробиванию, кроме как при сильном течении воды; и вся конструкция не подвержена опасности опровержения, за исключением сильных штормов. Семейные лодки стоят от тридцати до пятидесяти долларов в Питтсбурге. Большая доля видимых семей происходит из северных частей Нью-Йорка и Пенсильвании, а также из штата Вермонт и других мест. Они спустились по Аллегейни — реке, которую я до сих пор не упоминал как оживленный путь путешественников [45].

Джентльмен, упомянутый в предыдущем абзаце, — это бригадный генерал Л——к [46], {74} который в настоящее время является членом Сената Соединенных Штатов. У меня было несколько случайных встреч с ним, и я обнаружил, что он знаком с последними произведениями воображения и вкуса, изданными в Эдинбурге, вплоть до «Второй серии рассказов моего хозяина» [47].

28 октября. Переселенцам по-прежнему сильно мешают спускаться вниз по реке. Встречные ветры вынуждают их приставать к берегу порой на целый день. Семьи из восточных частей штата Огайо продвигаются дорогой. Можно видеть отца, правящего фургоном, и женщин с детьми, ведущих в хвосте двух-трех коров. Они везут припасы с собой, заворачиваются в одеяла и спят на полу таверн. Хозяйка здесь не берет плату за этот вид ночлега.

Путешествие по суше в этот сезон по ряду причин экономично. Семьи таким образом избегают задержек и расходов в Питтсбурге; они не обязаны продавать там свои фургоны и лошадей по заниженной цене, а забирают их с собой как необходимый инвентарь для своих ферм; и они не несут расходов на лодку, которая в конечном счете была бы продана за сущие гроши или оставлена гнить у кромки воды. Кроме того, скорость их передвижения теперь выше, чем по воде. Те, кто направляется ниже Уилинга, получат дополнительное преимущество, так как расстояние от Питтсбурга до этого места на 38 миль короче, чем по реке. Фургоны и лошади также должны найти немедленное применение у тех, кто поселяется вдали от судоходных вод. Невозможно указать расстояние, на которое следует везти лошадей и фургоны из Питтсбурга; это полностью зависит от состояния реки, количества перевозимых товаров, стоимости фрахта (если предполагается платить за проезд вместо покупки лодки), {75} цены лодки и неизбежных убытков при продаже лошадей и фургонов в Питтсбурге. Незнакомцам будет полезно навести строгие справки и произвести самые тщательные расчеты расходов на оба способа путешествия до того, как выбрать любой из них.

Изучив преимущества различных способов передвижения, будет вполне честно и обычно заявить о том, в чем я сам ошибся.— Я купил скиф, слишком маленький и слишком слабый для моих целей, и мне не следовало предпринимать переправу без кого-либо попутчика, кто постоянно высматривал бы камни или бревна под водой и время от времени правил моим судном. Будучи вынужден сидеть на низком сиденье спиной вперед, я находился в крайне неблагоприятном положении для наблюдения за препятствиями на пути, и при приближении к порогам обычно оказывался в самой струе течения до того, как успевал разглядеть надлежащее русло.

Погода в последнее время по ночам стояла холодная, и сезон зашел так далеко, что в дальнейшем я не могу рассчитывать на ночлег в открытой лодке. Чтобы иметь возможность каждый вечер высаживать багаж на берег, я приобрел ящики поменьше взамен громоздких. Путешественникам в этой стране не следует брать крупные ящики, которые больше всего подвержены повреждениям от тряски в фургонах и относительно неуправно при любых обстоятельствах. Восемьдесят или сто фунтов — достаточный вес для каждого места.

На реке нет ни малейших признаков подъема воды. Я обменял свой сосновый скиф на более крупный и прочный дубовый и решил снова выйти на воду.

Во время моего пребывания здесь я имел удовольствие жить в вежливой и почтенной семье, которая относилась ко мне с предельным гостеприимством; {76} их честность вне подозрений.— Если бы у меня были какие-либо сомнения на этот счет, одна только перепаковка моего багажа сразу бы их рассеяла.— Моя опись полна, ни единого предмета не недостает.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[42] Если бы Флинт внимательно читал свой «Навигатор», он нашел бы конкретные предупреждения на предмет дефектных лодок; питтсбургские мошенники при каждом удобном случае впаривали их новичкам.— Прим. ред.




[43] Об的ранней истории Бивер-Крику см. «Журналы» Крогана, том I нашей серии, примеч. 93.— Прим. ред.




[44] Соединение вод Потомака и Огайо, а в дальнейшем Огайо и озера Эри посредством каналов было излюбленным планом Вашингтона. Река Бивер всегда была одним из возможных звеньев в этой цепи внутренних путей сообщения между Великими озерами и приливно-отливной зоной. Как замечает Флинт, канал Эри (завершенный в 1825 году) оказался наиболее осуществимым и в конечном счете единственным успешным предприятием по соединению моря и озер.— Прим. ред.




[45] Аллеганский маршрут был обычным путем для эмигрантов из Новой Англии, путешествовавших через Нью-Йорк по старой дороге Дженеси; он приобрел большее значение после ввода в эксплуатацию канала Эри. См. «Путешествия» Баттрика, том VIII нашей серии.— Прим. ред.




[46] Краткую биографию генерала Лакока см. в «Путешествии» Каминга, том IV нашей серии, примеч. 57.— Прим. ред.




[47] «Рассказы моего хозяина» сэра Вальтера Скотта включают «Черного карлика», «Пуритане», «Эдинбургскую темницу» и др. Два первых были опубликованы в 1816 году, а последние — в 1818 году.— Прим. ред.








ПИСЬМО VII [48]




Сплав по Огайо от Бивера — Джорджтаун — Стьюбенвилл — Уэллсберг — Уоррен — Уилинг — Мариетта — река Маскингам — река Гайандат — пороги Летарт — река Канави — Пойнт-Плезант — Галлиполис — река Биг-Сэнди — Портсмут — События и примечания по ходу дела.




Портсмут, Огайо, 18 ноября 1818 года.



29 октября я снова вышел на воду.— Погода ясная и прекрасная, но течение реки в большинстве мест настолько медленное, что глаз едва мог обнаружить его движение.— Миновал устье Биг-Бивер-Крик, в 29 1/4 милях от Питтсбурга.

Остановился на ночлег в таверне в 42 1/2 милях от Питтсбурга. На противоположном, виргинском берегу реки находится Джорджтаун, аккуратная деревня с общественной паромной переправой.— На Литл-Бивер-Крик имеется несколько мукомольных и лесопильных заводов, бумажная фабрика и несколько других машин. В устье ручья я заметил, что поверхность воды окрашена нефтяным нафтовым маслом.

Молодой джентльмен из Виргинии остановился в таверне больным; хозяйка и соседи {77} были очень внимательны к несчастному чужеземцу.

30 октября. На расстоянии полумили ниже Литл-Бивер-Крик реку пересекает меридиональная линия, отделяющая Пенсильванию от Виргинии на южном берегу реки и от штата Огайо на северном.



Биг-Йеллоу-Крик впадает в Огайо с северной стороны. В нескольких милях вверх по этому ручью находится поселение шотландцев-горцев. Земля, которую они занимают, считается скудной и бедной.

Прогребя весь день против встречных ветров, которые на некоторых прямых участках реки поднимали волны, бившие по моей лодке с немалой силой, я остановился на ночлег в таверне «Черная лошадь» на виргинском берегу реки, в 63 милях от Питтсбурга. Хозяин сказал мне, что его расценки в некоторой степени зависят от внешнего вида постояльцев.— Если семья кажется бедной и толковой, он не берет никакой платы за их ночлег на полу. (Под «толковой» он имел в виду честную или с хорошим нравом).

Холмы, ограничивающие узкую долину реки, состоят из песчаника и глинистого сланца с пластом угля толщиной в четыре или пять футов. Люди, знакомые с этой местностью, говорят, что холмы у реки и у ручьев имеют более бедную почву, чем внутренние, которые менее крутые. Процесс затопления, вероятно, является причиной этого различия.

Здесь между речными холмами пролегает более широкий интервал, чем в окрестностях Питтсбурга, и поймы, соответственно, шире; большая их часть находится на северном берегу реки. На южном берегу много негров.

До полудня 31-го числа шел сильный дождь, сопровождавшийся раскатами грома.— Реверберация {78} среди скалистыми холмами и лесами значительно усиливала звук.

Кромка реки усечена глыбами песчаника огромных размеров. Другие лежат посредине, и их сглаженные и исцарапанные вершины возвышаются над водой. Все они, должно быть, отломились от речных холмов.

Прибыл в Стьюбенвилл, на правый берег Огайо. Этот город стоит на второй, более высокой пойме, свободной от наводнений, столь неприятных на первых или нижних равнинах. Рядом с городом имеется несколько сотен акров этой сухой земли, самый крупный участок подобного рода, который я видел между рекой и холмами.

Это место названо Стьюбенвиллом в честь барона Штойбена в знак признательности за его филантропические услуги, оказанные Америке во время войны за независимость. В нем проживает свыше 2000 человек; он имеет регулярную планировку, а дома построены из кирпича, дерева, и лишь немногие из камня, причем все покрыты дранкой. В городе издается газета; также здесь имеются шерстопрядильная мануфактура, бумажная фабрика, мукомольная мельница и небольшая хлопчатобумажная фабрика. Эти механизмы приводятся в движение паром. Кроме того, в городе есть две гончарные мануфактуры и пивоварня, четыре проповедника, шесть юристов, пять хирургов, двадцать семь магазинов, шестнадцать таверн, два банка и значительное число ремесленников, необходимых для существования и роста этого места.

Внешний вид речных холмов близ Стьюбенвилла наводит на мысль, что земля там лучше и не так подвержена размыванию дождями, как в окрестностях Питтсбурга.— У меня не было возможности выяснить причину этого.

Если я не ошибаюсь, в Стьюбенвилле доля благопристойных и религиозных людей выше, {79} чем в некоторых других американских городах, которые я видел. У меня сложилось весьма благоприятное мнение о нескольких горожанах, с которыми я был представлен.

3 ноября. Покинув город и проплыв около мили вниз по реке, содержатель таверны мистер Гамильтон, у которого я останавливался, догнал меня верхом по берегу, окликивая. Я пристал к берегу, и он передал мне вещь, которую я забыл упаковать.

Проплыл мимо молодого человека в маленьком скифе; у него было недостаточно балласта, чтобы удерживать нос против ветра, который кружил его суднышко и время от времени сносил вверх по течению. Он пристал к берегу, как и семейная лодка, которая не могла продвигаться вперед.

Поскольку ветер усилился, я счел целесообразным пристать к Уэллсбергу и переждать, пока шторм утихнет. Волны были слишком велики для столь маленького суднеца, и при маневрах пересечения реки, необходимых для удержания в нужном русле, я рисковал слишком сильно подставлять борт непогоде.

Уэллсберг (ранее Чарлстаун) стоит на виргинском берегу реки. Это небольшой городок; я заметил в нем здание суда, тюрьму, большой склад и несколько таверн. Кромка реки настолько мелка, что я не мог подвести свой скиф ближе чем на две футы к суше. Здесь, как и во всех виденных мною прибрежных городах, нет ни причала, ни искусственной площадки для высадки. Паводки сносят практически все, что возведено в пределах берегов; порой уничтожаются даже дороги, проложенные по пляжу. У таверн (за городом) пробита лишь грубая тропинка в круче, а у многих нет и следов человеческих рук.

Вторая половина дня. Ветер стих, и я продолжил путь вниз. Я догнал двух молодых людей в {80} небольшом скифе; один из них снял сюртук, чтобы грести, а другой работал веслом. Их намерение явно заключалось в том, чтобы держаться впереди меня, но они вскоре были разочарованы. Когда одна маленькая лодка догоняет другую, за этим почти неизбежно следует своего рода гонка. Я уже участвовал в нескольких таких состязаниях и неизменно выходил вперед. В одном случае мне противостояли три человека в скифе меньшего размера, чем мой собственный. Я приписываю свой успех превосходной конструкции своего судна и необычайной ширине моих весел. Мне приходило в голову, что весла общего пользования гораздо слишком узки и что, приняв более широкие, мы бы в большей степени воспользовались силой инерции (vis inertiæ) воды, которая, конечно, служит единственной причиной движения судна, приводимого в движение греблей.

На сухом баре, или гравийном острове, я заметил, что сорняки не росли вплоть до нынешней кромки воды, а все располагались на земле как минимум на два фута выше этой линии, что является очевидным доказательством того, что в летние месяцы уровень воды был примерно на два фута выше. В то время плыть вниз по реке должно было быть гораздо легче.

Вечером я пристал к Уоррену [49], небольшому городку на северном берегу. В этом месте стояла лодка разносчика — небольшой ковчег, который перемещается из одного города в другой. Изнутри это лавка с прилавком, весами и т. д.; по бокам устроены полки с товарами в обычном виде.

4-е. Прошлой ночи в таверне шумела большая компания картежников.— В их комнате не было двери, и в той, где спал я, тоже не было, так что я слышал много брани и громких криков. Около четырех часов один из джентльменов закончил игру и лег рядом со мной. {81} Вскоре после этого в комнату вошел другой, и бармен посоветовал ему стать третьим в нашей компании; от этого он отказался. Затем бармен посоветовал ему взять часть постельного белья с нашей и соседней кровати и устроить себе постель на полу.— От этого он тоже отказался, рассудив, вероятно, что эта попытка встретит сопротивление.

Сегодня утром дул сильный встречный ветер. Сразу ниже города имеется быстрое течение, не слишком взъерошенное ветерком, но протяженный участок более глубокой воды за ним бурлит волнами [50]. Там, где волны и поток встречаются, образуются белые буруны. Желая по возможности избежать их, я взял с собой молодого человека из окрестных жителей и воспользовался его знанием местных условий.

Уилинг — значительный город на левом берегу реки, в девяноста шести милях от Питтсбурга. Ожидается, что новая дорога из Балтимора до этого места будет завершена в течение года [51]. Поскольку это национальная магистраль, за проезд по которой не будут взиматься пошлины, и кратчайшее соединение морского порта с Огайо, соответственно ожидается большой рост торговли [52]. В дальнейшем Балтимор станет наиболее подходящим местом высадки для европейцев, желающих обосноваться в западной Америке. В настоящее время перевозка товаров из Балтимора в Уиллинг дешевле, чем из Филадельфии в Питтсбург. Отсюда очевидно, что новый маршрут уже является самым коротким и самым дешевым.

Примерно в четырех с половиной милях ниже Уилинга меня удивил сильный шум, издаваемый рекой, поскольку в питтсбургском навигаторе не было никаких упоминаний о пороге, а густой туман мешал мне разглядеть причину, и я сошел на берег для рекогносцировки. Не доходя до места, откуда {82} исходил шум, мальчик сообщил мне, что прошлым летом в ручье Макмахон-Крик произошел сильный паводок (наводнение) в то время, когда Огайо была мелководной, и что он унес в реку землю и деревья с поймы, а также дом с семьей. Опустошение, произведенное этим потоком, поистине поразительно. Он прорезал огромный овраг в пойме высотой около двадцати пяти футов и выскреб его на много футов ниже уровня Огайо. Большой бар, в некоторой степени перегораживающий реку, забит крупными деревьями; их корни и ветви торчат над водой. Это и есть препятствие и причина, вызывающие шумную рябь.

У последней таверны, которую мы миновали здесь, не было вывески. Вследствие этого я счел ее частным доме и, проплыв несколько миль вниз по реке, был вынужден причалить почти в сумерках у фермерского дома примерно в девяти милях ниже Уилинга.

5 ноября. Семья, у которой я ночевал прошлой ночью, кажется трудолюбивой и благожелательной. Две дочери были заняты портняжной работой для мужчин. По их словам, это обычная практика в данной местности. Они также рассказали мне об одной молодой девушке из окрестностей, которая только что отправилась в дом своего жениха, чтобы сшить ему свадебный костюм. Поскольку это событие было рассказано с некоторой долей неодобрения, его не следует рассматривать как согласующееся с нравами местных жителей.

В двенадцати с половиной милях ниже Уилинга и в четверти мили от реки, на левой стороне, находится замечательный земляной курган, называемый Биг-Грейв. Этот холм высотой около шестидесяти семи футов, сто восемьдесят футов в поперечнике у основания и около двадцати двух футов в ширину наверху, где имеется небольшое углубление. Некоторые предполагали, {83} что земля была привезена издалека; но, поскольку с одной стороны виднеется подобие рва, а соседняя поверхность неровная, нет веских оснований для такого вывода. Несколько упавших деревьев на склонах (ибо курган покрыт густой древесной растительностью) обнажили слагающую его почву, представляющую собой прекрасную растительную землю. Неизвестно, чтобы нынешнее индейское население создавало такие сооружения, и не считается, что их традиции внушают благоговение перед этими памятниками; отсюда их происхождение совершенно темно.

На правой стороне реки, примерно в четырех милях ниже Граве-Крика, разрабатывается угольный пласт. Он залегает горизонтально и ниже уровня высоких вод. Лодки принимают груз прямо у устья шахты.

Остановился на ночлег в таверне в тридцати четырех милях от Уилинга, после гребли против встречных ветров, что сделало работу несколько утомительной. Вечером сюда пришли несколько молодых людей с шелушения кукурузы поблизости; они начали пить и сквернословить, вопя и разговаривая все одновременно. Такой шумной болтовни я прежде никогда не слыхал.

6 ноября. Сегодня я попал на протяженный плес реки, где она тянется прямо на семнадцать миль. Эта часть называется Лонг-Рич [53]. Ветер дул снизу вверх и противопоставлял моему движению волнующуюся поверхность. Работа была тяжелой, а продвижение вперед — очень незначительным; семейным лодкам пришлось причалить к берегу. Я видел молодых людей в каноэ, которые только что убили оленя во время его переправы через реку.

Остановился в таверне примерно на середине Лонг-Рича. Там находились две пожилые женщины (сестры), одна разыскивала мужа, а другая — дочь. Дяде сорок пять лет, а племяннице шестнадцать. Родство и разница {84} в возрасте, соединившись, не смогли предотвратить побег.

От Уилинга почти до этого места в изобилии встречаются уголь, известняк и песчаник.

За время путешествия я видел двадцать пять островов. Некоторые из них весьма значительны по размеру; второй ниже Питтсбурга имеет длину в шесть миль. Острова, покрытые лесом — от самых низких ив у кромки воды до высоких деревьев в центре, — производят прекрасное впечатление, если смотреть на них с реки как сверху, так и снизу. Я преодолел двадцать два переката. На некоторых из них чужеземец склонен испытывать немалую тревогу из-за того, что его стремительно несет среди бревен с торчащими над водой верхушками, а также над камнями и бревнами, скрытыми под поверхностью.

7 ноября. Неудобства и расходы, связанные с выгрузкой багажа на берег каждый вечер и погрузкой на борту каждое утро, велики. Слуги содержателей таверн обычно набираются из их собственных семей. Будучи свободными людьми смолоду, они во многих случаях пренебрегают родительскими приказами, какими бы разумными те ни были. Если я не ошибаюсь, помощь, за которую я дорого платил, порой добывалась моим собственным умением, а не чувством долга с их стороны. Хотя теперь я опытный лодочник и обгоняю любое судно, которое вижу, я решил избрать более удобный, хотя и менее быстрый способ путешествия.

Я обратился к капитану большой килевой лодки, следовавшей в Портсмут, в устье Большого Сайото, с просьбой взять меня на борт. Он отказался принять меня пассажиром, но согласился при условии, что я буду грести вместо человека, который собирался его покинуть. Я согласился работать; ведь в своем скифе я и так трудился изо всех сил. Я сменил место, но не улучшил своего положения.

{85} Килевые лодки — это крупные мелководные суда грузоподъемностью от тридцати до семидесяти тонн. Они строятся на киле, с шпангоутами и обшивкой из досок, как корабли. Они имеют очень плоское дно и осадку всего около двух футов. Фальшборты возвышаются над водой примерно на фут. Над лодкой возвышается нечто вроде большого ящика, который служит укрытием, оставляя снаружи по всему периметру узкую дорожку для ходьбы. Четыре или шесть человек гребут у носа, а рулевой сзади орудует длинным веслом, выполняющим роль руля.

8 ноября (воскресенье). Припасы на этой лодке и на другой, шедшей с ней в компании, почти истощились, и пополнение ожидалось в Мариетте. Плавание казалось делом необходимости; но, независимо от этой нужды, лодки, вероятно, продолжали бы движение. Плавание в субботу здесь так же обычно, как и на море. Один лодочник затянул песню, но был прерван шотландским крестьянином. Американец заявил, что он находится в «стране свободы» и никто не имеет права вмешиваться. Другой утверждал, что это противоречит закону, и пригрозил пресечь это нарушение самым решительным образом. Лодочник, поняв, что на него нападет более сильный человек, чем он сам, прекратил спор. Все присутствующие остались довольны таким исходом дела.

9 ноября. Мариетта красиво расположена на прекрасной зеленой пойме, непосредственно над устьем Большого Маскингама. В городе много хороших кирпичных и каркасных домов; церковь и академия, которые оба названы прекрасными зданиями. Паромная лодка, пересекающая Маскингам, привязана с помощью колес к прочному канату, натянутому поперек реки, к которому лодка пришвартована под углом, так что ее переправляет через реку {86} действие течения. Мариетта подвержена наводнениям. Я заметил отметку высокого уровня воды на штукатурке комнаты в таверне, примерно в четырех с половиной футах над полом.

Первое поселение, основанное Соединенными Штатами на территории к северо-западу от Огайо, было заложено генералом Патнэмом и сорока шестью другими лицами 7 апреля 1788 года на месте, где ныне стоит Мариетта.

10-е. Сегодня мы встретили семейную лодку, плывшую вверх по реке. Мы убедили их в их заблуждении, которое произошло следующим образом. Люди ушли под крышу, чтобы укрыться от ливня, и во время их пребывания там судно развернулось. Они вышли наружу и гребли до тех пор, пока не проплыли назад около двух миль.

Способ проведения ночлега у нас был прост. Мы приставали к берегу и привязывали лодку к бревну или колу; запасались дровами, которых было вдоволь по берегам; разводили костер для готовки в большом ящике с землей, установленном на крыше, и спали под укрытием в одежде, завернувшись в одеяло. Утром мы не теряли времени на одевание, так как требовалось лишь отдать швартов и сняться с якоря. Во время высокой воды плавание ночью считается безопасным и приятным, поскольку требуется совсем немного гребли.

11-го числа мы спустились по порогам Летарт — очень бурному участку [54]. Лодка пронеслась сквозь них с огромной скоростью. Здесь находится плавучая мукомольная и лесопильная мельница, которую я посетил. Вся конструкция держится на плаву на большом плоском мелководном судне, пришвартованном на течении. Действующий напор воды составляет около двадцати дюймов в высоту. Водяное колесо имеет двенадцать футов в диаметре и восемьнадцать футов в ширину. Жернов имеет диаметр около тридцати восьми дюймов и {87} совершает сто двадцать оборотов в минуту.

Мы догнали семейную лодку, люди в которой убили оленя. Эти животные часто пересекают реку по собственной воле, а нередко и для того, чтобы уйти от преследования собак.

Дни теплые, напоминающие мне август месяц в Шотландии; утра и вечера прохладные.

Горные цепи, ограничивающие вид по обеим сторонам реки, состоят из горизонтальных пластов угольной формации; пласт этого минерала залегает на высоте пятидесяти или шестидесяти футов над уровнем воды. Над углем залегает мощная толща песчаника. Это можно наблюдать на протяжении многих миль вдоль берегов. Неровные и изрезанные края пластов навели некоторых на мысль, что река никогда не воздействовала на них; но все должно обстоять как раз наоборот; ибо если бы видимые ныне утесы подвергались воздействию погоды с самого начала нынешнего порядка вещей, их неровности и острые края давно бы округлились и сгладились, как в случае с горными вершинами. Истинное объяснение, по-видимому, заключается в том, что река подмывала скалы, обрушивала их и перетирала в песок своим мощным трением. Процесс подмывания, несомненно, облегчался более мягкими подстилающими пластами, такими как глинистый сланец и уголь. Мощное действие процесса истирания убедительно свидетельствует о бороздящихся поверхностях и форме крупных глыб в русле потока. Они неизменно сглажены на том конце, который лежит выше по реке; тогда как конец, обращенный вниз по реке, сравнительно плоский и обычно ограничен острыми краями.

{88} 13 ноября. Миновали устье Канавы. Здесь стоит небольшой городок под названием Пойнт-Плезант. Название уместно и описывает местность.

Из источников реки Канава для западной страны добывается большое количество соли.

Мы пристали к Галлиполису в штате Огайо. Город стоит на высоком берегу вне досягаемости реки. Это название было дано колонией из ста французских семей, поселившихся здесь двадцать пять лет назад. Они купили землю у компании, чей первоначальный устав оговаривал, что участок должен быть заселен определенным числом поселенцев в течение указанного периода времени. Условие не было выполнено; земля вернулась государству, и колония лишилась своего нового поселения.

14.
Ветер был сильным, заставив нас пробыть на берегу три часа. Мы снова тронулись в путь и остановились после наступления темноты примерно в миле выше устья реки Биг-Гайандат, где начинаются перекаты.

15.
(Воскресенье.) Дул сильный встречный ветер. Ни одна лодка не могла двигаться вниз по течению. Но мы видели несколько килевых лодок под парусами, что позволяло им преодолевать перекаты без физического труда. Здесь почитают ветер, а не день недели.

Утром 16-го числа мы двинулись вниз по течению. Мы видели, как человек выстрелил в стаю диких индеек. Эти птицы были настолько непугливыми, что пролетели совсем немного и снова опустились на деревья.

Прошли реку Биг-Сэнди, которая впадает с левой стороны и образует часть пограничной линии между Вирджинией и Кентукки. Вечером мы остановились ниже Фергюсонс-Бар, пройдя {89} тридцать одну милю за день — большое расстояние, учитывая мелководье.

17-го числа мы прибыли в Портсмут, хорошо застроенный город. В нем есть окружной суд, редакция газеты, шерстопрядильная фабрика, множество лавок (магазинов) и несколько хороших таверн. Решив проехать немного вглубь страны от реки, я немедленно отправил свой багаж на судне до Лаймстона в Кентукки на имя местного комиссионера. Лаймстон находится в пятидесяти одной миле от этого места и в четырехстах сорока одной миле от Питтсбурга по реке.

Я испытываю огромное удовольствие от того, что избавился от общества лодочников. Я не видел никого в человеческом обличье столь же распутного, как они. Достигнув совершенства в пороке, их привычки и воспитание, кажется, включают в себя каждый порок. Они почти не претендуют на моральный облик, а их сквернословие чрезмерно и совершенно отвратительно. Хотя они зарабатывают хорошую плату, они находятся в крайней нищете; многие из них лишены чего-либо похожего на чистую или удобную одежду. Я видел нескольких, чьи панталоны составляли весь их гардероб, а тела были обожжены до коричневого цвета лучами солнца. Они крайне пристрастны к выпивке. Действительно, я часто видел, как они занимали друг у друга несколько центов, чтобы утолить свою ненасытную жажду, и в нескольких случаях отказывались вернуть их. Упомянутый недавно шотландец не досчитался ножа. Когда он обвинил их в краже, один деградировавший негодяй предложил купить вилку.

Мое следующее письмо будет содержать подробности путешествия по штатам Огайо и Кентукки.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[48]
Примечания о следующих лицах и местах, упомянутых в этой главе, см. в «Журналах» Крогана, первый том нашей серии: Йеллоу-Крик, прим. 93; река Канова, прим. 101. «Путешествия» А. Мишо, третий том нашей серии: Уилинг, прим. 15; Мариетта, прим. 16. «Путешествия» Ф. А. Мишо, третий том нашей серии: граница Пенсильвании и Вирджинии, прим. 31; Галлиполис, прим. 34. «Журнал» Харриса, третий том нашей серии: Патнем, прим. 1. «Тур» Каминга, четвертый том нашей серии: Джорджтаун, прим. 59; Стьюбенвилл, прим. 67; Уэллсберг, прим. 67; Грейв-Крик, прим. 78.— Ред.




[49]
Еще в 1786 году несколько пионеров обосновались у устья Индиан-Шорт-Крик; но в 1805 году город был размежеван, проведена публичная продажа участков и ему дано название Уоррен.— Ред.




[50]
Интересно отметить, что, согласно морравскому миссионеру Джону Хекевельеру, река Огайо получила свое название из-за белых гребней волн, которые часто делали путешествие на каноэ временно невозможным. Когда она покрывалась белыми барашками, индейцы говорили «Кичи охио-пихаун», что означает «истинно это глубокая белая река». См. «Имена, которые индейцы ленни-ленапе, или делавары... давали рекам, ручьям и т. д.» в «Трудах» Американского философского общества, новая серия, т. iv, стр. 369, 370. Общепринятое происхождение, приведенное Ла Салем и ранними французскими исследователями, заключается в том, что «Огайо» — это ирокезское слово, означающее «красивая река».— Ред.




[51]
Камберлендская национальная дорога была достроена до Огайо (Уилинг, Западная Вирджиния) в этом году (1818).— Ред.




[52]
Будучи национальной дорогой, за Камберлендскую дорогу изначально не взималась плата за проезд; однако, поскольку это был наиболее логичный способ сбора денег на необходимый ремонт, дорога была передана штатам, через которые она проходила (1830–1835 гг.), и последние установили шлагбаумы и ввели плату за проезд.— Ред.




[53]
См. список американизмов далее на стр. 289–290; а также «Журналы» Крогана, первый том нашей серии, прим. 96.— Ред.




[54]
Пороги Летарта на излучине Огайо примерно в двадцати пяти милях выше Галлиполиса представляют собой лишь небольшое препятствие для судоходства. Описание недавнего времени см. у Туэйтса в «Рассказах об Огайо» (On the Storied Ohio), стр. 113–117.— Ред.








{90} ПИСЬМО VIII




Отъезд из Портсмута — Рассуждение об экономных путешествиях — Соляные источники — Пайктон — Чилликоте — Путь шотландской семьи — Дичь — Лесные деревья и кустарники — Окатанные обломки первобытных горных пород, рассредоточенные по местности вторичной формации — Сельскохозяйственные орудия — Древности — Бейнбридж — Мидлтаун — Органические остатки — Город Лаймстон — Вашингтон — Мейс-Лик — Река Ликкинг — Миллерсберг — Парис — Сведения о странах Миссури и Иллинойс — Бумажная валюта — Резанная монета — Разрозненные замечания.




Лексингтон, штат Кентукки, 29 ноября 1818 г.



18-го текущего месяца я выехал из Портсмута на северном берегу Огайо в Чилликоте, который расположен на реке Большой Сциото, в сорока пяти милях от Портсмута по суше и примерно в семидесяти по изгибам Сциото.

Упомянутый дважды в моем прошлом письме шотландец также направлялся в Чилликоте, и мы отправились в путь вместе. Он рассказал мне о своей бережливости в путешествиях следующее. Холодный владелец лодки, которую мы только что покинули, нанял его отрабатывать проезд от Питтсбурга до Портсмута без жалованья, с условием доставки его сундука в последнее место, хитростно уверяя, что поездка займет девять дней. На деле прошло двадцать один день, прежде чем лодка достигла пункта назначения. Если бы он изначально нанялся лодочником, то мог бы получать семьдесят пять центов в день и перевезти сундук за доллар; таким образом, была бы получена выгода в четырнадцать долларов и {91} семьдесят пять центов. В путешествии из Филадельфии в Питтсбург он обошелся лучше. Он путешествовал вместе с фургоном, в котором везли его сундук; фургон также вез его провизию. Благодаря этому ему ни разу не пришлось заходить в таверну, кроме как ночью, когда он спал на собственных постельных принадлежностях. Его постель была низкой, но у него всегда было утешение знать, что она чистая и что к нему в постель не подселят соседа. Правда, путешествуя в одиночку, он мог бы добраться до Питтсбург примерно на неделю раньше; но он прибыл бы туда без чистой одежды и понес расходы на недельную плату за пансион в ожидании прибытия своего сундука.

Сделав отступление об экономных путешествиях, я склонен сделать еще несколько замечаний на этот счет. Этот вопрос крайне интересен для эмигрантов с ограниченными средствами, так как каждый потраченный доллар может фактически означать отказ от половины акра необработанной земли. Пассажир твиндека платит лишь около половины фрахта, взимаемого за проезд в каюте корабля; и, запасаясь собственной провизией, он имеет возможность чувствовать себя почти так же удобно, как это допускает морское путешествие. В американском порту пассажир каюты иногда подвергается задержке при оформлении багажа на таможне и оценке облагаемой налогом части, в то время как пассажир твиндека оформляет свой багаж через капитана и может продолжать путешествие без потери времени. Поскольку Балтимор является наиболее удобным местом высадки для европейцев, намеревающихся поселиться на западе страны, те, кто прибывает в Нью-Йорк, Бостон или другие северные порты, могут сэкономить, перегрузившись на суда до Чесапика. Незнакомцам следует внимательно выяснять, какой шлюп отплывает первым. Погрузка вещей не на то судно может вызвать задержку на {92} неделю или около того. Отправив собственный багаж вокруг мысов из Нью-Йорка в Филадельфию, я имел возможность наблюдать, как несколько шкиперов одновременно уверяли, что именно их судно отплывает первым. Ливерпуль является главным местом отправления в Британии кораблей до Балтимора. Я полагаю, что эмигранту все равно, доберется ли он до последнего места на американском каботажном судне или проплывет такое же расстояние до Ливерпуля вдоль берегов Британии.

Мы остановились в таверне в четырех милях от Портсмута и позавтракали. Хозяин рассказал нам, что в нерасчищенных холмах по-прежнему много медведей и волков; что они пожирают много свиней и овец; и что прошлой ночью он слышал вой волков в нескольких ярдах от своего дома. Его овцы разбежались, и он не знал, в каком направлении их искать.

Примерно в девяти милях от Портсмута о соленом характере источника свидетельствует земля, сильно истоптанная ногами скота. Вода слегка солоноватая, и расходы на ее выпаривание не оправданы. Соль производится в значительных количествах в нескольких милях к востоку.

Соляные источники называют ликами (licks), поскольку скот и олени стекаются к ним, чтобы напиться воды или полизать затвердевшую соль, отложившуюся на скалах или камнях от испарения в атмосфере. Стрелки из ружей также приходят к ликам по ночам, чтобы стрелять в оленей, которые настолько многочисленны в этой окрестности, что их продают по доллару за штуку.

Нижние и более богатые земли все заняты (присвоены частными лицами), но более высокие и бедные, значительная часть которых слишком крута для плуга, остаются государственной собственностью на рынке. Время для их обработки еще не настало. Должен заметить, что холмистая, или, как здесь говорят, {93} пересеченная земля имеет много плодородных участков, и относительная полезность для здоровья таких частей страны служит очень весомой рекомендацией для них. Уголь и известник неизвестны в пределах восьми или девяти миль от этой части реки Сциото.



Мы ночевали в Пайктоне, [55] главном городе нового округа Пайк, названном так в память о генерале Пайке, который к характеру предприимчивого исследователя Мексики присоединил характер храброго солдата. Три года назад здесь было пять домов, теперь их около сотни.

19 ноября. Мы не смогли раздобыть завтрак в таверне, куда зашли, потому что у семьи был больной ребенок.

В следующей таверне завтрак был приготовлен для каких-то работников на ферме; но было выпечено недостаточно хлеба, чтобы мы могли позавтракать вместе с ними. Нам сказали, что если мы пожелаем подождать два часа, то сможем поесть. Мы пошли дальше.

Пройдя несколько миль, мы прибыли в третью таверну; здесь хлеб тоже не был готов, но люди оказались любезными и приготовили его для нас за короткое время. Хозяин был фермером. Он рассказал нам, что индийская кукуруза продается по двадцать пять центов (1 шилл. 11/2 д. английских) за бушель, и что он может раздобыть двадцать тысяч бушелей в трех милях от своего дома. Это показалось несколько удивительным, если учесть, что расчищенные земли составляют лишь небольшие обособленные участки по сравнению с перемежающимися лесами. Пшеница продается по семьдесят пять центов (3 шилл. 41/2 д. английских) за бушель. Этот вид урожая в настоящее время более прибылен, чем индийская кукуруза, поскольку в большинстве случаев он дает более трети по объему; он не требует прополки от сорняков и легче доставляется на рынок. Преобладание посевов {94} индийской кукурузы вызвано легкостью ее сбыта на корм свиньям и другому скоту, а также, возможно, в некоторой степени предрассудками. Низины широкие, а их почва богатая. Они часто затопляются Сциото и ее многочисленными притоками, причем вода оставляет огромные количества бревен и другого растительного материала для разложения на поверхности земли. Эти факты убеждают нас в том, что местность не является здоровой, несмотря на уверения, слышанные нами в противоположном; и мы убедились в этом тем более полно, когда увидели молодого человека, бледного и истощенного в результате приступа лихорадки.

Мы подошли к лесопилке близ Пэйнт-Крик. [56] Женщина спросила нас, как мы собираемся перебираться через ручей. Она сказала, что нет ни моста, ни лодки и что вода будет нам по пояс. Далее она сказала, что путешественники обычно нанимают скотинку (лошадь) у нее дома. Мы заказали ее, и ее муж последовал за нами вместе с ней. У ручья мы обнаружили, что вода мелкая. Некоторые из нашей компании (теперь увеличившейся до пяти человек), возмущенные розыгрышем, вброд пересекли поток. Вода не доставала до колен.

Чилликоте, [57] (бывшая резиденция правительства в штате Огайо, ныне перенесенная в Коламбус), расположена на обширной возвышенной равнине в большом изгибе Сциото, ширина которой здесь колеблется от ста до ста пятидесяти ярдов. В городе есть здание суда, академия, два молитвенных дома, две типографии, выпускающие каждая по еженедельной газете, шерстопрядильная фабрика, хлопчатобумажная фабрика, паровая мельница, пивоварня, кожевенный завод, различные купеческие лавки, несколько таверн и три банка. Одно из последних заведений имеет {95} закрытую дверь. Близ города через реку переброшен хороший деревянный мост.

20 ноября. Я пересек Пэйнт-Крик по дороге на Лаймстон. [58] Низины плодородны, но большая их часть не расчищена. Скот в этой окрестности лучше тех, что я видел у реки Огайо и в западных частях Пенсильвании. Однако не здесь выращиваются те прекрасные стада, о которых упоминалось ранее. Они, должно быть, прибыли из более северной части штата, где трава на прериях (землях безлесных), как говорят, изобильна. Все рассказы об этих прериях, которые я слышал, говорят о том, что они сырые и неблагоприятные для здоровья. Однако легкость образования поселений на них и удобство разведения скота привлекают множество поселенцев.

Посетил шотландскую семью примерно в тринадцати милях от Чилликоте. Они обосновались здесь двенадцать лет назад. Их ферма состоит из трехсот акров земли первого и второго разряда, из которых семьдесят акров расчищено и огорожено. Они столкнулись с двумя несчастьями, любое из которых, по их мнению, окончательно остановило бы их продвижение в Шотландии. Они купили дурные права на свою землю, так как она была частью старого военного гранта, [59] и забыли проследить ее историю до самого правительства. В довершение всего их дом вместе с большей частью движимого имущества сгорел. Теперь они преодолели эти потери и находятся в лучших условиях, чем в любой прежний период. Удивительно видеть, как сильно эта семья переняла нравы и обычаи американцев. Отец, которому семьдесят пять лет, почти полностью отбросил особенности своего родного провинциального диалекта. Не осталось ничего, кроме широкого произношения гласной А. Сын {96} безупречно усвоил местный диалект и перенял американские методы ведения сельского хозяйства; он отличный дровосек и во всех отношениях отождествляет себя с народом. Во время недавней войны он ходил в поход на границу Канады. Это отсутствие должно было быть чрезвычайно мучительным для отца, который потерял милого сына в бою с индейцами при Типпекану в 1811 году. [60]

Религиозные и патриотические взгляды, кажется, поддерживали этого достойного старика при любых уныниях.

21 ноября. Я совершил экскурсию в леса. Здесь осталось немного оленей и диких индеек. Белки очень многочисленны. Они представлены серой и черной разновидностями, а также полосатым, или земляным, видом. Первые две гораздо крупнее английской белки и употребляются в пищу в Америке. Некоторые люди считают их равными цыплятам. Перепела многочисленны: они меньше куропаток и настолько ручные, что грохот ружья и гибель части выводки не всегда заставляют их взлетать. Обычная практика — загонять целые их семьи в сети. Кролики не многочисленны; они селятся в дуплах упавших деревьев и, как считается, не роют нор в земле. Единственная лисица, которую я видел, была небольшого размера и светло-серого цвета. Для истребления медведей, оленей и индеек не требуется густое население. Бобер уничтожается первыми охотниками, вторгающимися в леса, а буйвол отступает в более отдаленные глухие места почти при самом первом приближении белых людей.

Леса в основном состоят из Quercus (Alba), Белый Дуб; (Tinctoria), Черный Дуб; (Coccinea), Красный Дуб; (Primus accuminata), Каштановый Дуб; Platanus (Occidentalis), Платан; Fagus (Ferruginea), Бук; Acer (Saccharinum), {97} Клен (сахарное дерево); Fraxinus (Americana), Ясень; Juglans (Nigra), Орех (черный); (Alba ovata), Гикори; Laurus (Sassafras), Сассафрас; Cornus (Florida), Кизил; Fagus (Castanea), Каштан; Liriodendron (Tulipefera), Тюльпанное дерево; Ulmus (Americana), Слизкий вяз; (Mollifolia), Белый вяз; Vitus (Labrusea), Осенний виноград; (Serotina), Зимний виноград.

Среди кустарников и подлеска можно отметить следующие преобладающие виды:

Rhus (Glabrum), Сумах; Laurus (Benzoin), Пряное дерево; Rubus (Fructicosus), Ежевика; (Hispidus), Ползучая ежевика; Annona (Glabra), Папапа.

Преобладающие пласты состоят из глинистого сланца, битуминозного сланца и песчаника. Уголь неизвестен, и, вероятно, его не искали. Окатанные обломки последнего минерала, а также гранита, гнейса, кварца и кремнистого сланца перемешаны с песчаным гравием ручьев. Доктор Дрейк [61] указал на место в этом штате, где крупные обособленные массы гранита лежат поверх пластов вторичного известняка, и высказал предположение, что они были принесены из первобытной страны к северу от озер силой воды, проходившей с севера на юг. Эта гипотеза подкрепляется огромным количеством аллювиальной почвы, которая лежит далеко над уровнем нынешней реки, и почти полным отсутствием первобытных пород между восточной стороной хребта Аллегейни и истоками Миссури. Единственным известным исключением является участок между озерами Онтáрио и Шамплейн — область настолько узкая, что мы не можем рассматривать ее как вероятный источник фрагментов, обильно рассеянных по штатам Огайо, Индиана, Иллинойс и Кентукки.

В этой части штата Огайо земли первого и второго разряда продаются по четыре-пять долларов за акр. Самая богатая почва находится в низинах; холмистая местность имеет много {98} участков, недоступных для плуга. Здания чаще всего возводятся на возвышенностях. Считается, что такие места наиболее здоровы и изобилуют хорошими источниками.

Фермерские хозяйства небольшие. Большинство земледельцев делают все сами, вплоть до изготовления сельскохозяйственных орудий. Мало кто нанимает других на постоянной основе, так как содержать работников в течение долгого времени сложно и дорого. Они не слуги, все они наемные работники (hired hands). Женщины питают отвращение к молочному хозяйству или домашней работе. Дочери из самых многочисленных семей остаются при родителях. Есть только один способ убрать их. Говорят, что эта склонность преобладает почти на всей территории Соединенных Штатов. Производитель в Филадельфии сказал мне, что он не испытывает трудностей в поиске женщин для работы в своей мастерской, но девушку для работы по дому он не мог найти дешевле, чем за двойную плату фабричных рабочих. Некоторые дети из более нуждающихся семей отдаются в услужение к другим людям. У упомянутой недавно шотландской семьи живут мальчик и девочка, устроенные таким образом. Срок обязательства мальчика истекает, когда ему исполняется двадцать один год; девочки — в восемнадцать. Они одеты и обучены за счет работодателя. Мальчик по истечении контракта должен получить лошадь и седло стоимостью не менее 100 долларов, а девочка по окончании срока — комплект одежды. Говорят, что закон штата Огайо запрещает женщинам жить в домах неженатых мужчин.

Сельскохозяйственные орудия немногочисленны. Плуг короткий, неуклюжий и не предназначен для того, чтобы делать глубокие или аккуратные борозды. Борона треугольная и впрягается одним из углов вперед, чтобы реже цепляться {99} за пни деревьев на пути. Легкие предметы перевозятся верхом, тяжелые — на грубых санях, в телеге или в фургоне. Меньшие инструменты — это топор, кирка и коса с грабками (коса-литовка), безусловно, самое похвальное приспособление в глуши (редколесье, фронтире).

Рисунок [страница 125] описывает косу с грабками (косу-литовку). AEGB — это древко. При работе оно удерживается левой рукой с большим пальцем вверх возле A, в то время как правая рука держит поперечную рукоятку в H. BD — это стойка, образующая угол около 78 градусов с прямой линией AB. В эту стойку закреплены пять деревянных ребер, или пальцев: MN, OP, QR, ST и UV. Это круглые куски прочного дерева с кривизной, максимально приближенной к кривизне обуха лезвия. Они имеют в диаметре более полудюйма и заострены на концах MOQSU. FG — другая стойка, закрепленная в древке параллельно BD на расстоянии около семи дюймов от него. ED — тонкий кусок дерева, врезанный в древко в точке E для удержания стоек BD и FG в их положениях. IK — небольшая круглая стойка, проходящая сквозь пальцы на расстоянии десяти дюймов от стойки BD. Эта маленькая стойка проходит через широкие части пальцев, оставленные таковыми ради прочности, а ее нижний конец опирается на лезвие в точке K. Лезвие используется такое же, как при косьбе сена, но острию позволено выступать наружу от рукоятки примерно на девять дюймов дальше, чем у обычной косы для травы. В точке L находится маленький железный болт, заклепанный в лезвие у его обуха; верхняя часть этого болта проходит через нижний палец и снабжена ручным винтом, который прижимает палец книзу так, чтобы его острие оставалось в пределах примерно полудюйма от лезвия. Точки пальцев MOQSU лежат на прямой линии, но отклоняются назад, так что верхний палец примерно на пять дюймов короче нижнего. Между {100} стойками IK и FG находятся пять маленьких соединительных металлических распорок. Рисунок 2 представляет собой отдельную схему одной из металлических распорок, показывающую способ ее крепления к вертикальным стержням, или стойкам. AB — часть пальца; C — отверстие, через которое проходит маленькая стойка (IK предыдущего рисунка); а D — стойка FG предыдущего рисунка. EF — металлическая распорка; она имеет в диаметре около одной шестой дюйма; она тонкая и изогнутая у конца E, где крепится к пальцу двумя маленькими гвоздями. От G до F распорка представляет собой маленький винт. В точке K находится гайка-барашек, упирающаяся в D. В точке H находится гайка, также упирающаяся в стойку D. С помощью этого винта палец надежно удерживается на своем месте. Пальцы находятся на расстоянии пяти дюймов друг от друга при измерении от центра одного до центра другого. Древко косы имеет длину пять футов, а все детали — настолько легкие, насколько это совместимо с прочностью.

{101} 22 ноября. Примерно в миле от дома, где я ночевал, горел лес. Предполагалось, что пожар был начат кем-то из злоумышленников, кто поджег сухие листья, устилающие землю. Вечером зарево света, простиравшееся вдоль гряды на полторы мили, было поразительно величественным. Крупные полуразрушенные деревья превратились в светящиеся колонны огня; при их падении треск был слышен в помещениях. Пожары в лесах обычно вызывают тревогу поблизости. Люди следят за ними по ночам, так как их заборные изгороди из жердей и деревянные жилища находятся в опасности.
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Некоторые части этой окрестности были куплены двенадцать или четырнадцать лет назад. Тогда близость к Чилликоте мало учитывалась. Возросшие население и торговля города сделали его рынком почти для каждого продаваемого продукта. Земли около этого места, следовательно, значительно выросли в цене, и городские участки продаются по высоким ценам.

23 ноября. Я снова возобновил путь на Лаймстон. По обочинам дороги находится множество конусообразных земляных холмов, называемых индейскими могилами. Примерно в миле к востоку от Бейнбриджа находится большой лагерь. [62] Рвы видны повсюду. Одна сторона ограждена излучиной Пэйнт-Крик, где противоположный берег образует возвышенную и прочную местность. Я предполагал, что форт занимает около ста акров. Нет никаких сведений о том, что аборигены строили подобные сооружения с тех пор, как европейцы познакомились с ними. Следовательно, напрашивается естественный вывод, что страна должна была быть населена ранее более цивилизованным и могущественным народом.

От Бейнбриджа до Мидлтауна земля холмистая; небольшая ее часть расчищена, и она гораздо менее {102} плодородна, чем земли у реки Сциото и Пэйнт-Крик.

24 ноября. Земля к западу от Мидлтауна глинистая, с примесью кремнистых частиц и оксида железа. Пшеница — самый распространенный злак. Здоровье, которым наслаждаются на этих возвышенностях, — достаточная компенсация за нехватку нескольких бушелей. Пшеница продается по доллару за бушель; индийская кукуруза — по тридцать три и одна треть цента; говядина и свинина — по четыре цента за фунт; плата батраку — пятьдесят центов, плотникам — доллар с провизией.

25-е. В десяти милях от Лаймстона почва хорошая, но пересеченная неровностями поверхности. Утром был небольшой мороз, но первая половина дня была теплой. Я заметил несколько насекомых рода Vanessa (расписные бабочки), летающих в полном здравии. Говорят, что осень прекрасна почти сверх прежних примеров.

Около реки Огайо почва легкая, но сильно изрезанная на поверхности воронкообразными углублениями, весьма похожими на те места, где обрушились стенки угольных шахт. Эти перевернутые конусы явно вымыты просачиванием воды и указывают на то, что пласты изобилуют крупными трещинами или пещерами.

При путешествии в течение последних сорока миль известняк является единственным слоистым минералом, который я видел. Он лежит практически в горизонтальном положении и буквально сцементирован органическими остатками. Среди них наиболее примечателен вид теребратулы, который очень распространен и варьируется от размера грецкого ореха до булавочной головки. В дополнение к концентрическому полосчатому характеру, столь частому среди двустворчатых раковин, он имеет крупные лучистые желобки; желобки на одной створке противоположны выступам на другой. Верхний край, разумеется, представляет собой зигзагообразную линию, напоминающую основание {103} многогранных кристаллов, где стороны одной пирамиды наложены на углы другой.

Последние несколько дней я обнаруживаю, что расходы на путешествие неизменно составляют три шиллинга и одиннадцать с четвертью пенсов в день.

Лаймстон, иногда называемый Мейсвилл, [63] — значительное место высадки на кентуккийском берегу реки Огайо. Дома стоят выше уровня самых высоких паводков. В городе есть канатный завод, стеклозавод, несколько магазинов и таверн, а также банк.

26-го числа я покинул Лаймстон по дороге на Лексингтон, до которого шестьдесят четыре мили. Дороги, до сих пор иссушенные засухой, за несколько минут стали мокрыми и грязными из-за сильного ливня. Дороги в этой западной стране состоят из естественного грунта.

Возвышенности, повсюду видимые с реки, называются речными холмами; на самом деле они представляют собой крутые склоны, а земля в глубине материка высокая. К югу от Лаймстона простирается плодородное плоскогорье, разнообразящееся пологими склонами и умеренными возвышенностями.

В четырех милях от Лаймстона находится Вашингтон, административный центр округа Мейсон. Город распланирован по большому плану, но развивается слабо.

Мейс-Лик — небольшая деревня в двенадцати милях от Лаймстона. Богатая почва и прекрасная волнистая поверхность в сочетании образуют поистине восхитительную окрестность. Самые пышные описания Кентукки никогда не передавали моему уму представление о стране, прекраснейшей от природы, чем эта.

Я ночевал в таверне в двадцати милях от Лаймстона. Перед прибытием в то место ночь стала темной, а дождь сильным. Поскольку верхушки деревьев нависали над дорогой, у меня не было иных указателей, кроме вязкости колеи, чтобы не заблудиться в лесу.

{104} 27 ноября. Пересек реку Ликкинг на лодке у небольшого городка под названием Блю-Ликс, названного так по источникам в его окрестности, откуда некогда добывалось великое множество соли. Окружающий лес истощен, а соляные промыслы заброшены.

Подойдя к затопленному ручью, где не было ни моста, ни лодки, я несколько минут ждал почтовый дилижанс. Дорога во многих местах представляет собой не что иное, как каменистое русло потока. Она также пересекает тот же ручей четыре или пять раз. Проехав несколько миль, я покинул дилижанс. В путешествии на этом экипаже нет большого комфорта; он набит битком людьми, багажом и почтовыми сумками, тряска по камням и через грязные выбоины чрезмерно неприятна, а голова путешественника иногда с большой силой ударяется о крышу. Большой кусок кожи опущен с каждой стороны, чтобы защитить от грязи, летящей из-под колес. Передняя часть была единственным проемом, но поскольку ее занимали кучер и еще два человека, сидевшие позади них находились почти в полной темноте. Невозможно было разглядеть страну.

Миллерсберг — очень маленький город с несколькими большими водяными мельницами и банком.

Сегодня я видел нескольких молодых женщин на лошадях с тюками шерсти, направлявшихся к чесальной машине или возвращавшихся от нее. У некоторых домов ткацкий станок стоит под небольшим крыльцом у двери. Хотя мисс не носит плоды собственного труда, приятно видеть столь обильные свидетельства домашнего производства.

Я ночевал в Парисе, главном городе округа Бурбон. Хлопчатобумажная фабрика и несколько мукомольных мельниц составляют промышленность этого места. Население значительно. Некоторые таверны велики и, подобно многим другим в западной стране, {105} имеют на крышах колокола, в которые звонят к обеду.

Путешественник только что вернулся с торгов государственными землями в стране Миссури. Они выставляются на аукцион участками по четверти секции в 160 акров каждый. Значительная их часть продана по цене от трех до шести долларов за акр. Участки, не проданные на аукционе, впоследствии можно купить в земельном департаменте по два доллара за акр, уплатив полдоллара наличными, а остаток — в течение пяти лет. Земельные дельцы очень бдительны в приобретении для себя огромного количества лучшей земли. Нередко их разведывательные партии ночуют в лесу целую неделю. Таким путем большая часть лучших земель, мест под мельницы и других местных преимуществ изымается с рынка на первых публичных торгах. Этот джентльмен описывает страну Миссури как обладающую прекрасным климатом и содержащую множество обширных прерий с богатой почвой, но лишенную леса и камня. Наиболее выгодными покупками считаются те, что расположены на краях прерий, с частью открытой земли и частью лесов. Многие переселенцы, которых я видел у реки и в других местах, направлялись на территорию Миссури. Страна Иллинойс, по рассказам этого путешественника, весьма нездоровая. Он путешествовал по этому штату двадцать дней и по возвращении домой обнаружил, что многие люди страдают от желчных лихорадок и перемежающихся лихорадок. Он утверждал, что видел больше больных людей за эти двадцать дней, чем за всю свою предыдущую жизнь в Кентукки. Другие сообщения подтверждают его слова, так что нет никаких сомнений в том, что осень в той низинной стране выдалась болезненной.

{106} Лучшие таверны в городе берут дороже, чем в сельской местности, где условия хуже. В Парисе я заплатил 62 1/2 цента (2 шилл. 9 3/4 д. английских) за ужин и ночлег.

В этой западной стране существует большое разнообразие бумажных денег. [64] В обращении находятся мелкие банкноты в полдоллара, четверть, одну восьмую и даже одну шестнадцатую часть доллара. Эти мелкие лоскуты не имеют хождения на большом расстоянии от мест своего происхождения. Значительная доля немногочисленной видимой монеты приходится на так называемые резаные деньги — доллары, разрезанные на две, четыре, восьми или шестнадцать частей. Такая практика не позволяет принимать подобные деньги в банках или вывозить их из страны в качестве монеты, и была бы весьма похвальной, если бы не мошенничества, совершаемые теми, кто обрезает кусочки, оставляя часть металла себе.

28 ноября. Сегодня я пересёк несколько затопленных ручьев: один — по упавшему случайно поперёк него дереву, через другой было намеренно срублено дерево для моста; один я пересёк по скопившейся куче плавника, и однажды — на лошади, где фермер позволяет мальчику-негру получать чаевые за перенос через ручей путешественников. Товары теперь перевозятся из Лаймстона в Лексингтон по доллару за сто фунтов веса — это несколько ниже обычной ставки. Возчики периодически задерживаются разлившимися потоками.

Между рекой Огайо и Лексингтоном известняк — единственная горная порода, которую я заметил. Подобно замеченному в штате Огайо, он изобилует органическими остатками. Разнообразие рельефа в этой части страны приятно. Возвышенности представляют собой скорее пологие увалы, чем холмы, а промежутки между ними — гладкая, плодородная и сухая {107} земля. Болотистая местность почти не встречается. Это убедительные признаки превосходства подпочвы.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[55]
Пайктаун, впервые заселенный около 1796 года пионерами из Пенсильвании и Вирджинии и распланированный около 1814 года, находится на реке Сциото в шестидесяти четырех милях к югу от Коламбуса и примерно в тридцати милях от Огайо.— Ред.




[56]
Пэйнт-Крик, поток длиной около шестидесяти миль, впадает в Сциото с запада в пяти милях ниже Чилликоте.— Ред.




[57]
Краткое описание Чилликоте см. в «Путешествиях» Ф. А. Мишо, третий том нашей серии, прим. 35.— Ред.




[58]
Флинт путешествовал из Чилликоте в Лаймстон по тропе Зейна (Zane’s Trace). Об этой дороге см. в «Туре» Каминга, четвертый том нашей серии, прим. 135.— Ред.




[59]
Виргинский военный округ, зарезервированный этим штатом при уступке своих владений к северу от реки Огайо правительству Соединенных Штатов, представлял собой треугольный участок с берегом реки Огайо между реками Малая Майами и Сциото в качестве основания и вершиной в истоках реки Гурон. Большие части были отданы в качестве земельных наделов виргинским солдатам Революции; остальное было уступлено федеральному правительству в 1852 году. В 1871 году правительство возвратило этот округ штату Огайо, который, в свою очередь, передал его в дар Университету штата Огайо. См. Хинсдейл, «Старый Северо-Запад» (Нью-Йорк, 1888), стр. 292.— Ред.




[60]
Краткое описание битвы при Типпекану см. в «Туре» Эванса, восьмой том нашей серии, прим. 131.— Ред.




[61]
Доктор Дэниел Дрейк, уроженец Плейнфилда, штат Нью-Джерси, чье детство прошло в Кентукки, приехал в Цинциннати в 1800 году для изучения медицины. Окончив Университет Пенсильвании в 1816 году, он проявил интерес к созданию Медицинского колледжа Огайо в Цинциннати и стал его первым президентом. С того времени и до своей смерти в 1852 году он был связан с каким-либо медицинским колледжем в Огайо или Кентукки. Помимо своих трудов по медицинским вопросам, он опубликовал (1815) книгу, неоднократно упоминаемую Флинтом: «Картины Цинциннати и страны Майами».— Ред.




[62]
Остатки индейцев-строителей курганов на Пэйнт-Крик близ Бейнбриджа относятся к числу «крупнейших сооружений в долине Сциото». См. Фоук, «Археологическая история Огайо» (Коламбус, 1902), стр. 206; см. также «Тур» Каминга, четвертый том нашей серии, прим. 76.— Ред.




[63]
Примечания о следующих местах см. в «Путешествиях» А. Мишо, третий том нашей серии: Лаймстон, прим. 23; Парис, прим. 29. «Путешествия» Ф. А. Мишо, третий том нашей серии: Вашингтон, прим. 37; Мейс-Лик, прим. 38; Миллерсберг, прим. 38. «Тур» Каминга, четвертый том нашей серии: Блю-Ликс, прим. 117.— Ред.




[64]
Запас металлических денег в западной стране всегда был недостаточным. До тех пор пока многочисленные банки штатов не начали наводнять страну бумажными деньгами примерно во второе десятилетие века, регулярно использовался бартер. Флинт находился на Западе, когда в этом регионе стал ощущаться финансовый кризис, последовавший за войной 1812–1815 годов, и началась реакция против никчемных банков штатов. См. далее; а также Макмастер, «История Соединенных Штатов», т. iv, стр. 484–487.— Ред.








ПИСЬМО IX




Лексингтон — Обесценившаяся бумажная валюта и мошенники-банкиры — Избыток бумажных денег, губительный для американских мануфактур — Отвращение к услужению — Атенеум — Драки на кинжалах, выкалывание глаз, пинание и кусание — Цены на скот — Провизия и т. д. — Рабство — Влияние рабовладения на белое население — Нелицеприятные выпады британских тори против американцев и свободного правительства — Отъезд из Лексингтона — Спуск по Огайо в Цинциннати — События и размышления вперемешку.




Цинциннати, штат Огайо, 30 декабря 1818 г.



Лексингтон, окружной центр Файетта, был столицей штата Кентукки до перенесения правительства в Франкфурт. [65] Он расположен на 38° 8′ северной широты и 80° 8′ западной долготы. Город окружен плодородной и приятной местностью и регулярно застроен кирпичными и каркасными домами. В нем есть университет, семь молитвенных домов (три пресвитерианских, один епископальный, один баптистский, один методистский и один римско-католический). Три типографии, где издаются три еженедельные газеты; филиал Банка Соединенных Штатов и два других банкирских дома; {108} семь небольших хлопчатобумажных фабрик, две бумажные фабрики, две шерстопрядильные фабрики, пять канатных заводов, три водяные мельницы, множество торговых домов и несколько хороших таверн. Население оценивается примерно в семь тысяч человек; но прирост за последние несколько лет шел медленно.

Здесь много хлопот с бумажными деньгами. Банкноты, имеющие хождение в одной части, либо отвергаются, либо принимаются с большой скидкой в другой. Банки, бывшие надежными еще несколько дней назад, отказались выкупать свою бумагу на звонкую монету или банкноты Банка Соединенных Штатов. В Кентукки имеется два филиала Банка Соединенных Штатов; тринадцать филиалов банка Кентукки и список из пятидесяти независимых банков, некоторые из которых не функционируют. В штате Огайо тридцать зарегистрированных банков и несколько других, не получивших этого пагубного отличия. В Теннесси число банков, включая филиалы, составляет четырнадцать. Общее число этих заведений в Соединенных Штатах, пожалуй, невозможно точно назвать на какой-либо определенный день. Перепись, подобно переписи населения, могла бы зависеть от рождений и смертей. Создание этой огромной армии фабрикантов и торговцев фальшивыми деньгами должно составить памятную эпоху в истории страны. Эти ремесленники значительно увеличили денежный капитал нации и в соответствующей степени повысили номинальную стоимость имущества и труда. Путем кредитования и прочей эмиссии своих гравюр они ухитрились заложить и выкупить большую часть собственности своих соседей и присвоить себе труд менее обеспеченных деньгами граждан. Действуя подобным образом, они не могут удерживать достаточно звонкой монеты для выкупа своих банкнот, допуская безвозмездное предположение, что она когда-либо была у них в наличии. Они {109} просчитали, что не вся их бумага вернется к ним в один день. Небольшие ее количества, однако, оказывались достаточными на различных этапах для того, чтобы заставить их приостановить выплаты в звонкой монете.

Пока доверчивая публика питала полное доверие к банкам, банкиры выдавали в обмен на свои бумажные деньги ассигнации других банков, столь же надежных, как и их собственные. Такие же обмены предлагаются и сейчас, когда народ крайне подозрительно относится к обстоятельствам и намерениям создателей денег, а банкиры утешают своих кредиторов заявлениями о том, что они столь же платежеспособны, как и соседние учреждения. Держатель бумажных денег может согласиться на этот обмен или оставить у себя банкноты — какими бы они ни были, — но он слишком поздно понимает, что угодил в ловушку. Народ совершил ошибку, когда принял эти блестящие безделушки прямо из-под печатного станка. Крайне удивительно, что жители этой страны закрыли глаза на самый очевидный свет опыта. Если бы они сохранили в памяти огромные тиражи и неизбежное обесценивание континентальных денег во время войны за независимость, они смогли бы эффективно противостоять недавнему наплыву бумажных денег. Но фермер, ремесленник и рабочий некоторое время радовались тому, что лишь по названию представляло собой более высокую цену или большую плату. Поскольку все предметы первой необходимости пропорционально выросли в номинальной стоимости, они не замечают, чтобы их благосостояние или сбережения существенно увеличились. На самом деле они уменьшились на сумму доходов, полученных бумажным печатным двором и маклерами, торгующими обесценившимися деньгами. Из макробританской максимы о том, что производительный труд является истинным источником богатства, упустили из виду. {110} Просчитавшиеся люди воспользовались этой апатией, и одурманенная толпа была постыдно обманута.

Пагубные последствия бумажной системы не ограничиваются внутренними неурядицами здесь, но распространяются на все сферы внешних связей. Купцы и фабриканты других стран имеют возможность продавать свои товары и плоды своего труда номинально дешевле американцев. Импорт растет, и возникает большое торговое сальдо. Его необходимо выплачивать звонкой монетой. Иностранные капиталисты, вкладывающие свои средства в американские спекуляции, также требуют, чтобы дивиденды или прибыли на их акции выплачивались драгоценными металлами. Зерно, выращенное американским фермером, отправляется за границу, но его цена значительно снижается из-за расходов и рисков, связанных с морским путешествием, а также из-за прибылей купцов по обе стороны Атлантики. Хлопок и шерсть отправляются в Европу с теми же неудобствами и их повторением при обратной доставке фабричных товаров в Америку. Несколько фактов представят эту недальновидную политику в ярком свете. Хлопок, который сейчас продается в Соединенных Штатах за несколько центов за фунт, в некоторых случаях отправляется в Англию и возвращается к покупателю почти по стольким же долларам. Джентльмен из Маунт-Стерлинга, расположенного примерно в тридцати милях к востоку от этого места, рассказал мне, что хорошее пальто английского производства стоит там тридцать шесть долларов. Кукуруза продается по двадцать пять центов за бушель. Следовательно, фермер, носящий такое пальто, должен заплатить за него сто сорок четыре бушеля — количество, достаточное для пропитания двенадцати человек в течение целого года. Один фунт хорошего чая стоит двенадцать бушелей — хлеб для одного человека на год. Химический заводчик в Питтсбурге покупает селитру, импортируемую из Индии, дешевле, чем может доставить естественный продукт из {111} пещер Кентукки. Хотя большинство металлических и земляных веществ, полезных в производстве, в изобилии имеются в Америке, она импортирует ювелирные изделия, ножевые изделия, стекло, хрусталь, глиняную и фарфоровую посуду. Таким образом республика пренебрегает собственными ремесленниками и платит налоги чужеземным монархиям. При нынешней денежной системе природа напрасно рассыпала свои минеральные ресурсы по Новому Свету. Напрасно правительство будет вводить самые строгие ограничительные пошлины на ввозимые товары, пока каждый урожай льна увеличивает воображаемый денежный капитал в еще большей степени и пока в стране остается хотя бы малейший остаток звонкой монеты. Было бы любопытно узнать количество и имена законодателей в различных законодательных собраниях штатов, которые связаны с банковским бизнесом. Тогда народ увидел бы, как устроена власть, предоставляющая банкам привилегии по хартиям.

Хотя потрясение, сотрясающее банкиров в западной части страны, произошло недавно, их деньги во многих случаях стоят на тридцать процентов ниже пари в восточных штатах. Содержатели таверн, бакалейщики и другие принимают деньги ближайших к ним банков, хотя и знают, что эти банки не будут выплачивать по ним звонкую монету. Они видят, что без тех бумажек, которые сейчас находятся в обращении, у них было бы очень мало денег. Каждый боится лопнуть этот пузырь. Каким образом страна собирается выбраться из этой дилеммы, банкиры еще не показали. Они по-прежнему сильно склонны продолжать эту торговлю; но нельзя ожидать, что они будут содержать организованные учреждения директоров, президентов, кассиров, клерков, контор и пустых сейфов без дальнейшего грабежа народа. Когда эта больная система рухнет, общественность увидит во всей полноте то наказание, которое ей придется претерпеть {112} за свою доверчивость. Придется прибегнуть к меньшему, но более прочному капиталу — такому, который лучше приспособлен для того, чтобы «поставить фабриканта рядом с фермером».

5 декабря. Сегодня прошел дождь, за которым последовал снег. Нерастаявший слой имеет толщину около дюйма.

Среди сменяющих друг друга посетителей таверны многие ведут себя вежливо и любезно. Некоторые интересны в беседе, а другие говорят о лошадях и скачках. Последний вид бесед перемежается бранью.

Лексингтон до сих пор считается столицей моды в Кентукки. Здесь много благородных семейств, некоторые из которых держат кареты. В целом город производит впечатление хорошо одетого населения. Прислуга почти сплошь представлена рабами. Свободные чернокожие ненавидят все, что, по их мнению, напоминает их прежнее положение. Белые люди еще более неохотно соглашаются жить в качестве наемных работников в семьях. Женщины же, как бы ленивы они ни были и какими бы ни были их трудности, остаются с родителями до тех пор, пока их не избавит от этого великое изменение, на которое все надеются. Говорят, что во многих случаях их отвращение к тому, чтобы обеспечивать себя заработком наемного труда, побуждает их здесь, как и в других местах, вести распутную и гибельную жизнь.

9 декабря. Последние несколько дней температура устойчиво держалась на несколько градусов ниже точки замерзания. Сегодня утром снег исчез, и в течение дня жара казалась намного сильнее, чем когда-либо доводилось ощущать в это время года.

12. Атенеум, или читальный зал, пользуется большой популярностью. Он хорошо обеспечен газетами и самыми выдающимися периодическими изданиями; научными журналами, списками армии и флота {113} Великобритании; «Циклопедией» Риза и некоторыми другими книгами. При заведении имеется небольшая коллекция предметов естественной истории, а также некоторые элементы одежды, оружия и орудий труда индейского народа. Я не могу не упомянуть о некоторых деталях: чаша из неглазурованной глины, найденная вместе с мумией в пещере в штате Теннесси. По форме она напоминает современный чугунный котел и представляет собой образец мастерства, превосходящий изделия некоторых более грубых ремесел цивилизованных людей; индейский регистр с запада от Миссисипи, вырезанный на небольшом кусочке белого мрамора. Его тема — летопись их войн. Войны долгосрочные или масштабные обозначены более крупными отверстиями, просверленными в камне. Указано семь крупных и четырнадцать меньших войн. Когда племя мигрирует или когда табличка заполняется пятнами, они переносят запись на черный камень, а белый отдают. У племени сейчас на хранении пять черных камней. Прочность и восковой цвет этого образца ставят его в один ряд со знаменитым парийским мрамором.

Сегодня я видел, как молодой человек покупал кинжал. Количество этих видов оружия, выставленных в ювелирных магазинах, показывает, что следует ожидать их большого спроса. Кинжал имеет заостренное лезвие длиной четыре-пять дюймов с небольшой рукоятью. Его носят под жилетом, благодаря чему он полностью скрыт. Защитники личного оружия открыто заявляют, что оно служит для самообороны, однако распутные люди, вспыльчивые и разбойники выдвигают схожий предлог для ношения стилета. Ссоры должны разрешаться опасным образом, а убийство должно стать прелюдией к грабежу среди людей, использующих скрытое оружие. Испания служит примером этой истины — и именно от ее колонистов, вероятно, южные и западные американцы переняли этот обычай.

{114} Драки отличаются дикой свирепостью. Выдавливание глаз или выкалывание их у противника путем втыкания больших пальцев в глазницы является частью modus operandi. Растяжение зрительного нерва причиняет страдающему сильнейшую боль. Пинание ногами и кусание также являются обычными средствами, используемыми в бою; я видел несколько пальцев, которые были искривлены, а также несколько носов и ушей, изуродованных в результате этой собачьей манеры драться.



13 декабря. Сегодня толпа людей наблюдала за погружением в воду семерых баптистов в водоеме неподалеку от города. Многие из них выглядят благородно и жизнерадостно; легкий оттенок румянца на лице заставляет меня предположить, что климат этого места — лучший из всех, что я знал по эту сторону Атлантики.

15 дек. Прошлой ночью некий мужчина отвел шерифа округа Файет в сторонку под предлогом дела и немедленно начал на него нападение. Представитель закона обнажил кинжал и ранил нападавшего.

Я записываю цены на скот, труд, некоторые предметы первой необходимости и т. д.



	
	Долларов

	
	Центов




	Price of a young male negro, arrived at puberty,
	800
	
	—



	Hire of ditto per annum, with provisions and clothes,
	100 to 150
	
	—



	Price of a young female ditto,
	600
	
	—



	Hire of ditto, per annum, with provisions and clothes,
	120
	
	—



	Price of a work-horse, from
	100 to 120
	
	—



	Price of a fine saddle horse,
	200 to 300
	
	—



	Hire of a four horse team and driver, without provisions,
	4
	
	—



	Hire of a saddle horse per day,
	1
	
	—



	Mechanics per day, with board,
	3/4 to 1
	
	—



	Labourers per day, with board,
	1/2 to
	
	75



	Wheat per bushel,
	1 to
	
	75



	Rye,
	
	
	50



	Corn, (Maize)
	
	
	371/2



	{115} Oats,
	—
	
	331/3



	Potatoes,
	—
	
	331/3



	Flour per 100 lbs.
	3
	
	—



	Beef, per pound, from
	
	
	5 to 6



	Pork, ditto, from
	
	
	4 to 5



	Mutton, ditto, from
	—
	
	3 to 4



	Turkeys, from 50 cents
	to 1
	
	—



	Hens and Ducks,
	
	
	121/2



	Eggs per dozen,
	—
	
	121/2



	Butter per lb.
	—
	
	25



	Cheese, ditto,
	—
	
	18



	Whisky per gallon,
	—
	
	40



	Tobacco, per 100 lbs.
	5
	
	—



	Hemp,
	8
	
	—



	Wool, per lb.
	
	
	331/3




Леность и беспорядочное поведение рабов, а также их частые побеги доставляют много беспокойства их владельцам. Нередко можно услышать, как хозяин в дурном настроении говорит, что хотел бы, чтобы в стране не было ни одного раба; но человек, который дорожит таким имуществом или покупает его по высокой цене, всегда будет с трудом убеждать окружающих в том, что его претензии на гуманность по отношению к рабам искренни. Некоторые говорят, что виноваты британцы, которые первыми их завезли. Другие осуждают эту практику, но утверждают, что, пока законы страны это разрешают и пока рабовладение где-то существует, мы можем держать их так же, как и наши соседи; а есть и такие, которые оправдывают и принцип, и практику, заявляя, что негр — это существо низшего порядка, созданное для рабства, и утверждая, что содержание рабов имеет божественное санкционирование, как в случае с евреями.

Говорят, что негры даже в Америке более плодовиты, чем белая разновидность этого вида. Они не откладывают вступление в брак из-за того, что у них нет земель, рабов, лошадей и других необходимых вещей их хозяев; содержание {116} их потомства также не вызывает у них больших забот, поскольку цветные дети считаются собственностью владельца матери. Им они воспитываются с большей или меньшей нежностью или продаются другому, как он сочтет нужным.



Полагают, что обращение с рабами в Кентукки гораздо мягче, чем в юго-восточной части Союза, где продовольствие дороже, а чернокожие продаются по более низкой цене. В Лексингтоне рабы хорошо накормлены, имеют здоровый вид, и бо́льшая их часть хорошо одета. Некоторые сторонники этой системы утверждают, что негры здесь счастливее свободных бедняков других стран; но этому положению можно противопоставить несколько обстоятельств. Счастливый кентуккийский раб живет под угрозой быть высеченным сыромятным кнутом (термин, обозначающий порку полосой полудубленой кожи, скрученной в форме сужающегося прута весьма жесткой текстуры) за малейшую реальную или мнимую провинность. Его показания не принимаются в суде, если он выступает против белого человека. Таким образом, он лишен защиты закона и имеет меньше надежд улучшить свое положение. Эта практика пренебрегает самыми прочными узами родства и природы. Муж отрывается от жены, а ребенок от родителя, чтобы быть проданным в нездоровый регион, где на него возлагается еще более тягостное ярмо. Ему запрещено есть или даже разговаривать в комнате, где находятся белые люди. На него наложено каждое унизительное клеймо. Пока белые люди роются в христианской книге, чтобы найти подходящие имена для своих детей, цветному младенцу дают языческие прозвища, такие как Помпей, Нерон и т. д., обычно используемые для собак. Обычные клички собак и лошадей, дни недели и месяцы года теперь, кажется, исчерпаны в негритянской номенклатуре.

{117} Не нужно обладать высоким уровнем филантропических чувств, чтобы сожалеть о многочисленных препятствиях, противостоящих их улучшению. Правительства новых территорий позволяют огромным земельным участкам превращаться в рынки, а старые рабовладельческие штаты превращаются в питомники, откуда добываются множества рабов. Если такая политика будет продолжаться, гуманные усилия отдельных лиц и благотворительных ассоциаций в Великобритании и за ее пределами не смогут противостоять растущему злу. Об освобождении трудно помышлять, когда его объекты умножаются с такой быстротой. Проникновение белых, истребление или окончательное преобладание предстают перед проницательным умом.

Пагубные эффекты рабовладения не ограничиваются неграми, но широко распространены среди белого населения. Поскольку необходимость личного труда устранена для хозяина, он либо предается праздности, либо проводит время в развлечениях, несовместимых с привычками к труду. Его потомство, видя, что всякий полезный труд выполняется рабами, которых их учат считать низшим классом существ, естественно начинает полагать, что возделывание земли — занятие слишком унизительное для белых людей. При таких ранних впечатлениях не стоит удивляться множеству бездельников, охотников, любителей скачек, игроков и распутных людей, столь распространенных здесь. Если бы не безупречная чистота женского характера, самая бесценная половина человеческой натуры оказалась бы подвержена влиянию дурного оттенка. К счастью для белой мисс, она умеет обратить себе на пользу те обстоятельства, в которых она оказалась и которые кажутся неблагоприятными. Темнокожие слуги, среди которых она постоянно находится и {118} которые повинуются каждому ее кивку, служат фоном, который, создавая контраст, значительно усиливает ее прелесть. Поскольку женщины-рабы выполняют всю черновую и почти всю домашнюю работу, у нее остается много времени для украшения своей внешности. Она также находится в покое и приобретает всю ту нежность телосложения, которая формирует изнеженную даму. Здесь также, как и в некоторых других местах, общение двух полов строго регламентировано. Частные свидания охраняются с ревностной осторожностью. Жених должен объявить о цели своего первого визита, и ухаживание должно происходить на глазах у родителя или какого-либо другого доверенного лица. В этом счастливом уединении от скандальных дел мира только посредством женщины-негритянки-секретаря можно удобно избегать обязательств, когда чувства берут верх над благоразумием. Замужние дамы также избавлены от тягостной обязанности кормить грудью собственных детей. Случается, что младенец мужского пола питает к своей черной кормилице большую привязанность, чем к белой матери; и его привязанность к черному цвету кожи может не полностью изгладиться в более зрелом возрасте. Если это чувство напрямую не способствует счастью рабов, оно по крайней мере имеет тенденцию смягчать предрассудки, возникающие из-за их цвета кожи.

В какой мере родительская прерогатива применима к отношениям между молодыми людьми разного цвета кожи, я не готов сказать; но огромное количество мулатов, которых можно увидеть, служит достаточным доказательством, исключающим любые нескромные расспросы по этому весьма деликатному вопросу. Один поразительный факт не следует упускать из виду. Случаи появления полукровки, происхождение которого ведет начало от белой матери, крайне редкие.

{119} Вы часто слышали, как сторонники нетерпимой фракции изливают потоки ругани на американский народ и его демократическую форму правления из-за рабовладения. Подобные тирады должны происходить от незнания истории этой страны или от степени злобы, которая плохо способствует поддержанию национального характера Великобритании или репутации той системы, которую они обожают. Этим людям следует сообщить несколько фактов или освежить их в памяти, если они знали их раньше. Тринадцать североамериканских провинций когда-то были британскими колониями, в основном заселенными британским народом. Эти колонии, подобно другим, подчиненным той же метрополии, в ранний период были местом притяжения английских работорговцев, которые внедрили значительную долю африканских пленников среди белого населения. Колонисты вскоре осознали моральное зло или будущие последствия, проистекающие из алчности бесчеловечных продавцов и лени беспринципных покупателей среди них самих. Еще в 1703 году [66] колония Массачусетс (всего через семьдесят четыре года после своего первого заселения и, вероятно, гораздо раньше после первого появления рабов) ввела налог, чтобы предотвратить дальнейший ввоз. Это же поселение предпринимало попытки полностью предотвратить ввоз в 1767 и 1774 годах. До 1772 года легислатура Виргинии приняла не менее двадцати трех актов о введении налогов на эту торговлю с целью ее ограничения. В 1772 году Виргиния обратилась к трону с петицией на ту же тему, но не добилась удовлетворения. Несколько других колоний в разное время выступали с протестами, но были подавлены сопротивлением британских губернаторов. В те дни великое открытие о том, что налогообложение и представительство должны быть {120} неразделимы, впервые обсуждалось между губернаторами и управляемыми. Доктрина, столь ужасающая для привилегированных сословий, не могла быть принята только потому, что она была санкционирована разумом. Было прибегнуто к войне — последнему доводу торийской администрации, — войне, которая завершилась тем, что лучшие солдаты старого света сложили оружие перед земледельцами нового. Американцы, перестав быть вассалами Англии, получили свободу проводить независимый курс политики. Тема негритянского рабства привлекла их внимание в ранний период; но, к несчастью для нового правительства, их территория была наводнена несчастной расой, которая в силу воспитания, привычек и обиды за прошлые несправедливости была скорее врагом, чем членом общественного договора. При таком положении дел немедленная эмансипация поощрила бы свободное распространение враждебных чувств среди народа, чья антипатия была столь же всеобщей, как и его цвет кожи. В 1780 году штат Пенсильвания, хотя и был тогда занят борьбой за независимость, принял акт о постепенном освобождении. Впоследствии вся страна к северу от Виргинии, состоящая из восьми штатов, либо добилась полного уничтожения рабства, либо получила самую близкую перспективу этого. В 1787 году был принят закон, запрещающий рабовладение на огромной территории к северу от Огайо и к востоку от Миссисипи. [67] Благодаря этим мерам Соединенные Штаты за тридцать восемь лет почти добились полного освобождения негрского населения на половине своей юрисдикции — прогресс гораздо более быстрый, чем тот, которого Англия достигла во внедрении аналогичной системы освобождения в своих владениях. Здесь нет необходимости вдаваться в суть и направленность британского господства в любой точке земного шара. Если контраст между политикой правительств Соединенных {121} Штатов и Англии недостаточен, чтобы удержать антиякобинские языки в границах приличия, то общие интересы их фракции, возможно, станут более веским побуждением к молчанию, поскольку этот предмет представляет собой поразительный пример того, как народное представительство действует как великолепное средство исправления злоупотреблений, выросших под покровительственной опекой аристократии.

19 декабря. Инагурация профессоров Лексингтонского университета вызвала сегодня много шума. [68] Они прошли маршем по улицам в сопровождении музыки, студентов и многочисленного собрания народа. Я видел подобную процессию в Нью-Йорке и мне говорят, что эта практика обычна при начале университетских семестров в Америке.

Некоторое время назад здесь получила распространение еще одна музыкальная практика. Новобрачные нанимали оркестр инструментальной музыки, чтобы тот играл перед их домом в вечер свадебного дня. В недавнем случае большое количество мальчиков раздобыли маленькие конические трубочки из жести и присоединились к концерту, яростно дуя в них. Сбитые с толку музыканты были заглушены более мощным звуком и прекратили игру. С тех пор ни одна прекрасная невеста из Лексингтона не была встречена серенадой. Это один из немногих примеров, когда манеры этой страны не уходят корнями в британское происхождение, а кажутся сформированными по образцу истинной Кастилии.

24 декабря. Покинул Лексингтон. В этот раз я был единственным пассажиром в почтовой карете. Ясная морозная погода позволяла держать боковые стороны экипажа открытыми, так что я наслаждался видом окрестностей. Скорость путешествия велика, учитывая плохое состояние дорог. Земля, еще недавно бывшая прекрасной и зеленой, {122} теперь иссушена холодом. Зеленой травы не видно.

Часть местности у реки Ликинг холмистая, бедная и почти сплошь покрытая разбросанными кусками известняка. Расчистка этой земли ждет более плотного населения, чем нынешнее. В местах, где леса вырублены, посевы кукурузы повторяются без перерыва. Рациональному земледелию здесь нет места. Грубые орудия труда оставляют гнить в поле, а косу позволяют висеть на дереве из сезона в сезон.

25 декабря. Карета останавливалась в Вашингтоне с семи часов вечера вчерашнего дня до трех часов сегодняшнего утра. По пути сюда она перевернулась, и хотя я не пострадал, я решил больше не ехать дальше на этом экипаже в темноте и по таким плохим дорогам. Около пяти часов утра меня разбудила стрельба из ружей и пистолетов в честь празднования Рождества. Я не слышал, чтобы кто-либо говорил о сути события, которое они поминали. Всеобщие веселье и радость людей были таковы, что я не смог найти человека, который донес бы мой чемодан до Лаймстона. Мне оставалось либо пробыть весь день в Вашингтоне, либо перекинуть багаж через собственные плечи. Я предпочел последнюю альтернативу и продолжил путь.

В Лаймстоне негры и мальчишки продолжали стрельбу до позднего полудня. Всякая работа вне помещений была приостановлена.

Уровень воды на берегу показывал, что Огайо недавно поднялась на высоту четырнадцати или пятнадцати футов. Теперь она спала до половины этой отметки, и более трети ее поверхности было покрыто быстро плывущим вниз льдом.

26 декабря. Две большие семейные лодки (связанные нос к корме) собирались покинуть Лаймстон и направиться в Цинциннати. {123} Я договорился плыть с ними и отправился в путь во второй половине дня. Плавание среди движущегося льда не связано с большой опасностью, за исключением начала половодья, когда скопление льдин бывает порой очень велико. В остальных случаях лодка приобретает почти ту же скорость, что и лед.

В двух лодках находилось более сорока выходцев из Новой Англии. Их активность в этом (новом для них) способе путешествия свидетельствовала о значительной предприимчивости и изобретательности.

Вечером мы пришвартовались у кромки реки. В таком положении суда подвергались опасности столкновения с плывущим льдом. Мужчины были достаточно разумны, чтобы понимать, что стоять на берегу опаснее, чем продолжать движение, но великодушно уступили ошибочной робости женщин, которые сильно противились плаванию в ночное время.

27 декабря. Лед продолжал плыть вниз и окружил нас настолько, что мы почти не могли использовать греблю. Проплыли Огасту — аккуратную деревню на кентуккийском берегу реки. [69] Ее здание суда указывает на то, что это окружной центр.

29 декабря. Сегодня утром стоял сильный мороз. Дикая утка, вмерзшая в большую глыбу льда, проплыла мимо нашего места швартовки. У молодого человека, который сопровождал меня на каноэ в погоне за ней, одна из рук намокла, и этот участок слегка обморозился.

Нью-Ричмонд — процветающий город на северном берегу реки. [70] Он состоит примерно из ста домов. Четыре года назад здесь не было ни одного дома.

Мы видели несколько ферм на склонах холмов близ реки, которые возделываются крайне неряшливо. Кукуруза является единственной культурой, и ее сажают из года в год без перерыва. Никакая часть удобрений {124} не возвращается в поля. Дома представляют собой грубые бревенчатые хижины, построенные так близко к реке, насколько это совместимо с безопасностью от наводнений. Их дети до крайности грязны и одеты в лохмотья. Удовольствия этих людей заключаются главным образом в том, чтобы иметь вдоволь еды и питья и не опасаться поборов со стороны землевладельца, сборщика десятины или сборщика налогов.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[65] О кратком описании происхождения Лексингтона см. «Путешествия» А. Мишо, том iii нашей серии, примеч. 28. — Прим. ред.




[66] Датой этого закона было 5 декабря 1705 года. — Прим. ред.




[67] Флинт здесь ссылается на Северо-западный ордонанс, принятый Континентальным конгрессом 13 июля 1787 года. — Прим. ред.




[68] Краткий очерк о Трансильванском университете см. в «Туре» Каминга, том iv нашей серии, примеч. 126. — Прим. ред.




[69] Огаста, в то время центр округа Бракен, находится в восемнадцати с половиной милях ниже Мейсвилла. — Прим. ред.




[70] Нью-Ричмонд, в двадцати милях выше Цинциннати, был распланирован в 1814 году бывшим жителем Ричмонда, штат Виргиния, отсюда и его название. Он был инкорпорирован в 1828 году. — Прим. ред.
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Цинциннати — Расположение — Производства — Основание и развитие — Погода — Доверчивость и недостаток образования — Сплав по Огайо — Острова — Джефферсонвилл — Луисвилл — Водопады Огайо — Таверны и условия проживания — Экспедиция для исследования земли Миссури и создания там военного поста — Различные разрозненные наблюдения.




Джефферсонвилл (штат Индиана), 19 мая 1819 г.



Я завершил свое последнее письмо, датированное Цинциннати, 30 декабря прошлого года, не упомянув о самом городе; поэтому я начну нынешнее с некоторых подробностей, касающихся этого места.

Цинциннати стоит только увидеть, как сразу осознаешь значимость города. Большая паровая мельница, три больших парохода на стапелях, еще два на кентуккийской стороне реки и большая паромная лодка, приводимая в движение лошадьми, были первыми объектами, привлекшими мое внимание. {125} Берег заставлен килевыми лодками, большими баржами для перевозки продукции, семейными лодками и плотами из леса. На берегу царит крайняя суета: повозки перевозят импортные товары, соль, железо и лесоматериалы вверх к городу и доставляют вниз свинину, муку и т. д. для погрузки на лодки, идущие в Новый Орлеан.



Город расположен на 39° 5′ 54′′ северной широты и 85° 44′ западной долготы, согласно определению мистера Элликотта. [71] Расстояние от Питтсбурга составляет 305 миль по суше и 513 1/4 мили по изгибам реки. Улицы имеют прямоугольную планировку и оживлены повозками, фургонами и деятельными людьми. Почти все дома построены из кирпича и дерева: за год было построено около двухсот новых. Купеческие лавки многочисленны и пользуются популярностью. Шум колесных экипажей на улицах, а также стук плотника, кузнеца и бондаря создают оживленный гам. Такого активного зрелища я никак не ожидал увидеть среди глуши Америки. [72]

Мануфактуры этого нового места более разнообразны, чем обширны. Чугунолитейный завод, две пивоварни, несколько винокурен, суконная мануфактура, хлопчатобумажная фабрика, маслобойня, мукомольная мельница, станок для резки гвоздей, кожевенный завод, стеклянный завод и фабрика белил кажутся главными из них. Но большую часть ремесленников составляют столяры, каменщики, кузнецы, штукатуры, сапожники, портные, шляпники, пекари, табачники, краснодеревщики, шорники и т. д. Подмастерья-ремесленники зарабатывают от полутора до двух долларов в день. Их пансион обходится примерно в три доллара в неделю. Большинство из них хорошо одеваются в дни, когда не работают, а некоторые держат лошадей.

В конце декабря 1788 года или начале января 1789 года Цинциннати был впервые основан примерно {126} двадцатью людьми. Некоторое время это место больше напоминало форт, чем город, так как окрестные земли находились во владении враждебных индейцев, которые в разных случаях убивали нескольких поселенцев. В 1790 году прибыли губернатор и судьи верховного суда территории. В 1792 году были построены первая школа и первая церковь. В 1799 году на смену законодательной власти губернатора пришла власть собрания. В 1803 году было учреждено государственное устройство штата Огайо. В 1806 году правительство было перенесено из Цинциннати в Чилликоте. В 1800 году в городе насчитывалось семьсот пятьдесят жителей, а в 1805 году — всего девятьсот шестьдесят. Впоследствии, после этой последней даты, Цинциннати стал подавать признаки перерастания из деревни в город. За последние три с половиной года население, как полагается, удвоилось, и сейчас его численность оценивается почти в десять тысяч человек.

1 января 1819 г. Сегодня городские мальчишки подняли большой шум стрельбой из ружей и пистолетов. Они начали прошлой ночью около сумерек. Ночью я слышал много шума драк и ругани среди взрослых людей.

3 января (воскресенье). Работы по необходимости составляют здесь многочисленную категорию. Сегодня лодки загружали свининой, а повозки везли ее к реке.

8 января. Сегодня река была почти сплошь покрыта плывущим вниз льдом. Множество крупных кусков, сцепляясь друг с другом, образуют пласты площадью в один или два акра. Попадающиеся обломки тсуги дают понять, что эти массы льда прибыли из реки Аллегейни.

10 января (воскресенье). Торговцы свининой были (в одном случае) заняты разделкой и засолкой. Я {127} видел молодых людей в маленькой лодке, осматривавших топляк на реке; когда бревна попадали в поле их досягаемости, они вытаскивали их на берег. Другие перехватывали древесину любого рода на топливо.

11 января. Погода часто меняется от морозной к сырой. Вчера в два часа дня термометр показывал 76° на солнце. Это был самый жаркий день с девятого декабря. Сегодня температура составляла 54° в тени.

13 янв. В семь часов утра термометр показывал 21°. К полудню солнечные лучи размягчили грязь на улицах. Жители говорят, что зима до сих пор была мягче обычной, и некоторые делают вывод, что в этом сезоне у нас не будет сильных холодов. Прошлой зимой термометр однажды опускался до 10° ниже нуля. Наибольший холод с 1787 по 1806 год составлял минус 18°. Самые сильные морозы в этой стране приводят к замерзанию влаги в лесных деревьях и раскалыванию их с громким треском. Несмотря на умеренность нынешнего сезона, трава и сорняки на земле побелели от засухи. В лесах не видно никаких вечнозеленых растений, за исключением пучков омелы, которые примостились на ветвях самых высоких деревьев.

Примеры доверчивости не редкость. Вчера одна женщина извлекала щедрый доход в городе на гадании и на своей мнимой проницательности во всем, что касалось краденого. Она также притворялась, что обладает способностью обнаруживать родники и металлические руды с помощью волшебной лозы. То, что она говорила по-немецки, заставило меня предположить, что она происходит из той части Европы, где распространена рабдомантия [73] {128}. Предсказания погоды в альманахах служат справочным материалом. Я видел несколько семейных реестров браков и рождений детей, в которых записан знак зодиака, в котором находилось солнце во время тех или иных событий. Считается, что эти положения оказывают благоприятное или пагубное влияние на судьбу человека. В некоторых частях Союза в качестве верного средства от укусов пресмыкающихся и бешеных собак полагаются на так змеиные камни, вопреки предостережениям врачей. Подобные верования получили распространение, что наводит на мысль о сильном запустении умов, но, к сожалению, это положение подтверждается и более прямыми доказательствами. Во время моего весьма краткого пребывания здесь я видел людей, которые просили других прочитать адреса на посылках, письмах или вывесках торговцев. Одна газета, оплакивая нехватку школ, с чувством отмечала, что «огаец во многих случаях вырастает до зрелого возраста, обладая едва ли какими-то иными познаниями, кроме тех, что почерпнуты из слабого света природы». [74] Книги редки. Чаще всего мне встречались биография генерала Вашингтона, некоторые заметки об американских военных и военно-морских деятелях, история войны, «Питтсбургский навигатор» и небольшие альманахи. Рекламы книготорговцев свидетельствуют о том, что они торгуют романами. Многие люди не имеют у себя экземпляра {Апокрифа} [в значении Апокрифов]; разумеется, такие еврейские истории, как идол Вил или Сусанна и старцы, редко становятся темами для разговоров. [75]

{129} 14 января. Сегодня я встретил одного из пассажиров, плывших со мной на корабле «Глентхорн». Он обосновался с семьей примерно в двадцати пяти милях отсюда, купив сто семьдесят акров земли, пятьдесят акров из которых расчищены и огорожены. На участке есть дом, два амбара и молодой фруктовый сад. За все он заплатил тысячу семьсот двадцать пять долларов и может сдавать имущество в аренду из расчета двенадцать с половиной процентов от цены. Он сказал, что замышляет еще одну покупку и не сожалеет о том, что покинул родину.

С момента моего прибытия я встретил старого знакомого, который эмигрировал более двух лет назад. Он купил отличную, хорошо возделанную ферму в штате Огайо и заплатил две трети цены наличными деньгами. Деньги, которыми он должен был выплатить оставшуюся часть стоимости, он опрометчиво одолжил некоторым соседям, которые так и не вернули их. Вскоре потребовали уплаты последнего взноса, и, не имея возможности заплатить, он был вынужден продать землю. На этом этапе дела он обнаружил, что изначально согласился заплатить за ферму вдвое больше ее стоимости, и был вынужден оставить ее, потеряв почти все свои деньги.

Два больших парохода из Питтсбурга зашли сюда по пути в Новый Орлеан. [76] Один из них затратил на спуск по реке сорок восемь часов, а другой — сорок шесть часов пятьдесят минут. Расстояние, как уже говорилось, составляет 513 1/4 мили.

Спуск на воду большого парохода привлек большое скопление зрителей. Внимательное наблюдение за их лицами убедило меня, что цвет кожи здесь бледнее, чем в Лексингтоне. Разница эта достаточно поразительна, чтобы заставить поверить в существование значительного различия в климате этих двух мест.

{130} На прошлой неделе погода была то дождливой, то ясной, температура обычно держалась около 50°.

28 янв. День выдался теплым: температура в тени составляла 52°, а термометр, выставленный на солнце, показывал 88°. Небо было ясным, без единого облачка. Я никогда не видел в этой стране узорчатых ледяных узоров на внутренней стороне окон в морозную погоду. Это явное доказательство сухости климата.

31. Мне приятно заявить о своем убеждении, что честность, благожелательность и некоторые другие христианские добродетели не являются редкостью в этом городе. Прихожане на нескольких богослужениях, которые я посетил, вели себя с вниманием и серьезностью, подобающими службе. Было легко узнать многих людей, которые ходят в церковь по три раза в день. Проповедник секты камеронитов здесь — человек талантливый и эрудированный. Его усердие не менее заметно, чем его способности. Помимо проповедей трижды по воскресеньям, он читает проповеди в частных домах в другие вечера недели.

4 февраля. Этим вечером прошло несколько сильных ливней, сопровождавшихся громом сильнее тех, что местные жители когда-либо слышали в это время года. Последнюю неделю яркого солнца не было, но дули западные ветра, и почти неизменно держалась температура в 60°.



Сохраняя беспристрастность по отношению к американскому имени, я должен заявить, что большая часть упомянутой выше доверчивости, по-видимому, свойственна выходцам из Германии и Ирландии, а также их потомкам. Говорят также, что истинно верующими являются методисты. По меньшей мере несомненно, что дневник их великого апостола Лоренцо Доу изобилует параграфами, продиктованными далеко не строжайшей точностью. [77]

{131} 7 февраля. Сегодня я покинул Цинциннати, направляясь в Джефферсонвилл, к водопадам Огайо. Лодка, на которой я продолжил путь, представляет собой плоскодонную баржу, груженую мукой и свининой для Нового Орлеана. В караване пять таких лодок, все они принадлежат одному владельцу, который сопровождает их. Ветер дул с юго-запада, и термометр, выставленный на солнце (которое светит тускло), показывал 60°. Теплая погода в последнее время неизменно сопровождалась ветром, дующим вверх по реке, словно приносящим воздух с более южных широт.

Цветочные почки водного клена, вяза и листья плакучей ивы распустились, трава позеленела. Доктор Дрейк, описатель этих западных земель, указывал обычное время цветения водного клена на месяц позже. Есть опасения, что эта преждевременная растительность будет приостановлена последующими заморозками. Плодовые деревья в таком случае могут оказаться бесплодными на предстоящий сезон.

Мы причалили на ночь в двадцати трех милях от Цинциннати. Порывы ветра и темная, затянутая тучами атмосфера отговорили нас от плавания в ночное время. За этим последовал сильный дождь и раскаты грома.

8. Лодочники не обязаны грести при нынешнем умеренно высоком уровне воды. Достаточно лишь изредка делать несколько взмахов, чтобы отгребать от берега. Две лодки связаны бок о бок и развернуты бортом к течению. Они плывут со скоростью почти четыре мили в час.

9. Вчера вечером в сумерках мы проплыли швейцарское поселение Вевей, расположенное на индианском берегу реки. [78] Говорят, что эти люди — трудолюбивые земледельцы. Вино является их основным {132} продуктом. Его получают из круглого черного винограда размером почти с пушечную ядро. Вино часто имеет кислый вкус и склонно к уксусному брожению при хранении. Мы продолжали путь всю ночь. Мы с владельцем спали в лодке у костра, где нам едва хватало места, чтобы вытянуться. Во всем остальном это приятный способ путешествия. Река в большинстве мест, которые мы недавно видели, судя по всему, имеет ширину от пяти до шести сотен ярдов, окружена богатыми низинами, а за ними возвышаются высокие известняковые гряды. От их вершин до уреза воды поверхность покрыта грандиозными лесами с перемежающимися расчищенными фермами. Некоторые из домов кажутся аккуратными снаружи, но большинство из них — бревенчатые хижины. Северный берег реки заселен гуще южного, где вдоль берегов виднеется чернокожее население.

Во второй половине дня мы услышали необычный звук, доносившийся из болота близ реки. Мне сказали, что это кваканье лягушек. Их там должно быть мириады, так как шум не прекращался, напоминая шум ветра в деревьях или падение воды с далёкого водопада.

Встречный ветер заставил нас прибиться к берегу в том месте, где известняковая гряда подступает к пляжу на расстояние тридцати ярдов. Скала имеет кремнистый характер, а узкая низина усыпана крупными глыбами, скатившимися с кручи. Вечером шел сильный дождь с грозой, ветер продолжал дуть встречный и сильный.

10. Ранним утром мы слышали вой волков в лесу. На протяжении нескольких миль не видно почти ни одного клочка расчищенной земли.

Луисвилл расположен на юго-западной оконечности {133} участка реки, простирающегося по прямой линии на шесть миль, так что город завершает прекрасный водный пейзаж. [79] Река здесь достигает полумили в ширину.

Города, мимо которых мы проплыли на кентуккийском берегу реки, — это Порт-Уильям и Уэст-Порт. На индианском берегу расположены Лоренсберг, Райзинг-Сан, Вевей и Мэдисон — все они представляют собой недавно основанные и процветающие селения.

В «Питтсбургском навигаторе» перечислено шестьдесят островов на Огайо выше водопадов. Они настолько однородны по своему характеру, что описание одного из них даст общее представление обо всех остальных. Верхний конец широк и перехватывает часть гравия, перемещаемого вниз во время паводков, образуя широкий бар, который действует как частичная плотина, разделяющая поток на две части и отклоняя каждую из них к берегам материка, как показано на рисунке.

Затем оба течения отклоняются от берегов к острову, в результате чего его нижняя часть усекается, а на оконечности он сужается почти до точки. Внизу оба течения соединяются и образуют глубокое русло. У вершины острова вода мелкая. Самый крупный и старый лес растет на нижней оконечности, а {134} молодые побеги ивы, платана и др. — на верхней оконечности острова. Следует также заметить, что деревья на островах, несмотря на их быстрый рост, отнюдь не так велики, как те, что растут на прилегающих берегах и низинных землях. Аллювиальный процесс отлагает гравий в верхней части. Поверх него оседает песок; и наконец, наносный слой гряды и плавника откладывается, образуя богатую почву для роста лесов. Эти факты в совокупности показывают, что в верхней части постоянно происходят нарастания, а сходящиеся потоки одновременно размывают нижнюю оконечность острова.
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В большинстве случаев это не те острова, которые были открыты первыми белыми людьми, исследовавшими Огайо. И не те, которые будут известны под теми же названиями тридцать, сорок или пятьдесят лет спустя. То, что они постепенно сменяются другими, расположенными выше по течению, производит эффект, схожий с тем, который наблюдался бы, если бы сами острова двигались против течения, своим продвижением заставляя поток прижиматься к берегам и тем самым сохраняя вместительное русло для реки.

Ниже Цинциннати гряды, ограничивающие долину реки с обеих сторон, более изломаны и разделены на отдельные холмы, а потому более разнообразны и приятны, чем однообразные уступы выше по течению. Путешественник тем не менее склонен уставать от однообразия пейзажа. Те же леса заслоняют ему вид, или тот же грубый стиль обустройства бросается ему в глаза повсюду.

Я высадился в Джефферсонвилле, небольшом городке на индианском берегу реки. [80] Он стоит на высоком берегу и имеет самое приятное расположение из всех городков, что я видел на берегах реки.

{135} 12 февраля. Посетил Луисвилл, город, который после Лексингтона является крупнейшим в Кентукки. Население, вероятно, составляет около 3000 человек. Поскольку пороги непосредственно ниже города судоходны для крупных судов только во время высокой воды, Луисвилл извлекает большую выгоду из транзитной торговли.

13. Прошел через пороги. Говорят, падение составляет двадцать два с половиной фута менее чем на двух милях. Почти весь уклон распределен на три стремнины или порога, где поток очень быстр, что вызывает буруны среди скал. За исключением периодов очень высокой воды, лодки проводятся вниз лоцманами, которые хорошо знакомы с порогами. Температура сегодняшним утром составляла 26 1/2°.

17. Прошлой ночью в здешней таверне останавливался джентльмен из Каролины. После того как наемный работник подал ему туфли и попросил отдать его сапоги для чистки, он воскликнул: «Как я надеюсь предстать перед Создателем, я бы не стал жить в свободном штате, где один белый человек чистит сапоги другому».

Небольшая доля отвращения к легкомысленным деталям не мешает мне описать таверну в глуши. Подобно своему владельцу, она обычно производит заметное впечатление в своей округе. Это бревенчатый, каркасный или кирпичный дом, часто с деревянной верандой спереди. С верхушки высокого столба свисает вывеска. На ней обычно изображен Вашингтон, Монтгомери, Уэйн, Пайк или Джексон в таком стиле, который было бы непросто расшифровать, если бы не прикрепленное имя. На крыше дома находится небольшой колокол, в который звонят дважды перед едой. Сразу после второго перезвона путешественники и постояльцы собираются вокруг стола, где начинают есть без предисловий. На таких разношерстных {136} собраниях губернатора штата или генерала ополчения можно увидеть бок о бок с возчиком. Поскольку в крупных городах есть таверны разного качества и с разными расценками, различие среди публики является естественным следствием. Мы завтракаем и ужинаем кофе или чаем, сопровождаемыми большим количеством говядины, бекона, цыплят и яиц. Хозяйка (или хозяин, если он не женат) занимает место во главе стола и разливает чай. Один или два наемных работника (или рабы в тех частях страны, где сохраняется рабство) прислуживают за столом. За обедом хлеб из пшеницы и маиса, говядина, свинина, оленина, дикая индейка, гуси и птица являются основными блюдами, наряду с изобилием овощей, таких как огурцы, лук, капуста, бобы и консервированные фрукты. Ночлег в тавернах, как правило, не обладает всеми удобствами, каких можно было бы пожелать. Обычное дело — видеть несколько кроватей в одной комнате, и это простые каркасы кроватей без пологов. В спальнях и других помещениях нет колокольчиков; слуги также не привыкли двигаться по сигналу незнакомца. Воду в спальнях встретить трудно; умывание, разумеется, производится под навесом позади дома или у помпы. Переполненность дома всегда служит избыточным оправданием для того, чтобы уложить двух незнакомцев в одну кровать; уместность этого обычая всегда признается тем человеком, который прибывает последним. Мне доводилось спать с самыми разными особами; я поистине верю, что от водителя дилижанса до людей с изрядным именем. Известная кожная болезнь определенно не распространена; если бы это было так, таверные постели, которые, подобно кладбищам, лежат все на одном уровне, вскоре сделали бы эту болезнь столь же распространенной в этой стране, как и в некоторых других в старом свете.

{137} Если бы европейцы и прочие, предающиеся осуждающим замечаниям по поводу западных таверен и содержателей таверен, делали разумные скидки на малонаселенность страны, высокую стоимость труда и огромное количество путешественников, их критика могла бы несколько смягчиться. Человека, который не может сохранять невозмутимый нрав при лишении части удобств более развитого состояния общества, поистине следует пожалеть за то, что у него есть дела в американской глуши.

Почти везде у реки можно увидеть очень низкопородный скот и лошадей. Отчасти это можно объяснить нехваткой надлежащего корма и укрытия зимой. Скот не содержат в помещениях в тот сезон, когда каждое растение выбелено от засухи. Трава не подсевается на смену урожаю. Землю немедленно захватывает поросль высоких сорняков. Поэтому сено — дефицитный предмет. В качестве замены используется индийская кукуруза, но она кажется слишком твердой для пережевывания. Масло и сыр продаются по 25 центов (13 1/2 пенсов стерлингов) за фунт.

17 февраля. Сегодняшнее утро было ясным и морозным. Температура утром 32°. До полудня выпал снег толщиной в дюйм. Во второй половине дня он исчез.

18. Утро было ясным; температура 20°. Во второй половине дня лед растаял.

19. Температура утром 29°. До полудня выпал снег толщиной в полтора дюйма. К вечеру он растаял.

В окрестностях порогов много сырых земель. Пере перемежающиеся лихорадки поражают жителей к концу лета и осенью. В прошлом сезоне наблюдалась необычная степень заболеваемости.

Новые поселенцы продолжают спускаться по реке. Семейные лодки почти постоянно находятся в поле зрения. В причаленной сегодня к берегу {138} лодке некий человек был занят изготовлением дранки. Он привез с собой сосновые пиломатериалы с реки Аллегейни. Дранка здесь ценится высоко, так как сосны тут не растут, и это обеспечивает ему работу в перерывах. Это хороший образец предусмотрительных привычек и трудолюбия новоанглийцев — народа, удивительно приспособленного для овладения лесами.

1 марта. Сегодня жители Джефферсонвилла выбрали сквайра (мирового судью). Два молодых человека поссорились и устроили яростную драку. Справедливости ради стоит отметить, что драка произошла из-за давней ссоры.

Сегодня я встретил не менее восьми шотландцев. Говорят, что мы — самые национально ориентированные из всех европейцев в Америке и наиболее преданные старой монархии.



Погода мягкая и ясная, с весенним обличьем. Птицы начинают чирикать в лесах; оперение у них прекрасное, но певцами они не являются.

Джефферсонвилл насчитывает около шестидесяти пяти домов, тринадцать магазинов (лавок) и две таверны; земельный департамент для обширного округа Индиана и типографию, которая издает еженедельную газету и где продается американское издание самого знаменитого из всех обзоров. На стапелях строится пароход длиной 180 футов и шириной сорок; по оценкам, он вмещает 700 тонн. Сейчас на Миссисипи и Огайо имеется тридцать один пароход. Еще двадцать девять строятся и находятся в высокой степени готовности.

В настоящее время проезд из Нью-Орлеана до порогов Огайо стоит 100 долларов, включая продовольствие. Товары перевозятся по 6 1/4 цента за фунт веса. Эта высокая ставка наряду с опасностью прохождения через крайне нездоровый климат в случае прибытия после начала июля {139} или до конца октября дает Балтиморе, Филадельфии или Нью-Йорку решительное предпочтение для европейцев, которые хотели бы поселиться в нижних частях земель Огайо или на Миссури. Предполагают, правда, что увеличение числа пароходов вскоре вызовет конкуренцию и сильное падение фрахтовых ставок; однако лишь после значительного их снижения Нью-Орлеану стоит соревноваться с Балтиморой в качестве порта для высадки эмигрантов.

19 мая. Пароход «Western Engineer» и множество килевых лодок спустились сегодня через пороги со значительным отрядом войск, в сопровождении минералога, ботаника, географа и художника. [81] Их цель — исследовать земли Миссури и образовать гарнизон в устье реки Йеллоустоун, примерно в 1800 милях вверх по реке Миссури. Ожидается, что к экспедиции присоединятся еще пять пароходов, помимо других судов. На носу «Western Engineer» находится крупное скульптурное изображение змеиной головы, через которое выходит отработанный пар — устройство, которое само по себе, помимо общего вида снаряжения, может внушить ужас диким племенам.

Я завершу это упоминанием двух странных происшествий. Проход парохода из Питтсбурга в Луисвилл, семьсот миль за пятьдесят часов; и замужество девочки в этом месте в возрасте одиннадцати лет и трех месяцев.
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Нравы и обычаи народа — Недостатки в образовании — Великодушие — Президент Соединенных Штатов.




Джефферсонвилл (Индиана), 28 июня 1819 г.



Мое пребывание в этом месте в течение некоторого времени препятствует мне записывать такие события, с которыми обычно сталкиваются путешественники. Поэтому это письмо должно состоять из иных материалов. Несколько замечаний о народе составят его предмет; оговорившись заранее, что я трактую не об американском характере в целом. Мои мнения и утверждения основаны на моих собственных ограниченных наблюдениях и на том, что я считаю достоверными фактами.

Европеец по своем первом прибытии в Соединенные Штаты может, пожалуй, ожидать обнаружить здравые республиканские принципы и хорошую нравственность, пронизывающие почти все население. Он, вероятно, слышал, что смертная казнь редка, и из этого обстоятельства мог сделать вывод, что преступлений для наказания немного. Некоторое время этот идеальный образ может сохраняться. Газеты естественно будут рассматриваться как текущие записи правонарушений; в них множество дел, касающихся судебных процессов над преступниками, полностью опускаются. После некоторой переписки с народом и после некоторого наблюдения за происшествиями соотечественник из старого света будет склонен изменить свое первоначальное мнение.

{141} Прошлой зимой комитет по расследованию состояния тюрьмы в Балтиморе охарактеризовал в резких выражениях неадекватность нынешних способов наказания и плачевный рост числа правонарушителей, которые своим количеством грозят подавить любую мягкую исправительную меру. Поскольку заключение не является одиночным, а молодые содержатся вместе с более старшими и опытными головорезами, учреждение, задуманное для исправления, буквально превращается в школу порока, где регулярно замышляются планы будущих грабежей. Речь губернатора Клинтона [82] при открытии последней сессии законодательного собрания штата Нью-Йорк является еще одним авторитетным источником по этому вопросу. Этот джантльмен с чувством сокрушался о росте порочности и утверждал, что магистраты не способны наложить заслуженные наказания на всех, и что из-за числа преданных суду возникает необходимость расширять помилование до чрезмерных пределов или даровать абсолютную безнаказанность. Он заявлял далее, что освобожденный заключенный иногда снова помещается в тюрьму за новое преступление в тот же день.

Река Огайо считается величайшей магистралью бандитов в Союзе. Здесь вору в дополнение к причине его бегства остается лишь украсть легкую лодку и плыть вниз по реке ночью. Кражи лошадей общеизвестны в западной стране, равно как и побеги из тюрем. Тюрьмы сооружаются из тонких кирпичных стен или из бревен, годных лишь на то, чтобы удерживать заключенного, пока он доволен обращением, которое получает, или пока он не опасается окончательной опасности. Сбежавшие ученики, рабы и жены часто рекламируются в объявлениях. Я слышал, как несколько содержателей таверн жаловались на молодых людей, уходящих без оплаты за свое содержание. Этому не стоит удивляться, когда столько людей непрерывно перемещаются по этой обширной стране без собственности, без знакомых, {142} без рекомендательных писем и без необходимости поддерживать моральный облик.

Брань, как я неоднократно упоминал, является прискорбнейшим пороком. Если я не ошибаюсь, я уже слышал ее в Америке больше, чем вдвое превышает совокупность услышанного за всю мою прежнюю жизнь.

Часто наблюдается высокая степень национализма, а похвалы американской храбрости и сообразительности исторгаются людьми, которые не отличаются последним качеством и которые своим кичлением вызывают сомнение в том, что обладают первой. Их поведение кажется более отвратительным цивилизованным американцам, нежели европейцам.

Здесь имеется множество лиц, не имеющих точных представлений о благопристойном поведении. Это, несомненно, может происходить отчасти из-за их идей о равенстве людей без должных скидок на мораль, нравы, интеллект и образование. Привыкнув смешиваться с разнообразным обществом в тавернах, на выборах и в других местах общественного скопления, они не слишком терпят исключение из частной беседы. В таких случаях они восклицают: «Это свободная страна» или «страна свободы», добавляя кощунственную клятву. Они упускают из виду, что один человек имеет естественное право слышать только то, что другой желает ему сказать. В последнее время я несколько раз обнаруживал, что когда у меня были дела для ведения, третья сторона подходила ближе, чтобы подслушать их. Наемные работники, общаясь с семьями и их посетителями, имеют широкие возможности узнавать о делах других людей. Я расскажу историю, которую знаю из хороших источников. Один джентльмен в штате, где держат рабов, нанял нескольких плотников из соседнего свободного штата для возведения амбара. В день их первого прибытия они ели {143} вместе с ним. На второй день семья позавтракала немного раньше обычного и велела накрыть стол заново для мастеров до их прихода. Они были так глубоко оскорблены этим воображаемым оскорблением, что ушли, не закончив работу. Это маленькое дело стало настолько известным в округе, что джентльмен некоторое время не мог нанять других работников. Это расширение свободы и равенства вредно постольку, поскольку оно препятствует добропорядочной части общества отделяться от порочной; и поскольку оно устраняет от беспринципной и необразованной части спасительный стимул основывать репутацию на хорошем поведении и сообразительности, а не на гражданстве, или намеке на страну свободы, или любимом изречении, что один человек не хуже другого. Мне часто задавали такие вопросы: «Откуда вы пришли? Куда вы идете? Что вы собираетесь там делать? Что у вас в этих коробках? Вы купец? Я полагаю, тогда вы ремесленник». — Доктор Франклин поступал правильно, нося на себе таблички с указанием своего имени, места жительства, места, куда он направляется, и своих дел там.

Упразднение титулов и наследственных различий в Америке не привело ко всей простоте обращения, какой можно было ожидать или которая, возможно, задумывалась прославленными основателями. Сквайр, прозвание, обозначающее мирового судью или магистрата, обычно сохраняется на всю жизнь, хотя человек уже не в должности или даже когда он уволен за проступок. То же самое наблюдается среди офицеров ополчения. Мужчины, назначенные капитанами или майорами и побывавшие на учениях короткое время, именуются капитанами или майорами во веки веков. Об ex officio капралах или сержантах я не слышал упоминаний. Лица, которые {144} руководят килевыми лодками, также являются капитанами. За исключением случаев, когда применяются только что упомянутые наименования, мистер — это эпитет каждого человека, и он применяется по любому случаю. Все джентльмены. Жена, разумеется, миссис; дочь и горничная без разбору приветствуются как мисс или мадам. Все дамы. Таким образом, христианское имя вышло из употребления. Я не хочу быть понят так, будто одобряю дарование наименования одному человеку и утаивание его от другого, но лишь замечу, что когда все являются мистерами, миссис и мисс, эти термины не подразумевают отличительного знака, и что простые христианские имена были бы более различимо полезны в житейских делах, если не почти столь же респектабельны.

Страсть к деньгам называли великой характерной чертой американцев. Признать это было бы, пожалуй, слишком большой уступкой. Несомненно, что безопасность собственности и высокая прибыль на капитал способствуют развитию этого качества, и потому неудивительно, что в Америке имеется полная доля предприимчивых граждан, причем таких, которые необходимы для прогресса новой страны.

Вежливое поведение, таланты, образование и имущество имеют влияние в обществе — здесь, как и везде. Верно, что многие из тех, кто занимает задний план, навязчивы и стремятся действовать на принципе равенства, и что нарушения приличия не встречают такого же отпора с презрением, как в Британии; но лишь те, кто приятны в своих манерах и беседе, могут быть приняты в качестве интересных компаньонов среди искушенных людей. Более тонкие симпатии человеческой природы не могут быть захвачены силой. Те, кто верил в равенство общества в Америке, приняли положение, физически и морально невозможное.

{145} Большинство замеченных недостатков могут быть прослежены до воспитания молодежи, взращенной в семьях, где родители не имели преимуществ ранней культуры и где сын становится простым слепком отца, моделью, по которой он сформирован. Если он отправлен в школу, в большинстве случаев он знает, что учителю не разрешено его пороть. Учитель тем самым превращается в кого угодно, только не в тот объект благоговения, который подобает его должности, и едва ли можно ожидать, что молодой свободный гражданин будет сильно склонен следовать наставлениям или подражать примеру своего наставника. Его на практике учат смотреть свысока на ученого человека как на низшего и презирать самые полезные познания. Самые эффективные средства обучения, таким образом, находятся в семье, где в слишком многих случаях дети являются необузданными порождениями природы. Неприятные ощущения вызывает слышать их брань в том возрасте, когда они должны были бы учиться отличать одну букву от другой, или видеть, как они сбрасывают подчинение родителям и принимают всю уверенность мужественности, не достигнув и половины роста.

Есть одна черта характера, достаточно великодушная, чтобы придать блеск американскому имени. Незнакомец не подвергается оскорблениям из-за своей страны. Я не видел и не слышал ни единого случая, чтобы уроженец Британии столкнулся с неприятным замечанием за то, что платил налоги правительству, столь долго враждебному Республике и неоднократно вступавшему в союз с дикарями для насаждения кровопролития среди ее народа.

Почти в каждой части, где я путешествовал, я встречал умных и интересных людей. В каждом городе, где мое пребывание длилось сколько-нибудь значительно, я знакомился {146} с гражданами, с которыми был бы рад встретиться снова. Несколько рекомендательных писем, которые я привез с собой в эту страну, не только обеспечили мне самый вежливый и дружеский прием, но и другие введения к уважаемым и выдающимся лицам дальше по моему маршруту; письма, не ослабленные расстоянием моих друзей, чьи добрые пожелания продиктовали первые, но, если возможно, более крепкие, чем оригиналы.

Дать обобщенную характеристику американского народа или даже какой-либо его значительной части лежит вне пределов моих наблюдений и рассудка. Можно с уверенностью утверждать, что они весьма разнообразны по образованию, местным обстоятельствам и источникам, из которых произошло население. Нравы Британии, кажется, преобладают. Нехватка школ — большой недостаток в новых поселениях. Отсюда выходит, что при путешествии от побережья в глубь страны доля необразованных людей оказывается тем больше, чем дальше на запад: факт, который отмечался многими и который показывает, что цивилизация следует в хвосте населения.

Его Превосходительство Джеймс Монро, президент Соединенных Штатов, находится сейчас в поездке по южным и западным частям страны. [83] 24-го сего месяца трое наших граждан, уполномоченные жителями города, отправились поздравить его с прибытием поблизости и пригласить посетить Джефферсонвилл. Случайно встретив их на обратном пути, я почувствовал себя в растерянности перед избитой фразой для их поздравления и мог лишь прямо сказать им, что в Европе мы сказали бы: «Вы очень преданны». Один из них был достаточно вежлив, чтобы поправить меня, сообщив, что целью их миссии было выразить {147} общее уважение. Если вы сочтете преданность Европы и общее уважение Америки взаимозаменяемыми терминами, вам также придется исправиться, и это, пожалуй, лучше всего сделать, сообщив вам, что президент не занимается пожалованием рыцарских званий или дарованием синекур: — что государственные служащие назначаются не по его велению и не с согласия тайного совета по его выбору, а совместно с Сенатом, члены которого избираются народом. Эти должностные лица не только немногочисленны, но и их жалование является лишь вознаграждением за те услуги, которые они выполняют. Короче говоря, президент не рассматривается как раздатчик публичных денег. Со своей стороны, он должен рассматривать публичные приветствия как спонтанные чувства бескорыстных и независимых людей, не отталкивая никого языком Якова Первого Шотландского: «Чего хочет этот хитроумный плут?»

26-го прибыл президент. На берегу реки был вывешен высокий шест с полосатым флагом. Был дан салют, и большая группа граждан ожидала его выхода на берег. Быть представленным президенту было почти всеобщим желанием, и он подвергся утомительному пожиманию рук с множеством народа. Был дан публичный обед. Это тоже было предметом честолюбия. Бакалейщики бросали свои товары, а ремесленники — мастерские, чтобы присутствовать на отрадном пиршестве. Первый магистрат кажется человеком лет шестидесяти. Его манера поведения серьезна и в то же время обходительна. Его лицо безмятежно и весело. Его колесница не из железа, и его не сопровождают конная гвардия или обнаженные мечи. Его защита — любовь свободного и представленного народа.

СНОСКИ:


[82] Де Витт Клинтон (1769–1828) с ранней юности занимался политикой Нью-Йорка. Начав как секретарь своего дяди, губернатора Джорджа Клинтона, он был сенатором штата с 1798 по 1802 год; мэром Нью-Йорка с 1802 по 1815 год; и, за исключением четырех лет, губернатором с 1817 года до своей смерти. Его интерес к каналу Эри хорошо известен. В 1812 году он настаивал на его строительстве перед Конгрессом; потерпев неудачу в этом, он составил подробный меморандум для легислатуры штата, который имел большой вес в побуждении этого органа предпринять предприятие. Когда канал был открыт (1825), его провезли на барже канала в триумфальной процессии от Нью-Йорка до озера Эри.— Ред.




[83] О поездке Монро см. «Путешествия» Баттрика, том VIII нашей серии, примеч. 28.— Ред.






{148} ПИСЬМО XII




Об эмиграции — Перспективы эмигрантов — Неудобства — Метод разметки и распределения общественных земель.




Джефферсонвилл (Индиана), 2 августа 1819 г.



Это письмо будет посвящено тем замечаниям об эмиграции, которые мне удалось сделать благодаря моему небольшому опыту и короткому проживанию в Америке. Прежде чем приступить к теме, я считаю правильным заявить, что отметаю всякое намерение советовать кому-либо покидать свою родину; и что я не одобряю преувеличение открывающихся здесь перспектив и преуменьшение британских как бессовестные и обманчивые, как апеллирующие к страстям при решении вопроса, который должен определяться трезвым упражнением разума.

Обменивая Британию на Соединенные Штаты, эмигрант может разумно рассчитывать на то, что получит возможность приобрести хорошую необработанную землю и привести ее в грубое состояние возделывания, несомненно, с меньшим капиталом, чем тот, который используется при аренде равной доли хорошей земли у себя дома. Он не будет обременен чрезмерным налогообложением, десятиной или налогами в пользу бедных, ибо здесь нет внутренних налогов, выплачиваемых правительству, нет привилегированного духовенства и немного людей, живущих за счет чужой благотворительности. Его труд и его капитал будут более производительными, а накопление имущества — более быстрым (при условии хорошего здоровья, трудолюбия и бережливости), {149} и можно питать более сильную надежду на то, что крайняя нищета или нужда будут держаться на расстоянии. Прожив в стране пять лет, он может стать выборщиком тех, кто обладает властью издавать законы и налагать налоги.

Неудобства или трудности, сопутствующие переезду, ни в коем случае нельзя упускать из виду. Человек, который недооценивает их, лишь готовит себе разочарования. Он должен расстаться с друзьями и каждым знакомым, к которому привязан, — обстоятельство, которого он, пожалуй, не сможет полностью осознать, пока не сыграет свою роль в нем. Придется смириться с морским путешествием и долгим путем. Он должен будет вдыхать новый воздух и переносить переходы и крайности климата, незнакомые ему ранее. Его европейский оттенок лица скоро исчезнет с его лица, чтобы уже никогда не вернуться. Поиски нового дома потребуют его серьезного внимания; о разнообразии местностей можно услышать вскоре, но посетить или сравнить многие из них непросто. Также и эмигрант по своем первом прибытии не является адекватным судьей американской почвы. В дилемме такого рода необходим совет. Его легко получить повсюду; но заслуживает внимания выяснение того, заинтересован ли информатор в даваемом им совете. Торговцы землей и прочие естественным образом хвалят участки земли, которые они желают продать. Жители окрестностей также заинтересованы в заселении соседних земель, зная, что с каждым природом населения ценность их собственного имущества возрастает. В нескольких случаях я встречал людей, которые пытались скрыть местные недостатки и изъяны в отношении санитарного состояния, являвшиеся самоочевидными. Я не припомню, чтобы слышал от более чем двух человек признание в том, что они живут в нездоровом месте. {150} В высокогорной части Пенсильвании мне говорили, что Питтсбург — нездоровое место. В Питтсбурге я слышал, что Мариетта и Стойбенвилл очень подвержены болезням. В этих местах люди противопоставляют свое здоровое положение Чилликоте, которая, как мне говорили, очень нездорова. В Чилликоте климат Цинциннати осуждается; а в Цинциннати многие люди кажутся готовыми переложить это зло на пороги Огайо. В этом месте истина частично признается; но утверждается, что Иллинойсская земля и низовья Миссисипи крайне нездоровы. Осмотрительный человек всегда будет смотреть на взгляды и характер того, кто пытается его направить, и время от времени будет полагаться на собственные суждения.

В государственных земельных департаментах хранятся карты новых земель. Размечены секции размером в квадратную милю и четверти секций по 160 акров. Занесенные в списки квадраты отмечены буквами A. P., означающими внесенный аванс (advance paid). Этот аванс составляет полдоллара за акр, или одну четвертую часть цены. Земли при их первой выставке на продажу предлагаются на публичных торгах и оцениваются с двух долларов за акр. Если никто не предлагает эту цену, они выставляются на карте земельного департамента и могут быть проданы по этой ставке в любое последующее время. Новые поселенцы, обладающие достаточными навыками в оценке качества почвы, не подвергаются никакой опасности от операций с земельным департаментом. Помимо земельных департаментов по продаже национального имущества, существуют агенты, которые продают от имени частных лиц. Я могу упомянуть мистера Эмбри из Цинциннати как джентльмена, который ведет много дел в этой сфере и с большой репутацией для себя.

Карты земельного департамента разделены на тауншипы {151} размером шесть квадратных миль. [84] На рисунке представлена часть страны, размеченная таким образом.

Положения тауншипов относительно базовой линии выражены цифрами I, II, III и т. д., а их положения относительно меридиана пронумерованы по обе стороны от него на восток и запад, как отмечено вверху и внизу. Параллели, отмеченные I, I-II, II-III, III и так далее, называются тауншипами №№ I, II, III и т. д., северными или южными в зависимости от того, лежат ли они на северной или южной стороне базовой линии. Положения относительно меридиана обозначаются цифрами 1, 2, 3 и т. д. вверху и внизу, восточными или западными в зависимости от того, лежат ли они на {152} восточной или западной стороне линии меридиана, и называются диапазонами (ranges) №№ 1, 2, 3 и т. д. В качестве пояснительного примера предположим, требуется определить тауншип в нижней части правой колонки. Рассматриваемый квадрат находится на параллели, пронумерованной V к югу от базовой линии и IV к востоку от главного меридиана. Поэтому он называется таун пять юг, диапазон четыре восток.
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Тауншипы разделены на секции площадью в квадратную милю каждая, как в тауншипе № 4 север, диапазон № 3 восток.

Рисунок [страница 178] представляет собой более крупное изображение тауншипа, показывающее, как он разделен и пронумерован.

Тонкие линии представляют собой деление секций на четверти по 160 акров каждая. На аукционах {153} публичных земель и на последующих продажах участки такого размера приобретаются часто. Шестнадцатая секция каждого тауншипа зарезервирована для поддержки школы.
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Земли, приобретенные на публичных торгах или в офисе регистратора, оплачиваются: одна четвертая часть цены во время покупки; одна четвертая по истечении двух лет; одна четвертая через три года и оставшаяся четвертая через четыре года. По закону земли, за которые полностью не уплачено по истечении пяти лет, конфискуются в пользу правительства, но несть числа примерам, когда штаты петиционируют Конгресс о снисхождении в этом вопросе и добиваются его. За деньги, выплаченные вперед в земельном департаменте, предоставляется скидка в размере восьми процентов годовых до наступления сроков выплаты взносов. За задержки в уплате взносов взимаются проценты в размере шести процентов до момента уплаты. Самые искусные спекуляторы обычно выплачивают лишь четверть цены при оформлении, полагая, что они могут извлечь гораздо большую прибыль, чем восемь процентов годовых, из возрастающей стоимости имущества, а временами из сдачи его в аренду другим. Там, где сделан разумный выбор, они рассчитывают верно.

Земельная система, принятая ныне в Соединенных Штатах, восхитительна в отношении изощренности, простоты и либеральности. Небольшое внимание к карте округа позволит любому сразу узнать относительное положение любой секции, о которой он может услышать позже, и ее прямое расстояние в измеренных милях. Нет никакой необходимости давать названия фермам или имениям, так как обозначение конкретного тауншипа и номера секции достаточны и имеют к тому же исключительное удобство передачи точной информации о том, где оно расположено. При новом устройстве границы владений зафиксированы наиболее надежно {154} и избавлены как от неудобств изменения реками своего русла, так и от сложности изогнутых линий. Судебные тяжбы между соседями из-за их межевых знаков в значительной мере исключены. Документ на право собственности отпечатан на куске пергамента квартового формата. Дата, местоположение покупки и имя покупателя вписаны от руки, и документ подписан президентом Соединенных Штатов и агентом главного земельного департамента. [85] Он доставляется покупателю бесплатно от всех издержек и может быть передан им другому лицу без использования гербовой бумаги и без вмешательства практикующего юриста. Дела земельного департамента ведутся на самых умеренных принципах и со строжайшим уважением к справедливости. Доходы идут на покрытие расходов правительства и образуют ресурс против налогообложения. Общественные земли на деле являются собственностью народа.

Незнакомец, который отправляется в лесную глушь для выбора земель, должен взять с собой выписку из карты земельного департамента, относящуюся к той части страны, которую он намерен посетить. Без этого он не сможет как следует отличить занятые земли от незанятых. Ему также следует раздобыть имена местных жителей с номерами и кварталами секций, на которых они живут, не забывая захватить с собой карманный компас, чтобы иметь возможность следовать по зарубкам (blazed lines), проложенным землемером. Зарубка (Blaze) — это слово, обозначающее метку, высеченную топором на коре дерева. Исследователю тем более необходимо быть снабженным этим, поскольку он может {155} ожидать встречи с поселенцами, которые не пожелают его направлять, а напротив, с величайшей наглостью скажут ему, что каждая соседняя четверть секции уже занята. Скваттеры, класс людей, захватывающих владения без покупки, боятся быть изгнанными или урезания своих пастбищ новоприбывшими. Другие, возможно, замышляя расширение своего имущества, как только позволят средства, хотят оставить прилегающие земли в резерве для себя, и немало таких, кто ревниво относится к торговцу землей, который не является реальным поселенцем, чьи земли лежат втуне в ожидании того прироста стоимости имущества, который происходит от увеличивающегося населения. Непроживающий собственник вреден для округе тем, что не несет никакой доли расходов по прокладке дорог, в то время как другие люди часто вынуждены прокладывать их через его земли для собственного удобства. В экскурсиях такого рода благоразумные люди всегда будут осторожны в объяснении своих намерений, особенно относительно места, выбранного для покупки, и без промедления должны вернуться в земельный департамент и оформить приобретение.

Поскольку новое жилище определено, поселенец может быть окружен незнакомцами. Вежливое и обходительное поведение с осмотрительностью в каждой сделке подобают ему в этой новой ситуации.

СНОСКИ:


[84] Тауншипная система межевания была принята в первом ордонансе о продаже общественных земель, принятом 20 мая 1785 года. Авторство плана было предметом споров. Обычно оно приписывается Томасу Хатчинсу, первому географу Соединенных Штатов, который ранее воплотил эту идею в плане создания военных колоний к северу от Огайо. См.: Hinsdale, Old Northwest (New York, 1888), p. 262.— Ред.




[85] В каждом земельном департаменте ведется журнал погоды. Отмечаются три ежедневных наблюдения термометра, направление ветра, состояние неба, ясные или пасмурные, погожие или дождливые дни, а также некоторые другие случайные явления.— Флинт.






{156} ПИСЬМО XIII




Сравнительные преимущества различных частей Соединенных Штатов — Температура климата в Филадельфии и Цинциннати — Пенсильвания — Огайо — Кентукки и западная часть Виргинии — Индиана — Иллинойс — Миссури — Размышления о содержании рабов.




Джефферсонвилл (Индиана), 16 октября 1819 г.



Определить наиболее подходящие части Америки для новых поселенцев — задача, интересная по своей природе, но неразрешимая с точностью. Следует иметь в виду тот общий факт, что в старых густонаселенных поселениях земля уже слишком дорога, чтобы допускать тот стихийный рост стоимости, который столь выгоден в районах глуши. Побережье поэтому должно быть отвергнуто теми, кто отправляется на поиски наиболее выгодного вложения своего капитала, и следует выбрать какую-то часть внутренних районов. Огромная миграция из восточных штатов на запад является убедительным свидетельством этого состояния земельного рынка и, кроме того, поддерживает мнение о том, что земля, первая заселенная европейцами, не предназначена для такого населения и богатства, какое разумно прогнозируется в более плодородных западных штатах.

В самых внутренних частях старых штатов все еще имеется обилие хороших лесных угодий, зарезервированных для будущего возделывания, охватывающих широкий диапазон климата и большое разнообразие растительных продуктов; но уроженцы умеренных климатов {157} Европы по большей части будут противниками жизни под палящим солнцем Джорджии или сильными морозами провинции Мен. Что-то среднее между крайностями, вероятно, между рекой Гудзон и Чесапикским заливом, дает наилучшее приближение. В Филадельфии, например, среднюю температуру года можно назвать равной 53,66°, причем эта величина является средней из результатов, полученных наблюдениями доктора Раша, доктора Кокса [86] и мистера Легу — определение, почти совпадающее с определением мистера Плейфэра [87] (53,58°) для средней температуры вегетационного сезона с 20 марта по 20 октября в Эдинбурге, и всего на 5,86° выше средней температуры последнего места за весь год. Правда, крайние колебания в Филадельфии намного больше, чем в Эдинбурге, но напрасно было бы искать в Соединенных Штатах ситуацию, обладающую тем постоянством тепла, которое характеризует Британские острова.

Из рассматриваемого участка страны Мэриленд и Делавер следует исключить как неподходящие для человека, не желающего жить среди рабов. Он может, правда, жить в любой из этих частей, не используя невольничий труд, но человек с острой чувствительностью обычно будет нежелать задевать чувства своих соседей, которые могут полагать, что его воздержание от презираемой практики подразумевает практическое осуждение их поведения. Рабы, будучи склонными к воровству и другим безнравственностям, составляют сильное возражение против поселения среди них. Вся полоса страны на побережье, включая Мэриленд, Делавер, часть Пенсильвании и Нью-Джерси, может быть отвергнута из-за высокой цены на землю. Внутренние части штатов Пенсильвания и Нью-Йорк остаются свободными от только что упомянутых возражений и {158}, как полагают, обладают сравнительными преимуществами в отношении климата и почвы.

Зима в штате Нью-Йорк более суровая из двух и как бы указывает на то, что Пенсильвания предпочтительнее. При единственном недостатке в виде удаленности от рынков сбыта, западная Пенсильвания обладает большими преимуществами. Наиболее заметными из них являются здоровый климат, хорошая почва, обилие угля, железных руд, известняка, песчаника и соляных источников — обстоятельства, которые делают этот край способным поддержать плотное население и очень высокий уровень развития.

Если исходить из того, что Пенсильвания лежит между параллелями широты, самыми умеренными на всем восточном побережье, то вполне естественно сделать вывод, что штаты Огайо, Индиана, Иллинойс и часть Кентукки должны иметь климат схожего тепла, который, несомненно, несколько видоизменяется из-за высоты над уровнем моря и преобладающих ветров в конкретных местах. Соответственно, наблюдения, проведенные в Цинциннати (который расположен в пятидесяти минутах к югу от Филадельфии), показывают, что его среднегодовая температура всего на шесть десятых градуса выше, чем в последнем месте. [88]

Считается, что земли штата Огайо более плодородны, чем земли Пенсильвании. При хорошей обработке здесь собирают от шестидесяти до ста бушелей маиса с аккра. На участке земли близ устья Малого Майами один из первых поселенцев вырастил необычайное количество — сто четынадцать бушелей. Продвинутое состояние заселенности в южной части штата изъяло самые отборные участки земли из земельного департамента; однако хорошие наделы все еще можно купить у частных лиц по умеренной цене. Возвышенная местность, лежащая примерно на {159} равном расстоянии от реки Огайо и озера Эри, считается здоровой, плодородной, изобилующей водными источниками и обладающей хорошей возможностью для сплава вниз по течению в дождливые сезоны года с помощью рек Маскингам, Сейото и Майами. Северная часть штата описывается как имеющая множество больших прерий богатого качества, но нездоровых.

В Кентукки и западной части Виргинии много земель первоклассного качества, но приток новых поселенцев сильно сдерживается ненадежностью титулов собственности. Будучи размеченной в ранний период, когда страна находилась во владении враждебных аборигенов и до принятия нового метода разметки общественных земель, она изобилует большой путаницей в отношении границ. [89] Часто на один и тот же участок предъявляются несколько противоречащих друг другу претензий, и за этим последовала степень судебных разбирательств, которая кажется почти бесконечной. Существует и другая причина, способствующая задержке притока новичков, которую было бы незаслуженно повторять.

Индиана — штат, заселенный более недавно, чем любой из вышеупомянутых. Часть, где индейский титул был погашен, до недавнего времени была сравнительно небольшой. Неместные покупатели закрыли большую ее часть от немедленной обработки; некоторые разумные заявки все еще могут быть сделаны в земельном департаменте, в частности у Белой реки и в некоторых других местах на значительном расстоянии от Огайо. Картографическая схема земельного департамента для округа Джефферсонвилл имеет гораздо больше пустующих мест, чем схема Цинциннати, что показывает наличие в нем гораздо большего количества земель, еще не присвоенных частными лицами. Здесь, как и в штате Огайо, возвышенности считаются самыми здоровыми. Недавняя покупка у индейских племен станет ценным приобретением для штата Индиана. [90] Предполагается, что этот участок содержит около шести {160} миллионов акров и вскоре будет оставлен туземцами. Уже более сотни семей проникли на его территорию с целью разведения крупного рогатого скота и свиней. У них будут отличные возможности для продажи своего скота, когда покупатели вступят во владение вновь приобретенной территорией, и они получат преимущество ознакомления с самыми ценными землями до начала продаж. Землемеры и другие лица, посетившие новую покупку, описывают ее как богатую, с разнообразным рельефом, с преимуществом судоходных вод весной и осенью, и гораздо лучше приспособленную для пастбищ, чем страна, примыкающая к Огайо.

В штате Иллинойс имеется огромное количество земель, подлежащих распределению правительством, помимо остатков прежних продаж, которые значатся свободными на картах земельного департамента в Шоунитауне [91] и Эдвардсвилле [92]. Недавние измерения выводят на рынок около 3 730 000 акров. Большая часть этой земли лежит на Сангамоне, южном притоке реки Иллинойс; и джентльмен, недавно побывавший там, сообщил мне, что это лучшая страна из всех ему известных. В не столь отдаленном будущем может быть открыта связь между озером Эри и рекой Иллинойс через реку Плен, впадающую в озеро. [93] Говорят, что суда уже проходили из одной реки в другую. Большая часть Иллинойса, лежащая между рекой Иллинойс и Миссисипи, представляет собой военный грант, данный войскам, сражавшимся в недавней войне, и разделенный между ними из расчета сто шестьдесят акров на каждого человека. [94] Доли этой земли продавались после ее раздела по доллару и даже по полдоллара за акр. Военный грант в основном низкий и плоский. Почва богата и перемежается {161} прериями [95], но подвержена лихорадкам; это, наряду с большой долей неместных владельцев, должно сильно задержать развитие округа. Северные части Иллинойса, как считается, обладают здоровым климатом.

На территории Миссури только что завершены крупные измерения, состоящие примерно из миллиона акров около реки Осейдж и примерно двух миллионов в сторону Миссисипи, включая старые поселения. Отчеты о земле Миссури, которые я слышал, убеждают меня, что она содержит большое количество хороших земель и благословлена прекрасным климатом. Джентльмен, зимовавший в Сент-Луисе у устья реки Миссури, заверил меня, что холода там более суровые, чем в районе Огайо. Хотя его мнение было сформировано на основе личных ощущений, без обращения к термометру, оно вероятно справедливо, так как расположение Сент-Луиса относительно высоко, а большая часть соседней местности лишена леса, что позволяет свободную циркуляцию ветров из более высоких и северных мест.



В странах, примыкающих к Арканзасу и Ред-Ривер, для продажи размечено около двух миллионов акров. Первая из этих рек считается больше Огайо и протекает через плодородную местность. Пост Арканзас расположен немного севернее 34-й параллели. [96] Эта параллель должна восприниматься как неприятно жаркая большинством европейцев. Хлопчатник — самый прибыльный продукт; растение, которое до сих пор возделывалось почти исключительно невольниками.

Территории Мичиган и Северо-Западная, как считается, плодородны и хорошо приспособлены для разведения скота. Детройт — столица Мичигана. [97] В {162} Северо-Западной территории есть два поселения: одно у форта Говард, а другое — Прери-ду-Шен. [98] Военный пост должен быть сформирован в устье реки Сент-Питерс, ниже водопадов Энтони. [99] Эти обширные регионы лежат на широте, соответствующей широте штатов Новой Англии, и, вероятно, будут заселены выносливой расой свободных людей, когда земли Огайо, Индианы и Иллинойса больше нельзя будет получить по низкой цене.

Те, кто отправляется на поиски здоровых местностей, могут иметь в виду, что их цель может быть достигнута только на расстоянии от болот и рек, выходящих из берегов; общеизвестно, что когда первые высыхают, а когда вторые отступают в свои меженные границы, огромное количество грязи и растительных веществ обнажается под воздействием солнечных лучей, и немедленно начинается быстрое разложение. Выделяющиеся газообразные составляющие придают воздуху заметный дугок и, как считается, образуют миазмы, вызывающие лихорадки, желчные лихорадки и болезни печени. Лучшие судоходные воды и самые здоровые части страны в некоторой степени несовместимы и редко допускают непосредственную близость друг к другу. К счастью, умеренной высоты земли обычно достаточно для предотвращения скопления стоячих вод и стимулирования движения рек, что уменьшает масштабы их разлития или удерживает их в берегах вовсе. Степень возвышенности, способствующая сравнительно здоровому климату, обычно может быть найдена в пределах двух или трех миль от реки; но поскольку загрязненный воздух способен переноситься ветрами и, вероятно, недостаточно разбавляется атмосферой при прохождении таких небольших пространств, большее расстояние от источника заражения {163} несомненно предпочтительнее. Я неоднократно видел людей из возвышенности, примерно в сорока милях к северу от этого места, чей цвет лица выглядит более здоровым, чем у людей, живущих на берегах Огайо, и нескольких человек в последнее время, которые заявляют о нежелании спускаться к реке по делам в нынешнее время года.

В предыдущей части этого письма я упоминал возвышенность, лежащую близ истоков северных притоков Огайо, как имеющую хороший климат. Та ее часть, которая орошается Маскингумом, двумя Сейото и двумя Майами, обладает судоходством вниз по течению весной и в конце осени, но поскольку эти реки впадают в Огайо выше водопадов у Луисвилла, судоходство вверх по течению там прерывается в летние месяцы. Это единственное обстоятельство представляет собой веское возражение против восточной части рассматриваемой страны.

Западная часть имеет две большие судоходные реки: Уобаш и Иллинойс. Уобаш судоходен для лодок с осадкою в три фута на расстоянии около 400 миль от своего устья, а в половодье — на 200 миль дальше. Его крупнейший приток — Белая река, которая судоходна на большое расстояние вверх по течению. Она орошает плодородную и восхитительную страну и впадает в Уобаш ниже всех своих порогов, за исключением одного переката, который не создает больших препятствий для судоходства. Новая резиденция правительства должна быть возведена на берегу одного из потоков Белой реки. [100] Иллинойс считается одним из лучших путей сообщения в западной Америке. Еще в 1773 году некий мистер Кеннеди поднялся вверх по течению на расстояние 268 миль от его слияния с Миссисипи. [101] Река Сангамон, один {164} из ее главных притоков, как говорят, судоходна на 180 миль для мелких судов.

По имеющимся у меня сведениям, этот западный дивизион страны к северу от Огайо кажется весьма подходящим для новых поселенцев. Он сочетает в себе преимущества непосредственного соприкосновения возвышенностей и судоходных вод, а также более короткую и лучшую связь с океаном, чем любая часть западной Америки, которая должна возделываться исключительно свободными людьми.

Страна на реке Миссури уже отмечалась как обладающая преимуществами в почве и климате, но трудность судоходства вверх по течению представляет собой значительное возражение против принятия этой территории. Конвенция народа сформировала конституцию и представила Конгрессу свое требование о принятии в качестве штата в Федеральный Союз. Новая конституция утверждает право народа владеть рабами и допускать новых негров из других частей Соединенных Штатов. Ближе к концу последней сессии законодательного собрания этот вопрос о праве бурно обсуждался: большинство членов от южных штатов утверждали, что Конгресс не имеет права диктовать народу какого-либо нового штата по этому вопросу, рассматривая его как вопрос внутренней политики и не входящий в юрисдикцию генерального правительства, а договор о сессии оговаривал, что испанские колонисты, остающиеся в стране, должны сохранять свои прежние права и привилегии. В противовес этим доктринам члены от северных штатов утверждали, что Конгресс имеет конституционное право вмешиваться, и приводили в качестве прецедента акт, запрещающий введение рабства в стране к северо-западу от реки Огайо, наряду с другими аргументами, слишком многочисленными, чтобы перечислять их здесь. Тяжело {165} осознавать, что представители нации так сильно разделены по этому интересному вопросу, и в данном случае размышлять о том, что в большинстве случаев их действия являются выражением воли их избирателей. Дело ждет решения следующей сессии, и тем временем царит большая озабоченность по этому поводу. Самые разумные граждане теряются в догадках относительно результата, и члены Законодательного собрания, вероятно, в равной степени не уверены, станет ли новый штат вместилищем рабов, а его представители — будущими сторонниками рабовладельческих интересов. Рабовладельческие штаты и те, которые предписали эту практику, обычно называемые свободными штатами, кажется, борются за преобладание. Сейчас насчитывается одиннадцать рабовладельческих и одиннадцать свободных штатов, так что Миссури должна дать своего рода численное преобладание одной из сторон. Число представителей от свободных штатов распределяется пропорционально числу свободных лиц в каждом из них, а в рабовладельческих штатах оно регулируется числом свободных лиц плюс три пятых от числа рабов — метод, который имеет эффект усиления влияния южной партии.

Когда вопрос с Миссури будет улажен, [102] народ Соединенных Штатов, несомненно, задумается о той своеобразной линии демаркации, которую они провели. Если предположить, что внутренний фронтир был продлен до Скалистых гор или до Тихого океана, каждый спекулятивный ум должен рассматривать его не только как топографическое разделение, но и как своего рода моральную границу, разделяющую великую нацию на две части, весьма непохожие по нравам и юриспруденции их народа, и серьезно задуматься о возможных последствиях этого прискорбного расхождения. Я не {166} желаю делать никаких неприятных замечаний в адрес патриотов, которые уже сделали так многое для ограничения границ человеческих страданий, но сожалею, что для их благородных трудов все еще остается столь широкое поле, и что их оппоненты идут по пути, чрезвычайно опасному для них самих и плохо приспособленному для поддержания будущего спокойствия республики. Множество неприятных инцидентов уже было вызвано столкновением принципов и интересов. Негры часто дезертируют от своих хозяев и бегут в соседние свободные штаты. Может быть, люди, среди которых они ищут убежища, не всегда проявляют большую озабоченность тем, чтобы владельцы вернули свое имущество; и отчасти именно из-за этого равнодушия преследователи рабов прибегают к насильственным средствам вместо законного возмещения, предписанного свободными штатами. Мирные общины таким образом подвергаются вторжению небольших отрядов вооруженных людей, которые уводят чернокожих, не подтверждая свое право на них. В двух недавних случаях двое свободных чернокожих в Индиане были похищены людьми из Кентукки, и протесты со стороны первого штата не повлекли за собой никаких удовлетворительных уступок со стороны последнего. Законы свободных штатов по этому вопросу расходятся с обычаями рабовладельцев — источник споров, который нелегко устранить. До сих пор из-за дел подобного рода не возникало никаких народных разрывов; но можно спросить, где гарантия того, что подобные разногласия не станут более частыми, когда более многочисленное население обоих цветов будет сплочено в окрестностях линии рабства? И не могут ли ожесточение и провинциальная гордость, проявляющиеся в настоящее время, разгореться сильнее в период, возможно не столь отдаленный, когда Соединенные Штаты обретут уверенность в степени силы, которая не потребует такого полного сотрудничества, как прежде, в отражении атак внешней силы?

Если рабовладельческая партия будет упорствовать в расширении этого злоупотребления, им было бы к лицу отказаться от своих конституционных претензий на вызов ополчения северных штатов «для подавления восстаний» и на защиту их «от домашнего насилия», поскольку рабы могут стать будущими нарушителями спокойствия. Сделают ли они столь честную уступку или нет, им следует подумать, захотят ли их северные соседи, столь неизменно и мудро выступавшие против этого зла и столь гуманно трудившиеся над его искоренением среди самих себя, обагрить свои руки в крови угнетенных людей, которые никогда не вызывали у них иных чувств, кроме жалости.

Пока вопрос с Миссури остается нерешенным, можно питать надежду на преобладание либеральных настроений. Северный народ кажется практически повсеместно выступающим за ограничения, а часть лучших чувств и ярчайших талантов южных штатов встала на сторону гуманности.
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[101] Патрик Кеннеди был торговцем в Каскаскии, в стране Иллинойс, во время британского господства. Упомянутая экспедиция была предпринята в поисках медных руд и простиралась до устья реки Канкаки. Его дневник этого путешествия опубликован у Хатчинса в «Топографическом описании Виргинии» (Лондон, 1778). — Ред.




[102] Исторический вопрос с Миссури был урегулирован Миссурийским компромиссом, принятым Конгрессом 27 февраля 1821 года, который допускал Миссури в качестве рабовладельческого штата, но постановил, что рабство должно быть исключено на всей остальной территории к северу от параллели 36° 30′ с. ш. (южная граница Миссури). — Ред.






ПИСЬМО XIV




Юристы — Врачи — Духовенство — Ремесленники — Мировые судьи — Анекдоты — Наказания — Размышления.




Джефферсонвилл, (Индиана),
10 марта 1819 г.



Большая часть моих писем из Америки адресовалась до сих пор нашему покойному брату Джону. Поскольку теперь мы должны оплакивать то, что он удален {168} от всякой переписки с нами, я направлю это письмо вам.

В положении этой страны есть много деталей, которые должны казаться удивительными любому, кто не видел общество в его младенческом состоянии. У нас здесь есть юристы, которые не получили регулярного образования в области своей профессии. «Комментарии» Блэкстоуна считаются главным средством обучения.

Молодой человек, который внимательно прочитал их и в течение короткого времени писал под диктовку практикующего адвоката, допускается к коллегии адвокатов. Говорят, что даже от последней части этого подготовительного курса в во многих случаях отказывались. Профессия барристера и адвоката обычно исполняется одним и тем же практиком. [103] Он ведет дела с клиентами, пишет и выступает в судах или перед сквайром, в зависимости от обстоятельств. Если судить по грамматическим и орфографическим неточностям, мы склонны полагать, что, хотя некоторые из них и могут цениться как юристы, они не являются хорошими знатоками английского языка. Юристы здесь, как и везде, занимают положение представителей первого класса в обществе, и большая часть наших законодателей из глуши в законодательных собраниях штатов и в общем правительстве избираются из среды этой группы джентльменов. Таковы многие советники, вырастающие в Затрантантической Америке; но было бы несправедливо умолчать о том, что здесь появляются люди совершенно иного характера. — Я упомяну лишь один пример: Генри Клей, кентуккийский юрист, который в течение восьми лет занимал видную фигуру в заметной должности спикера Палаты представителей в столице. Мистер Клей был уполномоченным со стороны Соединенных Штатов на мирных переговорах в Генте в 1814 году и полномочным представителем по торговым соглашениям с Великобританией в 1815 году. Профессия {169} также обязана значительной долей своей респектабельности притоку молодых джентльменов с либеральным образованием из атлантических штатов, которые усердно изучают прецеденты и чьи библиотеки обычно заполнены юридическими авторитетами и лучшими образцами судебного красноречия на английском языке.

Медицинские работники здесь все являются докторами, и низшая степень хирурга вовсе не признается. В новых поселениях многие практикуют на жизни и конечностях, не получив диплома какого-либо медицинского учебного заведения. Малость их лабораторий делает вероятным то, что в них включено универсальное лекарство. Здесь также есть почтенные исключения, и медицинские колледжи, учрежденные в Цинциннати и Лексингтоне, вскоре могут предоставить более искусных практикующих врачей.

Духовенство, возможно, извинит меня за то, что я не отдал первенство их сословию, если им сказать, что здесь выступают люди, которые не могут иметь никаких претензий на квалификацию, полученную путем человеческого обучения. Многие из их тирад состоят из мешанины, декламации и отвратительнейшей тавтологии. Я имею в виду главным образом бродячих проповедников методистского толку, которые, пожалуй, кричат так же громко, как когда-то кричали жрецы Ваала. Их слушатели часто присоединяются к громким выкрикам, падают, трясутся и содрогаются в манере, которую было бы тщетно пытаться описать.

Некомпетентность не ограничивается теми должностями, которые должны занимать люди с образованием, но распространяется и на самые грубые отрасли ремесел. Не считается удивительным увидеть кузнеца без плашки для нарезки резьбы; и я знал несколько весьма простых столярных изделий, которые были украдены для образцов неквалифицированными работниками. Почти каждое хорошо отделанное изделие импортируется, и {170} пока эта недальновидная политика продолжается, ремесло должно оставаться в упадочном состоянии.

У нас здесь есть мировые судьи, которых не повысили бы до должности констебля в некоторых более старых общинах. Это простые крючкотворы, которые время от времени нанимаются для взыскания долгов и возбуждения судебных процессов, рассматриваемых в их собственных трибуналах. В этих случаях они действуют в двойном качестве агента одной из сторон и судьи, и не испытывают отвращения к сбору своих гонораров в самый разгар дела. Я расскажу два анекдота. Один из этих джентльменов, живущий на небольшом расстоянии от места, где я пишу, выслушивал заявления двух оппонентов в открытом суде. Они не сошлись во мнениях и затеяли драку. Сквайр, не будучи противником такого рода решения, объединился с констеблем и несколькими другими людьми для создания круга для поединка. Негр и белая женщина предстали перед сквайром соседнего тауншипа с целью вступления в брак. Сквайр возражал против союза как противоречащего закону штата, который запрещает любые половые сношения между белыми и цветными людьми под угрозой штрафа за каждое правонарушение, но предположил, что если женщина сможет получить квалификацию, чтобы поклясться в наличии у нее черной крови, закон не будет применяться. Подсказка была принята, и ланцет немедленно приложили к руке негра. Влюбленная невеста выпила кровь, принесла необходимую клятву, и его честь соединила их руки к великому удовлетворению всех сторон. [104] Последний из этих сквайров {171} был избран не народом, а назначен при недавнем территориальном управлении Индианы. Он является натурализованным гражданином Соединенных Штатов, но уроженцем Англии.

Выборы мирового судьи — дело, которое обычно вызывает значительный резонанс в маленьком городке. Самые уважаемые граждане естественным образом поддерживают кандидата, у которого есть истинные интересы общества на сердце, а более распущенные столь же естественным образом противятся продвижению человека, который, как они считают, накажет их самих. Поэтому именно относительная численная сила двух сторон часто определяет характер городского судьи. По общему мнению, в новых городах у Огайо буйная часть преобладает чаще всего, и по мере того как они продвигаются в населении и богатстве, более упорядоченные люди берут бразды правления в свои руки. Мне довелось столкнуться с делом, когда поведение {172} сквайра шло вразрез с практикой значительной части его избирателей. Он решил применить свою власть для пресечения драк, ругани и нарушения субботы, а также взыскания установленных законом штрафов за два последних из этих правонарушений. В субботу вскоре после своего избрания мужчина с ружьем и дикой уткой прошел мимо его двери. Он заявил о своем намерении привлечь нарушителя к ответственности, но преступник обругал его нецензурной бранью и пригрозил избить за вмешательство. Сквайр вскоре понял, что теряет свою популярность и что его противодействие воле суверенного народа вредит его делу, и по этой причине сложил свои полномочия. В тех случаях, когда сквайр считается нерадивым в исполнении своего долга, народ иногда вмешивается внесудебным путем. Здесь, в этом месте, недавно ночью была взломана портняжная мастерская и похищено количество товаров. На следующий день незнакомец и пропавшее имущество были обнаружены в пустующем доме по соседству. Его немедленно привели к одному из наших мировых судей. При допросе он признался, что был найден в доме, но отрицал какое-либо отношение к добыче. Сквайр отпустил его. Но молодые люди города, собравшиеся послушать допрос, слишком отчетливо осознавали силу косвенных улик по делу и признанный факт взлома при проникновении в нежилое помещение, чтобы позволить ему уйти безнаказанно. Они поймали его у двери, вывели за город, где привязали к дереву и вложили сыромятный кнутовищ в руку разъяренного молодого человека, который случайно был навеселе. Порка была исполнена с такой силой, что кровь брызнула во все стороны. Один джентльмен из {173} Цинциннати сказал мне, что несколько лет назад горожане этого места находили целесообразным наказывать самым быстрым образом, и что он несколько раз выступал председательствующим судьей в так называемом суде необычных исков. За поркой неизменно следовал приговор. Цинциннати теперь перерос ту стадию населения, которая допускает подобного рода юриспруденцию, и управляется лучше некоторых крупных европейских городов.

Кровавые наказания почти повсеместно осуждаются. Лучшие из граждан выступают против них по филантропическим мотивам, а худшие рассматривают их как подрывающие свободу. Значительная часть гуманных и, пожалуй, большинство порочных сходятся во мнениях, утверждая, что человек не имеет права отнимать жизнь у человека в наказание за какое-либо преступление. Доктрина, утверждающая простыми словами, что право или способность индивидуума совершить преступление сильнее права общества наказывать или защищать. Хотя этот чрезвычайно снисходительный принцип имеет огромное множество сторонников, он не был введен в уголовный кодекс ни одного штата в Союзе. Государственная измена, убийство, поджог и пиратство, совершенные в открытом море, остаются в списке тяжких преступлений. Первое из этих правонарушений определяется конституцией Соединенных Штатов как состоящее «исключительно в ведении войны против них или в пособничестве их врагам, оказании им помощи и поддержки». Никаких наказаний на этом основании не требовалось со времени эпохи Федерального Союза. Другие преступления, такие как подлог, кража со взломом, грабеж, воровство и т. д., рассматриваются как мелкие проступки, и механизм палача приводится в действие редко, а в частях страны, где население достаточно велико, чтобы нести расходы, принимается благожелательная пенитенциарная система. Новые {174} поселения не могут позволить себе крупные учреждения, сочетающие условия для одиночного заключения и труда. Поэтому к порке прибегают скорее в силу необходимости, чем по выбору. Больше всего приходится сожалеть о том, что телесное наказание не дает немедленных свидетельств исправления, так как пострадавший обычно перебирается в другую часть страны и может возобновить образ джентльмена, даже пока его спина не зажила от недавнего исправления.

С болезненными ощущениями я вспоминаю о нелицеприятных и неблагородных рассуждениях, высказанных прислужниками фракции в вашей стране против предполагаемого варварства в этой. Их любимые темы о том, что офицеры ополчения становятся хозяевами таверн, а хозяева таверн выступают в роли мировых судей; высмеиваемое наказание поркой и равенство суверенного народа, могли бы по крайней мере сочетаться с некоторыми скидками на местные обстоятельства; или, если им угодно, при сравнении с превозносимым состоянием Великобритании очевидно бессовестно брать предметы для своих нападок из хвоста Соединенных Штатов, в самом процессе заселения неоднородной смесью, объединяющей в себе значительную долю самых неразвитых американцев и европейцев, не исключая беглецов, бежавших от своих кредиторов и государственных обвинителей Англии. Отбросив это соображение вовсе, можно подробно составить весьма поразительное сравнение. Офицеры ополчения Соединенных Штатов — не профессиональные солдаты, а граждане. Они не являются расходными орудиями, используемыми в чужих агрессиях или перебрасываемыми в мирное время из Мэна в Джорджию и {175} обратно для запугивания до подчинения сограждан, которые не являются их личными знакомыми или близкими родственниками, но остаются дома, где они посещают учения добровольно и безвозмездно. Они вольны содержать таверны или заниматься любым другим видом честного труда и не обременяют свою страну списками получателей половинного жалованья. Мировые судьи, какими бы неквалифицированными они ни были и какой бы позор поведение отдельных лиц ни навлекало на них самих, не назначаются по влиянию фракции. Они не являются «убежденными» ставленниками министров, которые «были вербовочными офицерами для войны, а не мировыми судьями», [105] и не являются наемниками, которые пополняют казну, из которой выплачиваются их собственные пенсии, взимая разорительные штрафы с непредставленного народа за малейшие нарушения законов об акцизах или законов об охоте. О наказании поркой уже упоминалось вместе с причинами его принятия в глуши. Возможно, было бы трудно назвать столь же уважительные причины для прибегания к нему в густонаселенном городе Дублине. Эта практика сравнительно гуманна в Америке, так как применяется в случаях, которые в Великобритании карались бы смертной казнью. Штаты Кентукки и Огайо возвели пенитенциарные учреждения не только для наказания, но и для исправления преступников. Ужасные тюремные сцены, виденные Говардом, Найлдом, Беннетом, Бакстоном, Фрай и другими филантропами в Великобритании, не имеют аналогов в Америке. [106] Мы не знаем здесь примеров тюремного заключения за долг в шиллинг [107] или за предполагаемое мошенничество в один пенни. [108] И я никогда не слышал о вердикте вердикта коронерского дознания американского {176} суда, объявляющем о смерти заключенного от недостатка пищи. [109] Должники здесь не обязаны спать ребрами кверху из-за нехватки ширины собственных спин на тюремном полу. [110] И никакой бедный мальчик не был заключен в тюрьму на месяц в Брайдевелле за продажу религиозных трактата без лицензии разносчика. [111] Равенство, заключающееся во всеобщем избирательном праве, отсутствие привилегированных сословий и ничем не сдерживаемый труд — это завидно счастливый жребий американской нации. Народ сам является господином земли и не признает никаких начальников, которые могут диктовать им при выборе иных представителей, кроме тех, кого выбирает община. Здесь нет борохов, где депутаты монополизируют дела этого места, или которые прогоняют чужака, как если бы он был врагом, или которые могут взимать городские налоги вопреки воле своих сограждан. Общественные счета не скрываются от общественного осмотра. Нет отдельного представительства бороха, которое можно было бы нанять или которым владели бы сторонники министерства. Духовенство здесь возвышено до достоинства граждан, интересы которых отождествляются с интересами народа. Их положение по отношению к их прихожанам во всех отношениях схоже с положением диссидентских священников в Великобритании. Америка не возвышает {177} никаких духовных лордов на шерстяных мешках в своем сенате, чтобы противодействовать введению приходских школ. Нет здесь и какого-либо политического органа, который добивается союза с духовенством. Я никогда не слышал ни об одном священнике, который выступал бы в качестве мирового судьи или смешивал свои обращения к Великому {Объекту религиозного поклонения} с восхвалением Священного союза. Свободный простор, предоставленный промышленности, крайне благоприятен для национального процветания. Каждому человеку разрешено проявлять свои таланты в погоне за любым честным предприятием и в любой части страны без помех со стороны нетерпимых ограничений или внутренних налогов. Его прибыль принадлежит ему самому; и он не боится, что она будет вырвана у него праздными трутнями, наводняющими другие страны. Отсюда проистекает то, что Соединенные Штаты изобилуют предприимчивыми людьми, которые без колебаний перебираются в любое место, где они могут предполагать появление какой-либо выгоды, и берутся за проекты, которые не были бы ни допущены, ни задуманы людьми, скованными путами недальновидной политики. Первая неудача какого-либо предприятия здесь не рассматривается как окончательно гибельная, так как шаг назад гораздо легче исправить, чем в более густонаселенных странах, где торговые пути сужены искусственными препятствиями. Нет никаких отраслей мануфактур или профессий любого рода, ограниченных теми, кто платит лицензии правительству. Фермерские интересы не имеют монополии против мануфактурных, равно как мануфактурные не имеют прямого запрета против фермера. Местные привязанности сильно ослаблены открытыми перспективами обширной страны, отменой майората и введением законов, способствующих семейной справедливости. Гражданин не привязан к конкретному месту ради сохранения своих привилегий, ибо он может наслаждаться {178} теми же правами по всему Союзу. Ремесленник и рабочий не остаются без работы в своем родном тауншипе ради подтверждения своего права на пособия по бедности, ибо труд не облагается налогом на выплату пособий бездельникам. Землевладельцы Англии могут спокойно насладиться поклонами своих иждивенцев-нищих и платить взамен свои налоги на бедных. Они могут быть уверены, что более выравненные граждане Америки не амбициозны к этому обмену благами, и что избыток государственных брегов еще не сделал обычным для американцев покидать собственную страну и обращаться к Франции из-за дешевизны продовольствия.

Современное состояние Северной Америки дает самое убедительное свидетельство разумности политики свободной и неограниченной торговли. Соединенные Штаты позволяют торговле регулироваться самостоятельно в соответствии с ее собственными интересами, за исключением случаев, когда поведение других наций навязывает необходимость следовать иному курсу. При законодательном попустительстве в этом вопросе страна добилась беспрецедентного прогресса в улучшениях и народонаселении. Под ревнивым и нелиберальным правлением Испании Флорида остается презренной провинцией, которая едва имеет имя среди колоний. Под покровительственной опекой и ограничениями Англии Канада продолжает оставаться лишь жалким остатком этого великого континента.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[103] В Великобритании адвокатам (attorneys) не разрешается выступать в суде от имени своих клиентов; это работа барристера, который предварительно должен принадлежать к одной из судебных иннов. Адвокаты (или солиситоры) возбуждают иски, консультируют клиентов, составляют юридические документы и выступают помощниками барристеров. — Ред.




[104] Увертки подобного рода так часто отмечались в Соединенных Штатах, что на них приходится смотреть как на печально известное явление. Практика натурализации иностранных моряков посредством торжественного фарса, когда старуха сначала укачивает бородатых мужчин в колыбели, а затем клянется, что качала их, и практика получения прав преимущественной покупки на землю в новых территориях путем посева лишь нескольких зерен кукурузы и последующей клятвы в том, что на заявленном участке был выращен урожай, были настолько частыми, что было бы предвзято вдаваться в частности. В Англии аффидавиты часто оформляются более простым путем. «Проглатывание» присяги таможне — там хорошо известное выражение. Лондонские торговые дома содержали людей, называемых клерками по присяге, для подтверждения сделок за плату из расчета шесть пенсов за каждую присягу. Если неправда, что люди стоят у Вестминстерского холла с соломинками в ботинках, демонстрируя свою готовность взяться за грязную работу, то настало время смыть это грязное обвинение с того чистого источника правосудия. До того как преследования за заговоры стали столь модными в Англии, как сейчас, свидетель со стороны обвинения был признан виновным в десяти отдельных лжесвидетельствах. Создается впечатление, что ложная клятва — это кусок столь твердый, что требует приготовления, прежде чем его смогут прожечь аморальные люди в Америке, и что менее разборчивый класс в Англии может проглотить его в сыром виде. Не комментируя правила, которые защищают доходы ценой морали; те законы, которые ставят интересы и самые личные свободы людей в противоречие с их совестью, и не исследуя, насколько увертки могут смягчить поведение невежественных людей в их собственных глазах или перед лицом великого существа, к которому взывают, предполагается для объяснения, что народные институты обладают врожденным свойством внушать внешнее уважение к закону худшим из людей. — Флинт.




[105] «Обзор политических событий» Уокера, стр. 125. Лондон, 1794 г. — Флинт.




[106] Эта череда филантропов, чья деятельность охватывала столетие с 1750 по 1850 год, неутомимо трудилась над возбуждением английских общественных настроений против своего уголовного кодекса, содержавшего более двухсот девятнадцати преступлений, караемых смертной казнью, и их плачевной системы управления тюрьмами. Вследствие этого ранние английские путешественники особенно интересовались американской системой. В 1831 году парламентская комиссия была отправлена для расследования тюрем Пенсильвании и Нью-Йорка, и по ее возвращении некоторые американские методы были приняты. — Ред.




[107] Показания мистера Ло, тюремщика Боро-Комнтер, перед Комитетом по делам полиции, 1814 г. — Флинт.




[108] Исследование тюремной дисциплины, соч. Томаса Фовелла Бакстона, эсквайра, члена парламента.— Флинт.




[109] Дело Дж. Бердона в тюрьме Тотилфилдс в 1817 году.— Флинт.




[110] В феврале 1818 года двадцать человек, заключенных в тюрьме Боро-Камптер, спали в помещении длиной двадцать футов и шириной шесть. Этот факт был подтвержден тюремным смотрителем.— Флинт.




[111] Г. М., мальчик лет четырнадцати; он содержался вместе с двадцатью мужчинами и четырьмя мальчиками. Один из них нанял его шарить по карманам и воровать у других заключенных. В тюрьме он подхватил лихорадку, которая передалась его отцу, матери и трем братьям, один из которых умер. Из трезвого, послушного мальчика он превратился в закоренелого вора и украл Библию своей матери и одежду своего брата.— Исследование Бакстона.— Флинт.






{179} ПИСЬМО XV




Очерк американской конституции. — Из частоты революций в Европе нельзя делать вывод о нестабильности Американской Республики.




Джефферсонвилл (штат Индиана), 27 февраля 1820 г.



Конституция Соединенных Штатов — это не то эфемерное сооружение, каким ее представляют враги свободного правления. Ее основополагающие принципы можно частично проследить в современных теоретических максимах и древних обычаях Англии. Это обстоятельство, однако, не умаляет мудрости основателей Республики, которые столь успешно воспользовались опытом других стран и других эпох при организации системы и доведении ее до совершенства путем неустанных усилий в мирное и военное время. Обзор развития американской политики и доводов, которыми руководствовались патриотически настроенные законодатели, представлял бы собой весьма интересный труд. Он представил бы нашему взору значительную часть лучших умов и испытанной добродетели страны, занятых изысканиями, способствующими общим интересам нации. В нем при каждом важном кризисе представало бы почтенное собрание, которое ни не объявляло свои деяния величайшими творениями человеческой изобретательности, ни не принимало надменный тон «всемогущего» законодательного органа, но обращалось к воле своих избирателей за ратификацией и, имея в виду как будущие, так и нынешние обстоятельства, предусматривало {180} средства для пересмотра и изменения своих решений. Именно вследствие такого философского подхода постепенно и возводилось нынешнее превосходное здание. Именно так за Декларацией независимости 1776 года, умеренным, но энергичным манифестом, возвещавшим решимость колоний сбросить иностранное иго, последовала Статья конфедерации 1778 года. Этот договор, хотя и действенный в период общественной опасности, в последующее мирное время оказался несовершенным, поскольку не обеспечивал достоинства и оперативности, необходимых для общего управления, и не предоставлял достаточных гарантий незыблемости Союза. Согласно Статьям конфедерации, каждый штат сохранял за собой право голосовать за собственные средства для общего блага и вводить налоги на те товары, которые считались наиболее удобными; а также налагать такие пошлины и сборы на внешнюю торговлю, какие сочтет нужным. Сумма средств, предоставляемых каждым штатом, соотносилась со стоимостью земель — критерий, который никогда не мог применяться с точностью. В сложившейся обстановке акты Конгресса в различных случаях могли выполняться лишь при посредничестве тринадцати отдельных собраний штатов. Полномочия, предоставленные Конгрессу по урегулированию вопросов внешних сношений, стали практически ничтожными из-за различий в торговых регламентах отдельных штатов. Возникла вероятность того, что отдельный штат может оказаться в разногласиях с иностранным государством по вопросам, вовсе не интересным для других членов Союза, и что внутриполитические раздоры могут возникнуть из-за противоположных интересов, соперничества в торговле, распределения территории и множества других скрытых причин. [112] Чтобы избежать {181} этих неудобств и опасностей, конституция была разработана съездом делегатов от штатов, заседание которого завершилось 17 сентября 1787 года. В следующем году на новой основе был избран Конгресс, и генерала Вашингтона единогласно назначили Президентом. [113]



Конституция наделяет законодательной властью Конгресс, состоящий из Палаты представителей и Сената, а исполнительной властью — Президента. Члены Палаты представителей избираются народом раз в два года. Каждый штат имеет по меньшей мере одного представителя и не более одного на каждые тридцать тысяч человек своего населения, а также двух сенаторов, которые избираются законодательным собранием штата с интервалом в шесть лет и распределяются на три класса так, чтобы места трети из них освобождались каждые два года. Президент и Вице-президент избираются сроком на четыре года голосованием выборщиков, назначаемых законодательными собраниями штатов; при этом количество выборщиков в каждом штате равно числу представителей и сенаторов, которых данный штат имеет право направить в Конгресс.

Законопроекты о сборе доходов зарождаются в Палате представителей; и каждый законопроект, прошедший обе {182} палаты, должен быть представлен Президенту на утверждение. В случае его неодобрения законопроект должен быть возвращен в палату, в которой он возник, и если две трети членов обеих палат после повторного рассмотрения согласны его принять, то законопроект становится законом. Президент является главнокомандующим армии, военно-морского флота и ополчения и может в определенных случаях давать отсрочки и помилования за преступления против Соединенных Штатов. С согласия двух третей Сената он назначает послов и других официальных представителей, консулов, судей верховного суда и всех других должностных лиц Соединенных Штатов, назначения которых не предусмотрены конституцией; однако Конгресс имеет право принимать будущие законы о наделении правом назначения одного Президентом, судами или главами ведомств. Президент может заполнять вакансии в Сенате во время перерывов, выдавая назначения, срок действия которых заканчивается в конце следующей сессии. Всякий раз, когда две трети обеих палат сочтут это необходимым, они предлагают поправки к конституции либо по заявлению двух третей законодательных собраний штатов созывают для этого съезд.

Обязанности и полномочия общего правительства лаконично определены конституцией и могут быть суммарно выражены как охватывающие вопросы торговли, финансов, переговоров и войны. Все остальные объекты зарезервированы как подпадающие под юрисдикцию отдельных собраний штатов. К ним относятся местное законодательство, отправление правосудия между лицами в пределах одних и тех же штатов и надзор за сельским хозяйством.

Хотя представляется, что было уделено много внимания проведению черты, отделяющей прерогативы общего правительства от прерогатив {183} его отдельных членов, обязанности или полномочия, выводимые путем толкования, временами присваиваются обоими ведомствами. У нас перед глазами есть два недавних примера. В 1819 году законодательные собрания нескольких штатов обложили тяжелым налогом филиалы Банка Соединенных Штатов, расположенные в соответствующих штатах. Банк Соединенных Штатов, следует отметить, учрежден Конгрессом по хартии и является органом, через который национальное правительство осуществляет свои финансовые дела. Банк отказался произвести платеж и добился решения в свою пользу в высшем или федеральном суде. [114] С другой стороны, прием территории Миссури в качестве штата в состав Союза недавно обсуждался в Конгрессе. Одним из главных пунктов дебатов был вопрос о том, имеют ли уже существующие штаты право диктовать штатам, собирающимся войти в состав Союза, какие-либо ограничения в отношении владения рабами? И понимается, что сомнения по этому вопросу о праве побудили нескольких членов проголосовать против ограничения, хотя их настроения направлены против рабства.

Распределение дел, краткий очерк которого только что был приведен, превосходно приспособлено для широкой сферы деятельности. Таким образом, национальные советы посвящают себя национальным заботам, а не таким мелким делам, как составление публичных актов о сносе изгородей частной собственности ради прокладки шоссе, не политике боро и не разрешению споров частных лиц. Местные дела регулируются местными властями, которые лучше всего способны их оценивать; и это предотвращает появление каких-либо поводов для жалоб на национальное правительство по их поводу. Законодательные собрания штатов, кроме того, ежегодно формируются путем свободного волеизъявления народа, который имеет частые возможности смягчать собственное недовольство путем смены людей и смены мер.

Те, кто предсказывает скорый распад {184} Американского Союза и утверждает, что страна естественным образом разделена на две нации хребтом Аллегейни, с тем же успехом могли бы утверждать, что Темза и Северн суждено орошать территории двух различных правительств. И замечание о том, что в случае перерыва судоходства по Миссисипи врагом западная страна будет покорена, — это еще одно положение, которое можно применить к другим рекам и другим странам. Нельзя забывать, что до уступки Луизианы в 1801 году испанское правительство претендовало на исключительные выгоды от этой реки и что привилегия судоходства была главной целью, побудившей правительство Соединенных Штатов приобрести эту территорию в 1803 году. Приобретение Луизианы за счет общих расходов, а не силами одних лишь жителей западной страны, со всей очевидностью доказывает, что эта сделка рассматривалась как важное национальное дело. Возможно, именно с намерением произвести расчленение английское министерство совершило нападение на Новый Орлеан. Защита велась в национальной форме, а не исключительно силами жителей западной страны; и британское правительство не было удостоено со стороны жителей какими-либо предложениями стать данниками. Предполагаемый заговор Аарона Бюрра с целью отделения затранских земель от Восточных штатов не был признан поднятием оружия против Союза. [115] Доказательства, которые удалось получить от его небольшой партии сподвижников и других лиц, оказались недостаточными для его осуждения. Демагог не рассматривается как персонаж, опасный для общественного спокойствия; — это решительное доказательство того, что американский народ уверен в прочности уз, которыми они связаны. Западные поселения имеют сильнейшие побуждения оставаться в тесном союзе со своими восточными соседями. {185} Отделение от них во времена войн прервало бы всю сухопутную связь с восточным побережьем; неудобство, которое значительно усугубило бы любую попытку блокировать устье Миссисипи. Отделение замедлило бы приток населения; оно нанесло бы ущерб внутренней торговле; оно повлекло бы за собой дополнительные расходы на содержание отдельного правительства и лишило бы их защиты Военно-морского флота Соединенных Штатов. Едва ли можно утверждать, что Восточные штаты заинтересованы в расторжении договора с Западными; поскольку этим шагом они не только отказались бы от быстрого накопления сил, но и навлекли бы на себя опасность превратить сограждан в самых могущественных врагов. Они потеряли бы ту важную ветвь дохода, которая проистекает от продажи общественных земель, и больше не участвовали бы в меховой торговле.

Делать вывод о нестабильности американской республики из частоты революций в Европе совершенно нелепо. Иное состояние общества и различие сравниваемых политических институтов устраняют то сходство условий, которое необходимо для умозаключений по аналогии. Исполнительная власть в Америке не распространяется на объявление войны по своему усмотрению или на роспуск законодательного органа. Президент, срок полномочий которого составляет всего четыре года, не имеет ни средств, ни мотивов для семейного возвеличивания, которые преобладают при наследственном престолонаследии. Члены Палаты представителей получают свои места благодаря всеобщему избирательному праву народа; а сенаторы приобретают свое достоинство и места от представителей в собраниях штатов, которые сами избираются населением и которые не могут продвигать одиозных людей без того, чтобы не навлечь на себя общественное порицание и последующее исключение. Представительство распределено равномерно. Должностные лица и пенсионеры {186} эффективно отстранены от участия в обеих палатах; при таких условиях меньшинство не имеет возможности диктовать волю большинству. Амбициозные проекты, подобные тем, что обезображивают истории других стран, исключены. Приращения территории достигаются не путем завоеваний, а посредством покупок. Целью, преследуемой в этих договорах, является право на землю, а не право облагать налогом или порабощать людей. Никакое иго не налагается, кроме того, что падает на рабочего вола. Внутренняя политика Соединенных Штатов представляет собой двадцать четыре республики, каждая из которых имеет свою собственную конституцию без каких-либо иных ограничений, кроме соответствия конституции нации. В отношении внешних сношений и общих интересов все штаты цементируются в одну нацию. Если один или несколько штатов подвергаются нападению, граждане имеют право на защиту Союза; а в случае споров или разногласий между штатами судебная власть, предусмотренная общей конституцией, является арбитром между ними. Если бы отдельные члены Соединенных Штатов поставили во главе каждого наследственного суверена и передали бразды правления в руки меньшинства, мы могли бы услышать к настоящему времени об американских придворных, заключающих договоры на вечные времена и нарушающих их, как только сильному становится удобно напасть на слабого; о войнах, дающих предлоги для сбора огромных сумм на поддержку взглядов партии или фракции, возможно, для лишения народа его свобод и порабощения соседей; и завершении всего священными лигами, допускающими в качестве последующего арбитра лишь меч.

Организация, краткий очерк которой только что был дан, в теории прекрасно приспособлена для обеспечения внутреннего спокойствия и защиты от вторжения. На практике она до сих пор способствовала {187} обоим этим целям и степени национального процветания, не имеющей аналогов в нынешнюю эпоху. Народ управляет сам собой и слишком отчетливо осознает ценность своих прав, чтобы позволить им ускользнуть в чужие руки. Власть делегируется лишь на короткий срок; а представители находятся под пристальным присмотром своих избирателей. Если бы какой-либо конгресс предложил лишить избирательных прав часть народа или насадить систему боро на нынешнее равное представительство, либо установить семилетние выборы, каждый депутат, голосующий за одиозное предложение, мог бы ожидать, что его заклеймят и исключат навечно. Нечто подобное произошло в 1817 году. [116] Тогда Конгресс принял закон об увеличении весьма умеренного вознаграждения за труды членов. Акт был признан неконституционным: по всей стране поднялась тревога; сторонники увеличения вознаграждения не были переизбраны на выборах 1818 года; и оскорбительный закон был отменен на следующей сессии. Почитание конституции, пожалуй, является самой универсальной характеристикой американских граждан; но они действуют так, будто их совместные усилия необходимы для поддержания ее в силе, и осознают, что пренебрежение с их стороны может вскоре превратить важный документ в мертвую букву. Каждое своевременное пресечение наступления коррупции отодвигает необходимость потрясений на более поздний срок. Поскольку народ держит средства исправления в собственных руках, политические институты этой страны следует считать менее изменчивыми, чем системы, состоящие исключительно из неразбавленных ингредиентов болезни и смерти. Было бы слишком самонадеянно полагать, что американский народ сохранит свои свободы вечно, но можно с уверенностью утверждать, что из историй республик без представительства или монархий без народного контроля нельзя вынести ничего решающего о судьбе этой страны. {188} Прежде чем американцы откажутся от свободного правления, они должны позабыть свои нынешние знания; они должны перестать учить своих детей ценить свои привилегии и больше не внушать уважение к памяти своих бесстрашных предков, боровшихся за это наследие. Вашингтон, Франклин и легион других патриотов должны быть преданы забвению. Алчность иностранных правительств и страдания иностранных народов должны кануть в лету и перестать быть предостережением. Короче говоря, должны наступить темные века, прежде чем здесь можно будет водрузить трон деспотизма.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[112] Те, кто пожелал бы получить обобщенный взгляд на принципы этого предмета, могут обратиться к «Федералисту» — собранию интересных эссе о новой конституции, написанных в 1788 году господами Гамильтоном, Джеем и Мэдисоном.— Флинт.




[113] Некоторые благочестивые наблюдатели проявлений Провидения отмечали, что испанская армада, снаряженная для вторжения в Британию, была уничтожена в 1588 году; что революция в этой стране произошла в 1688 году; и, разыскивая событие для отметки начала другого столетия, лоялисты в Британии отмечали, что его Величество Георг Третий оправился от тягостного недуга в 1788 году. Если найдутся американские потомки британцев, которым по душе система хронологии, рассматривающая великие события Провидения как обращающиеся по столетней орбите, они могут также заметить соответствующее событие в свершении своих свобод в ином отношении памятном 1788 году.— Флинт.




[114] Полномочия штата облагать налогом Банк Соединенных Штатов были урегулированы в знаменитом деле «Маккалох против Мэриленда», заслушанном 6 марта 1819 года (4 Уотон, 316). Огайо отказался подчиниться этому решению, и его дело было решено в 1824 году (9 Уотон, 738).— Ред.




[115] Недавним вкладом в историю заговора Аарона Бюрра, составленным во многом по материалам мексиканских архивов, является труд Маккалеба «Заговор Аарона Бюрра» (Нью-Йорк, 1903). Книга Айзека Дженкинсона «Аарон Бюрр» (Ричмонд, Индиана, 1902) проливает новый свет на отношения Бюрра с Гамильтоном и Джефферсоном.— Ред.




[116] Этот закон был принят в марте 1816 года, и его эффект ощутился на выборах того же года. Из Огайо, Делавэра и Вермонта не был переизбран ни один конгрессмен; в Кентукки — лишь три из десяти; в Южной Каролине — три из девяти; в Мэриленде — четыре из девяти; и в Пенсильвании — тринадцать из двадцати трех. Джефферсон писал Галлатину: «Никогда ранее не было столь единодушного мнения народа, причем в каждом штате Союза».— Ред.






ПИСЬМО XVI




Законодательные собрания штатов. — Склонность к делению округов, разметке новых городов и дорог. — Влияние рабства на привычки людей, живущих по соседству со штатами, где сохраняется рабство. — Побеги из Кентукки. — Банковское дело.




Джефферсонвилл (штат Индиана), 10 марта 1820 г.



Законодательные собрания новых штатов состоят всего из нескольких членов. Следствием этого является то, что публичные акты в исключительных интересах частных лиц время от времени принимаются путем влияния или интриг; и похвалы, которые я расточал общему правительству Америки, не следует распространять неразборчиво на администрацию местных правительств, по крайней мере в вновь образованных {189} штатах. Большая часть дел (как говорят) устраивается кулуарно до того, как вопросы обсуждаются в палате. Создаются коалиции для достижения конкретных целей. Они называются «валкой бревен»; весьма выразительная метафора, заимствованная из практики нескольких фермеров, объединяющихся для совместной откатки крупных деревьев под сжигание. Множество законопроектов часто соединяются их инициаторами так, что депутат, глубоко заинтересованный в одном из них, должен голосовать за все ради получения голосов отдельных сторонников. Депутат, дезертировавший из клики, может оставить собственное предложение без какой-либо поддержки, кроме собственной. Один просвещенный джентльмен рассказал мне, что его побудили проголосовать за нелепый закон этого штата относительно контактов между белым и цветным населением вследствие того, что он был предварительно объединен с другими законопроектами.

Разметка новых округов, окружных центров и дорожных линий представляется отрадной обязанностью для законодателей глуши. Когда округ включает значительную территорию, его необходимо разделить на два. Если он недостаточно велик для деления пополам, недостающий округ приходится собирать из окраин четырех или пяти примыкающих. Большое население не является обязательным условием: предлогом же служит удобство людей. Несколько соседей, предлагающих сделать их поселение ядром нового образования, петиционируют Собрание о подразделении. Если это дается, назначаются комиссары для определения нового места правосудия. Завязывается яростная борьба за частную выгоду, и хотя показушной целью является общее удобство, новый город, возможно, размещается у самой границы своей юрисдикции.

Вы будете весьма удивлены, услышав об алчности, царящей в этой стране в отношении городов, состоящих всего из нескольких бревенчатых хижин. Ради удобного {190} размещения судов и дорог, представляющих собой в лучшем случае просеки, прорубленные в лесах, с оставшимися пнями, без боковых канав и без каких-либо иных мостов через болота или ручейки, кроме нескольких брусьев, уложенных бок о бок поперек пути. Но объяснение находится, когда вам говорят, что крючкотворы создают таким образом должности для себя и горстки своих избирателей, состоящих на службе у мировых судей, окружных комиссаров, окружных прокуроров, дорожных надзирателей и констеблей. У многих замысел заключается в том, чтобы повысить стоимость своих прилегающих земель за общественный счет, вместо того чтобы улучшать их собственным трудом. Посредством таких средств им часто удается продавать их с наценкой в пятьдесят или даже сто процентов ежегодно и перебираться в более недавние поселения, где они могут купить больший земельный надел и продолжать свое любимое ремесло создания округов, городов и дорог.

Города размечаются лицами, продающими участки размером примерно в четверть или пятую часть акра: они иногда продаются по цене от ста до трехсот долларов даже в тех местах, где едва ли расчищен хоть один клочок соседних лесов. После того как город добивается некоторого прогресса в плане благоустройства и населения, участки обычно растут в цене от трехсот до тысячи долларов, а в более крупных городах — до гораздо большей стоимости. В настоящее время мания покупки городских участков несколько спадает. Владельцы не желают видеть снижение цен. Они продолжают говорить о прежних расценках и удерживать их; обменивая один участок на два, говорят, что за лучший уплачено тысяча долларов двумя участками по пятьдесят каждый. Их поведение очень напоминает поведение человека, который заявил, что продал собаку за сорок гиней, и пояснил сделку тем, {191} «что ему заплатили двумя собаками, каждая из которых стоила половину этой суммы». Недавно я видел городской участок, проданный за государственные или окружные налоги по четверти цены, уплаченной за него два года назад. Аренды худшего рода домов составляют свыше пятидесяти процентов в год от строительной цены. Жалкая хижина, которую в вашей стране едва ли удалось бы сдать вообще или за которую не платили бы и 1,5 фута стерлингов в год, приносит здесь столько же в месяц. В результате люди тесно скучены; несколько семей часто обитают в доме из одной комнаты без всяких внутренних дверей, так что при открытой уличной двери прохожие видят обитателей за столом и прочие подробности дома. Кровати выстроены вдоль стен, словно ткацкие станки в мастерской ткача. Во многих случаях я видел семьи, живущие в временных лачугах, построенных из обломков гнилой древесины, собранной в лесах, уложенных друг на друга так, как лесопилы складывают штабели бревен для просушки. Крыши были покрыты корой, а промежутки в стенах оставлены открытыми, так что издали я мог пересчитать людей внутри, точно птиц в клетке. Неподалеку от этого места семья недавно жила в течение нескольких недель под перевернутой старой телегой. В городах по берегам Огайо можно увидеть класс людей, зависящих от торговли с путешественниками и скудным населением в их тылу. Без экстравагантных прибылей на вложенный ничтожный капитал они не смогли бы просуществовать. Многие из них кажутся аморальными, распущенными и лишенными сельского или домашнего трудолюбия. Мало кто из их участков возделан под огороды; а прялка (насколько я заметил) в их домах не встречается.

Зло владения рабами не ограничивается теми частями страны, где существует подневольный труд, {192} но заражено и все окружение. Определенные виды труда презираются как работа рабов. Чистка обуви, а в некоторых случаях и домашние промыслы относятся к этому разряду трудов; и именно поэтому в некоторых маленьких городках на северной стороне Огайо можно видеть ремесленника и рабочего, набирающих воду у колодцев; их жены и дочери не снисходят до услуг, которые считаются поносными. По той же причине некие пауперы в работном доме в Цинциннати однажды отказались носить воду для собственных нужд.

Побеги из Кентукки в Индиану происходят часто. С момента моего прибытия в этот самый город я стал свидетелем двух примеров. Я сейчас говорю не о рабовладельцах, теряющих своих негров, а об их белых дочерях, которые сбегают, чтобы выйти замуж. В прежнем письме я упоминал о бдительности родителей в отношении молодых девиц в Кентукки и добавлю лишь, что там, как и везде, стеснение не ведет к довольству. Те, кто знаком с состоянием общества в Турции, пожалуй, наиболее способны вынести определенное мнение по этому весьма интересному предмету.

Из более чем сотни банков, недавно фигурировавших в Индиане, Огайо, Кентукки и Теннесси, деньги лишь двух принимаются теперь в земельном департаменте в уплату за государственные земли. Многие погибли, а остальные борются за выживание. Все еще выдавая за свои бумажки «банкноты столь же хорошие, как их собственные», но, за исключением двух, никто не платит звонкой монетой или банкнотами Банка Соединенных Штатов. Дисконт колеблется от тридцати до ста процентов.

Недавняя история банковского дела в этих западных штатах, вероятно, не имеет себе равных. Подобная система мошенничества могла развиться лишь в стране, где алчность и доверчивость являются яркими чертами характера. {193} Около четырех лет назад страсть к приобретению незаработанных барышей достигла огромной высоты; банковские учреждения создавались в изобилии. Проныры среди адвокатов, врачей, содержателей таверн, фермеров, бакалейщиков, сапожников, портных и т. д. ввязались в этот проект и подписались на акции. Небольшие доли должны были действительно вноситься на покрытие расходов по гравировке и прочих инцидентов, необходимых для приведения их замыслов в исполнение. Внести крупный капитал было вне их возможностей; да это и не входило в их планы. Главной их целью было выкачать его из общества. Распространенное положение в хартиях оговаривало, что имущество каждого партнера не подлежит взысканию в большем размере, чем сумма, на которую он подписался. Это освобождало банки от естественных неудобств, которые могли быть вызваны банкротствами и побегами членов. Деньги накапливались в изобилии, поскольку они скупали имущество, давали ссуды под залог и богатели. Но их кредит был недолгим. Когда выяснилось, что немногие из них способны выкупить свои купюры, вера народа пошатнулась. Начался набег на бумажные лавки; и приостановка платежей звонкой монетой вскоре стала всеобщей. Если бы народ был волен добиваться мирового соглашения, как в делах о банкротстве в Британии, зло могло бы в некоторой степени исправиться к настоящему времени; но привилегии хартий, дарованные законодателями, замешанными в мошенничестве, предотвращали судебный регресс. Даже они не могли бы стать достаточной защитой, если бы не сотрудничество последующих законов, продиктованных тем же интересом. Штат Индиана, например, принял в 1818 году так называемый «закон о реплевии», освобождающий должника на год от претензий кредитора, отказывающегося принимать обесцененные деньги. {194} Этот закон, хотя и достаточно пагубный для кредиторов, не мог придать стабильности жульническим банкам. Поэтому за ним последовал принятый на прошлой сессии акт, запрещающий продавать земельную собственность с торгов по исполнительному листу ниже двух третей от оценочной стоимости, определяемой пятью фригольдерами. Тот же акт разрешает должнику выделить любую часть своего имущества по выбору для погашения судебного решения. Можно заметить, что фригольдеры — это класс людей, естественно противящихся обесцениванию собственной земли путем назначения низкой оценки земли своих соседей. Эта склонность тем опаснее в настоящее время, особенно когда земли значительно падают в цене вследствие обесценивания денег, которые недавно придавали имуществу столь высокую стоимость. В Кентукки полная приостановка судебного процесса на шестьдесят дней сопровождалась «законом о реплевии». В штате Огайо были приняты постановления, аналогичные индианским. Перед нами сочетание законов в защиту мошенников, обокравших народ. [117] Те, кто либо купил имущество в кредит, либо занял деньги, когда бумажки котировались высоко, вынуждены платить огромные долги, тогда как имущество больше не продается по прежним ценам. Должники такого рода объединились с банкирами, добившись принятия только что упомянутых позорных законов. Пока имущественный закон рассматривался в Собрании Индианы, должники вовсю рассылали петиции в пользу этой неразумности и убеждали невежественных в уместности этой меры. В маленьком городке Джефферсонвилл были составлены две петиции. Однако эти противоестественные средства не могут долго служить задуманной цели. Земля продолжает падать в цене. Должника можно на короткое время уберечь от тюрьмы, а спекулянта — от лишения неправедно нажитого добра, но общество {195} получает дорого купленные уроки и должно держать ухо востро на будущих выборах.

Хотя отношения должника и кредитора равны по объему имущества, вовлеченного в их сделки; и хотя обязательства, налагаемые контрактами, естественно делают кредиторов более могущественным классом в цивилизованном обществе, недавние действия законодательных собраний в этой западной стране заставили бы нас поверить, что большинство по численности или хитрости, а возможно, и по тому и по другому, находится на стороне должников в бухгалтерской книге. Республиканцев не будут пороть как рабов и открыто и прямо облагать налогами в такой степени, как европейцев, но их можно одурачить. Люди их собственного избрания успешно попрактиковались на них, и вознаграждения, получаемые таким путем, судя по всему, являются главным стимулом, побуждающим людей внедряться в правительства штатов. Ни один здравомыслящий ум не может обнаружить достаточно профита в двух долларах в день; или достаточно патриотизма в обмане своих избирателей; или достаточно популярности в красноречитии, которое мало кто может услышать и никто никогда не сможет увидеть в печати, чтобы собрать таланты и честность в совете.

На первый взгляд покажется парадоксом, что какому-либо отдельному штату может быть дозволено выдавать хартии банкам или формировать законы, защищающие финансовое мошенничество, в то время как раздел конституции Соединенных Штатов запрещает подобные процедуры следующими словами: «Ни один штат не должен чеканить монету; выпускать кредитные билеты; делать что-либо, кроме золотой и серебряной монеты, законным платежным средством при уплате долгов; принимать какие-либо законы ex post facto или законы, нарушающие обязательства по контрактам». Западные штаты не могут избежать столкновения с вышеупомянутыми весьма отчетливыми положениями, поскольку каждая хартия, выданная ими, есть акт, толерантный к замене бумаги золотом и серебром; а их законы о реплевии и имущественные {196} законы на деле делают бумагу законным платежным средством. К тому же несколько заведений учреждены под наименованиями банков штатов; и банк в Кентукки, например, частично состоит из акций, принадлежащих штату. Поведение Конгресса не отмечено какими-либо известными актами пристрастия к создателям неконституционных денег. Напротив, сборщикам доходов Соединенных Штатов не разрешается принимать обесцененные банкноты. Прием ими денег второстепенных банков по номиналу, хотя внешне и поощряющий их, на деле оказался лучшим средством из доселе принятых для достижения их краха. Получатели доходов сдают собранные деньги в Банк Соединенных Штатов, чьи служащие почти немедленно предъявляют деньги выпустившим их банкам и требуют уплаты звонкой монетой или банкнотами Банка Соединенных Штатов. Именно таким образом многие производители бумаги были вынуждены приостановить платежи звонкой монетой; и частично из-за такого способа действия на местные банки несколько собраний штатов проголосовали за введение огромного налога на филиалы Банка Соединенных Штатов, расположенные в соответствующих штатах. Этот налог упоминался в предыдущем письме с сообщением о том, что верховный суд вынес решение в пользу Национального Банка; и доводы, на которых основывалось решение, были опубликованы в весьма ясном стиле. Будучи арбитром во всех вопросах, проистекающих из конституции, верховный суд предоставляет Конгрессу право делать Соединенные Штаты стороной в защите от посягательств на прерогативы общего правительства. В нынешнем банковском деле они благоразумно отказываются от вмешательства, видя, что опыт скоро откроет глаза народу, который в любое время может противодействовать злоупотреблению, исключив банкиров и их приверженцев из законодательных собраний штатов. В данном случае нет необходимости навязывать народу его интересы силой, равно как нет и опасности того, что это нарушение конституции закрепится навсегда. То, что нынешние беспорядки в банковском деле не распространились на все Соединенные Штаты, видно из обменных таблиц, периодически публикуемых в Нью-Йорке. Они показывают, что падения стоимости денег главным образом ограничены западной страной, где вещественный капитал невелик и где (есть основания полагать) значительная часть людей менее сообразительна.

Ошибка, совершенная в Западных штатах, проистекает вовсе не из какого-либо порока, исключительно присущего демократической системе правления; поскольку обман не созрел и не закрепился в старых штатах, а Англия страдает от зла того же рода и, по-видимому, в более опасной форме. Ее акт о рестрикции 1797 года, как понимается, не противоречит никаким признанным конституционным принципам. Он исходил от высшей власти в стране. Он до сих пор не отменен, и двадцать четыре директора банков все еще имеют в своей власти регулировать денежную стоимость всей собственности в империи. [118]

Среди всех денежных неудобств этой страны личной свободе людей не угрожает нападение со стороны конституционной власти. Да придет скорее время, когда у народа хватит разумения позаботиться о своем имуществе.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[117] Это практически остановило продажи по судебным исполнительным листам, поскольку фригольдеры оценивали имущество так высоко, что ни один покупатель не предлагал двух третей от оценочной стоимости. Флинт рассматривает законы о реплевии как защиту мошенников; на деле они были защитой для большинства населения Западных штатов, которое купило свои земли в кредит и в условиях обесценивания бумажных денег оказалось беспомощным платить, а их земли подлежали продаже с огромным убытком. См. Макмастер, «История Соединенных Штатов», т. IV, стр. 506–510.— Ред.




[118] Эссе о справедливости и целесообразности снижения процента по национальному долгу. Соч. Дж. Р. Маккалоха. Эдинбург, 1816.— Флинт.
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Обесценившиеся бумажные деньги. — Застой в торговле. — Дешевизна продуктов. — Рабочие и ремесленники в поиске работы. — Бедняки и налоги в пользу бедных. — Ассигнования на расходы штата Индиана на 1820 год. — Объекты и ставки налогообложения. — Окружные налоги. — Грубый стиль благоустройства. — Прогресс новых поселений. — Земли, подлежащие конфискации в пользу правительства за неуплату стоимости.




Джефферсонвилл (штат Индиана), 4 мая 1820 г.



Описания грабежей, совершенных банкирами, приведенные в моем прошлом письме, заставят вас предположить, что дела здесь сильно расстроены. Банкротство теперь является грехом, запрещенным законом. В Восточных штатах и в Европе наше состояние должно рассматриваться как всеобщее банкротство. Кто, можно спросить, станет давать в кредит народу, законы которого терпят нарушение контрактов? Взаимный кредит и доверие почти вырваны с корнем. Говорят, что в Китае мошенников открыто хвалят в судах за ловкость их управления. Во внутренних районах Соединенных Штатов закон избавил от необходимости быть сообразительным или честным.

Деньги в обращении озадачивают торговцев и особенно чужестранцев; ибо помимо множества банков и разнообразия предполагаемой стоимости колебания столь часты и велики, что никакой человек, держащий их у себя, не может чувствовать себя в безопасности {199} ни дня. Торговец, когда его спрашивают о цене товара, вместо прямого ответа обычно задает вопрос: «Какая у вас разновидность денег?» Предположим, что предъявлен ряд купюр и одна или несколько приняты, лишь после этого объявляется цена товаров; и неизменно накладывается дополнительная цена для компенсации предполагаемого изъяна в качестве денег. Торговля в застое, продукты дешевы, а купцам трудно запасаться ассортиментом заграничных мануфактур. Недавно я слышал, что если леди покупает платье в городе Цинциннати, ей приходится зайти почти во все лавки города, прежде чем она сможет раздобыть отделку подходящих цветов. Всего около трех лет назад один английский путешественник [119] утверждал, что в Цинциннати «английские товары изобилуют в столь же великом избытке, как на Чипсайде». Купцы в Цинциннати, как и везде, залезли в долги, скупая имущество или строя дома, но теперь чувствуют себя в безопасности в своем владении. Такие люди тем не менее жалуются на скверность времен, обнаруживая, что ремесло покупок без уплаты не может продолжаться. Те, кто еще не обеспечил себе независимость на всю жизнь, скоро могут захотеть вернуться к торговле и честной честности, как прежде. Имущественные законы лишают кредиторов долгов, причитающихся им ныне, но они не могут заставить их давать в кредит так, как они привыкли это делать.

Сельское хозяйство чахнет — фермеры не находят выгоды в найме работников. Прирост продукции в Соединенных Штатах превосходит любой прирост потребления, который можно было бы указать в другом месте. Увеличение количества провизии без расширения числа тех, кто ее ест, приведет лишь к дальнейшему снижению цен. {200} Земля в таких обстоятельствах не может представлять ценности для капиталиста, который вложил бы свои средства в фермерство. Свободный капитал фермеров здесь главным образом вкладывается в покупку земель.

Рабочие и ремесленники испытывают нужду в работе. Думается, за последние одиннадцать месяцев я видел более 1500 человек в поисках труда, и многие из них заявляли, что у них нет денег. Газеты и частные письма сходятся в утверждении, что заработная плата столь низка, как восемнадцать с тремя четвертями цента (около десяти пенсов) в день с пансионом в Филадельфии и некоторых других местах. Огромное число чужестранцев недавно расположилось лагерем на открытом поле близ Балтимора, завися от подаяний благотворителей ради пропитания. Вы, без сомнения, слышали об эмигрантах, возвращающихся в Европу без перспектив на пропитание в Америке. Некоторые из тех, кто прибыл в эту часть страны, преуспевают не лучшим образом. Заработная плата рабочих в настоящее время составляет одну целую и одну восьмую доллара в день. Пансион обходится им в два с тремя четвертями или три доллара в неделю, а стирка — три четверти доллара за дюжину вещей. На таких условиях ясно, что они не могут прожить два дня трудом одного с вычетами, которые производятся из их заработка. Одежда, например, обойдется примерно втрое дороже, чем в Британии; и бедный рабочий почти наверняка получит плату обесцененными деньгами; возможно, на тридцать-пятьдесят процентов ниже паритета. Я видел нескольких людей, выгнанных из пансионов, где их деньги не принимались. У них не оставалось иного выхода, кроме как ночевать в лесах без какого-либо укрытия, кроме собственной одежды. Они поджигали гнилое бревно, раскладывали вдоль него доски вместо постели, клали чурбан вместо подушки и продолжали дневной труд, как {201} обычно. Еще большей неприятности, чем оплата дурными деньгами, следует остерегаться, а именно — неполучения денег вовсе. Общественные улучшения часто выполняются по подписке, и подписчики не во всех случаях считают для себя позорным невыплату суммы, на которую они подписались. Я мог бы указать на интересное дело, где десятая часть суммы по подписной книге теперь не может быть реализована. Казначей такой компании должен лишь заявить подрядчикам или рабочим, что он не в состоянии им заплатить. Я слышал о казначее, который обратил доверенные ему средства в свою пользу и отказался дать какие-либо объяснения своему поступку. Полагают, что лица, являющиеся агентами других, часто обменивают доверенные им деньги на худшие купюры, а получаемую премию оставляют себе. Работодатели также имеют привычку обманывать своих работников, заявляя им, что выплачивать зарплату деньгами им неудобно, и что они ведут счета с лавочником, портным и сапожником, у которых те могут приобрести все необходимые потребности очень дешево. Рабочий, соглашающийся на такой способ расчета, получает от работодателя ордера на одного или нескольких из этих граждан и платит за товары более высокую цену, чем та, которую работодатель реально платит за них. Это называется «расчетом товаром».

Вы часто слышали, что в Соединенных Штатах не существует крайней нищеты. Некокорое время [Некоторое время] после моего прибытия в страну, считающуюся свободной от кромешной нищеты, я никогда не слышал термина «бедняки» (слово, кстати, нечасто используемое), не воображая, что он относится к категории людей в умеренном достатке, которые не имеют возможности жить в {202} прекрасных домах, предаваться заморским роскошествам и носить дорогую одежду; а видя человека, чья внешность в Британии сошла бы за нищего, я делал вывод, что несчастный должен был быть беспечным или распущенным, а возможно, обладал обоими этими качествами. Мои предположения пару раз могли оказаться верными, так как людей удрученного вида здесь встретишь крайне редко, но теперь я вижу всю уместность избавления от столь поспешного и невеликодушного мнения. Прошлой зимой в цинциннатской газете было объявлено место, куда принимали старую одежду для бедных, и другое, где собирали ношеную обувь для детей, которые из-за ее отсутствия не могли посещать воскресные школы. Мера благотворительности по обеспечению бедняков общественными обедами недавно применялась в Балтиморе; но есть основания полагать, что большинство людей, получающих помощь таким образом, являются недавно прибывшими в Америку европейцами. В западной стране налоги в пользу бедных собираются в форме окружного налога. Они, однако, столь умеренны, что едва ощущаются. Контракты на содержание постоянно бедных объявляются публично и отдаются тому, кто запросит наименьшую плату, получая право использовать пауперов на любой легкой работе, соответствующей возрасту или способностям объекта благотворительности. Говорят, с ними обращаются хорошо. Подобное публичное выставление напоказ должно рождать отвращение к превращению в нищего. В Восточных штатах учреждены работные дома. Следует пожелать, чтобы те, кто следует этому плану, не упускали из виду пример Англии. Действия банкиров и недавний спад в торговле стали действенными причинами нищеты; и представляется вероятным, что внедрение мануфактурной промышленности и сокращение испорченной бумаги вскоре принесли бы действенное облегчение.

{203} Не из числа благотворительных учреждений, не из низкого положения некоторых семей и не из неплатежеспособности частных лиц я делаю вывод о том, что нищета распространена в гораздо большей степени, чем я воображал поначалу. Ассигнования на покрытие расходов штата вместе с путями и средствами, а также недоимками по платежам весьма показательны. Я перепишу два документа.


Акт об осуществлении ассигнований на тысяча восемьсот двадцатый год. Утвержден 22 января 1820 г.





Раздел I. Да будет постановлено Генеральной Ассамблеей штата Индиана: следующие суммы настоящим ассигнуются на нижеследующие цели, а именно: на покрытие расходов нынешней Генеральной Ассамблеи, включая жалование ее членам, секретарям, клеркам, швейцарам, сержантам по оружию, канцелярским принадлежностям, чернилам, чернильницам, топливу, печать, переплет и распространение законов и журналов, составление полей и указателей к ним, а также все прочие справедливые и необходимые расходы — сумму в восемь тысяч пятьсот долларов.





	
	Доллары




	For the executive department,
	2200



	For the judiciary department,
	4900



	For the interest on the public debt,
	3000



	For defraying the contingent expenses of the government, for the year 1820,
	800



	For the military department, including the salary of the adjutant-general,
	400



	For defraying the premiums on wolf scalps unsatisfied,
	500



	For defraying warrants not yet presented in the judiciary department,
	875



	
	——



	
	12675



	
	——






Для покрытия разницы между вышеупомянутыми расходами и выделенной суммой отдельный закон уполномочивает губернатора занять четыре тысячи {204} долларов под кредитоспособность штата. Следующая выдержка из закона показывает источники доходов.


Да будет постановлено Генеральной ассамблеей штата Индиана. Что на следующие объекты налогообложения и по следующим ставкам должен взиматься налог на нужды штата, а именно: с каждых ста акров земли первого класса, облагаемой налогом, — сумма в один доллар. С каждых ста акров земли второго класса — сумма в восемьдесят семь с половиной центов. С каждых ста акров земли третьего класса — сумма в шестьдесят два с половиной цента; и в той же пропорции для большего или меньшего количества. А на все фактически выплаченные банковские акции — по ставке двадцать пять центов на каждые сто долларов.



Расходы правительства штата за прошлый год составили 11 701 90½ / 100 доллара. Поступления неполноценных денег помешали выплате процентов по долгу. На 4 декабря 1819 года имелись недоимки по налогам за 1817 и 1818 годы в размере 4991 34 / 100 доллара.

Заслуживает внимания то, что среди упомянутых объектов налогообложения налог на банковские акции ограничен законом «акциями, фактически выплаченными». Это неоспоримое доказательство преобладания банковских интересов, освободивших эти гнусные ассоциации от равной доли налогообложения и в то же время поощряющих уклонение от обеспечения, обещанного банкирами народу. Поступления неполноценных денег, упомянутые в предыдущем абзаце, обнаруживают злонамеренность или слабость со стороны Ассамблеи, которые вызывают полное презрение.

Ниже приводятся ставки налогов, уплачиваемых на нужды округов: За каждую лошадь, мула или осла — не более 37 ½ центов. За каждого коня, содержащегося для случки — в размере ставки за сезон. За каждую таверну — не менее десяти и не более двадцати пяти долларов. За каждую паромную переправу — не менее пяти и не более двадцати долларов. {205} Городские участки пропорционально их стоимости (без учета улучшений на них) — не более пятидесяти центов на каждые сто долларов. Налог в размере пятидесяти центов клеркам различных окружных судов при выдаче каждого судебного приказа capias ad respondendum. Налог в размере пятидесяти центов на каждое свидетельство о магистратуре с приложенной окружной печатью. Налог на каждую двухколесную прогулочную повозку — один доллар. Налог на каждую четырехколесную прогулочную повозку — один доллар двадцать пять центов. Налог на каждые серебряные часы — двадцать пять центов. И налог на каждые золотые часы — пятьдесят центов.

Городские налоги на покрытие расходов по выкапыванию колодцев, проложению улиц и т. д. регулируются комитетом жителей. Объекты налогообложения в городе этого штата были опубликованы в прошлом году. Среди них упоминался весьма умеренный налог на холостяков и собак мужского пола.

Богатая страна означает плодородие почвы, а не богатство ее жителей. — Напрасно было бы искать богатый район в европейском понимании этого слова. Почти каждый предмет свидетельствует о недостатке капитала. Хорошие дома — двухэтажные кирпичные, крытые гонтом и часто не отделанные изнутри; а там, где работа завершена, она обычно выполнена в дурном стиле; окна часто разбиты; а прилегающие участки, возможно, усеяны пнями деревьев, поросли бурьяном или изрыты свиньями. Подсобные строения, такие как конюшни, амбары (и хижины негров в штатах, где применяется рабство), представляют собой неприглядные бревенчатые хижины, часто стоящие перед особняком; все сооружение имеет скорее вид руины, чем жилищ людей, обладающих вкусом к изящным улучшениям. Садоводство ведется самым неряшливым из мыслимых способов; плуг {206} используется чаще, чем лопата. Орудия труда изготавливаются без применения столярного рубанка. Железо либо скупо используется при их создании, либо от него вовсе отказываются.

Все, кто уделял внимание развитию новых поселений, сходятся во мнении, что первоначальное завладение лесами в Америке было осуществлено классом охотников, обычно называемых обитателями глуши. Они в некоторых случаях покупали землю у правительства, а в других самовольно занимали государственные земли. Многие из них, поистине, селились на новых территориях до того, как земля была размежевана и до начала государственных продаж. Раньше таким скваттерам предоставлялись права преимущественной покупки; но беспорядки и сложность, которые эта практика внесла в работу земельный департамент, привели к ее отмене, и теперь скваттеры вынуждены уступать дорогу регулярным покупателям. Улучшения, производимые жителем глуши, обычно ограничиваются строительством грубой бревенчатой хижины, расчищенный участок и огораживанием небольшого клочка земли для выращивания маиса. Лошадь, корова, несколько свиней и немного птицы составляют его скот; а дальнейшие его занятия выполняются с помощью винтовки. Возникновение поселения по соседству пагубно сказывается на успехе его любимого занятия и служит сигналом для его переселения в более отдаленные части пустыни. В случае, если он владеет землей, на которой поселился, он охотно продает ее по дешевой цене, и его хозяйство, хотя и незначительное, сильно облегчает жизнь его преемника. Следующий класс поселенцев отличается от предыдущего тем, что в значительно меньшей степени зависит от добычи дичи, остается посреди растущего населения и больше посвящает себя земледелию. Человек {207} этого класса действует с небольшим капиталом; он либо расширяет расчищенный участок, начатый в лесу его предшественником-жителем глуши, либо обустраивается на новом месте. По его прибытии в поселение соседи объединяются, чтобы помочь ему возвести хижину для приема его семьи. Одни рубят деревья, другие волокут их на место на волах, а остальные складывают бревна. Таким образом дом обычно возводится за один день. За эту своевременную помощь не производится никакой немедленной оплаты, и он расплачивается, работая на соседей. Он не имеет возможности нанимать работников и должен рассчитывать исключительно на собственные усилия. Если его семья многочисленна и трудолюбива, его успехи значительно ускоряются. Он не корчует леса упорным трудом, а производит очкование деревьев. [120] К второму лету после этой операции листва полностью уничтожается, и его посевы не страдают от тени. Он сажает фруктовый сад, который процветает и обильно плодоносит при любом уходе. Его скот вскоре становится намного многочисленнее, чем у его предшественника из глуши; но поскольку его скоту приходится добывать корм самостоятельно в лесу, где трава скудная, он оказывается мелким и тощим. Он не сеет семена травы вслед за урожаем, так что его земля, которая должна быть пастбищем, зарастает сорняками. Пренебрежение посевом семян трав лишает его сена; и у него не заготовлено на зиму никакого корма, кроме листьев маиса, которые сильно засохли и не производят впечатление питательной пищи. Бедные животные вынуждены зимой бродить по лесам, где они едва могут найти что-либо зеленое, кроме {208} почек подлеска, которыми они питаются. — Деревья иногда срубают, чтобы скот мог поедать почки. Отсутствие укрытия зимой дополняет сумму бедствий. Свиньи терпят голод во время летних засух и зимних морозов и снегов; но они жиреют, питаясь желудями и буковыми орехами, устилающими землю осенью. Лошади не освобождены от своей доли этих общих страданий в сочетании с трудом, переносить который большинство из них не слишком способны. Фермеров этого второго разряда можно встретить на городских рынках торгующими в розницу овощами, фруктами, птицей и молочными продуктами. Один из них недавно приехал сюда верхом с десятью фунтами масла на продажу; но так как он не смог выручить цену по своему вкусу, он переправился через реку на луисвиллский рынок. Туда и обратно он должен был заплатить двадцать пять центов паромщику — расход немалый, если учесть, что он проехал двенадцать миль со своим небольшим грузом. Другой, живущий в восьми милях отсюда, привез бочонок виски емкостью около тридцати трех галлонов. Он не использовал ни лошадь, ни повозку для перевозки, а катил бочку по дороге, которая, к слову сказать, далеко не самая ровная. Подобные случаи могут, пожалуй, заставить вас предположить, что положение поселенца второго разряда похоже на положение подданных-арендаторов на севере Шотландии или в Ирландии; но высокая стоимость труда в Америке объясняет видимое сходство. Люди выполняют для себя такую работу, которая в Британии делалась бы путем найма других. Следует отметить, что американский фермер обычно является собственником земли, которую он занимает, и по своему {высокомерию} независимости не уступает самым гордым фрихолдерам Британии. Поселенец рассматриваемого класса способен ввести в культуру лишь {209} небольшую часть своей земли, поэтому его успех зависит не столько от количества выращенной им продукции, сколько от постепенного роста стоимости его собственности. Когда окрестности становятся более населенными, он, как правило, имеет возможность продать свою собственность по высокой цене и переехать в новое поселение, где может купить более обширный участок земли или начать ведение хозяйства в больших масштабах, чем прежде. Следующий владелец является капиталистом, который немедленно строит амбар большего размера, чем прежний, а затем кирпичный или каркасный дом. Он либо сносит жилище своего предшественника, либо превращает его в конюшню. Он возводит лучшие изгороди и увеличивает количество обрабатываемой земли, засевает пастбищные угодья, завозит улучшенное поголовье лошадей, крупного рогатого скота, овец, причем, вероятно, мериносской породы. Он откармливает скот на рынок и, возможно, строит мукомольную мельницу, лесопилку или винокурню. Фермеры такого склада часто являются пайщиками банков, членами ассамблеи штата, конгресса или мировыми судьями. Положение людей неизбежно имеет некоторое отношение к возрасту и процветанию поселений, в которых они живут. В Пенсильвании, например, преобладают наиболее крупные фермеры. В наиболее рано заселенных частях Огайо и Кентукки фермеры первого и второго разрядов наиболее многочисленны и перемешаны между собой. В Индиане преобладают жители глуши и поселенцы второго разряда. Описанные три положения поселенцев не следует понимать как неизменно раздельные; ибо существуют промежуточные стадии, из которых индивидуумы одного класса переходят, так сказать, в другой. Первопроходцы леса часто становятся фермерами второго разряда; и есть примеры того, как отдельные лица играют свою роль во всех трех градациях.

{210} В округе Джефферсонвилл наблюдается видимое прерывание процветания поселенцев. Более двухсот четвертных секций земли по закону конфискованы правительством за неуплату части покупной цены, срок которой истек более года назад. Конгресс предоставил отсрочку на год, но если немедленно не будут предоставлены дальнейшие послабления, земли вскоре будут выставлены на продажу во второй раз. Поселенцы, видя опасность потери своего имущества, предлагают теперь передать свои права за меньшие суммы, чем те, которые уже были уплачены; поскольку у покупателей все еще остается возможность сохранить земли, выплатив задолженность, числящуюся в земельном департаменте. Это указывает на трудность, которую испытывают в настоящее время частные лица в добывании небольших сумм денег в данном конкретном округе.

СНОСКИ:


[119] Фирон. — Флинт.

Комментарий ред. Генри Брэдшоу Фирон, лондонский хирург, родившийся около 1770 года, был отправлен в Соединенные Штаты ассоциацией английских семей для исследования подходящих мест для их проживания. Он нашел мало того, что пришлось бы ему по душе, как видно из его отчета «Зарисовки в Америке» (Лондон, 1818 г.).




[120] Процесс надрезания коры вокруг деревьев с целью уничтожения их роста называется очкованием или умерщвлением. — Флинт.








ПИСЬМО XVIII




Проезд в Цинциннати — Упадок торговли — Население — Мануфактуры — Учреждения — Банки — Климат — Температура — Источники — Количество осадков — Гром — Молния — Северное сияние — Торнадо — Землетрясения — Река Огайо необычайно мелководная в 1819 году — Собрание граждан Цинциннати — Упоминание о трех индейских вождях по пути в город Вашингтон — Замечания о миролюбивом нраве индейцев и их мотивах для войн.




Цинциннати (Огайо), 26 июня 1820 г.



Я прибыл от водопадов реки Огайо до этого места на пароходе за двадцать девять часов, причем средняя скорость движения составляла около 6 ¼ мили в {211} час. Обратный путь вниз по течению то же судно совершает примерно за пятнадцать часов (со скоростью почти двенадцать миль в час). Отсюда следует, что течение движется со скоростью около 2 ⁷⁄₈ мили в час. Покойный господин Вольней [121] оценивал часовую скорость этой реки при очень низком уровне воды в две мили. Его результат, вероятно, немного превышает среднюю скорость на всем протяжении реки. Этот пароход построен исключительно для размещения пассажиров. Его длина по килю составляет сто футов, ширина по миделю — двадцать пять футов, а осадка — всего три фута и три дюйма. Каюта представляет собой элегантное помещение длиной сорок футов и шириной восемьнадцать футов. К ней примыкают восемь очень аккуратных кают. Гребное колесо расположено в проеме на корме, где оно защищено от столкновения с бревнами, которых много в реке.

Цинциннати сильно страдает от спада в делах. Город сейчас вовсе не производит впечатления той суеты, что оживляла его около полутора лет назад. Строительство в значительной мере приостановлено, и в городе, который недавно был переполнен людьми, теперь имеется значительное количество пустующих домов. Арендная плата снизилась, а цены на продовольствие значительно уменьшились. Многие механики и рабочие считают невозможным найти работу. Такие же перемены произошли и в других городах западной страны. Множество людей покинули их и занялись земледелием в лесах. Там они получат возможность выращивать достаточное количество продуктов для своих семей, но при нынешних низких ценах на рынках и вероятности еще большего их снижения у них не может быть иных стимулов для выращивания излишков продукции, кроме необходимости.

{212} В 1819 году был издан «Справочник Цинциннати» — небольшая книга, содержащая список горожан и множество исторических сведений. Некоторые выдержки из этой работы дают сжатое представление о нынешних масштабах и делах этого места.

Перепись домов, проведенная в марте 1819 года, выглядела следующим образом:



	Of brick and stone,
	two stories and upwards,
	387



	Do. Do.
	of one story,
	45



	Of wood,
	two stories and upwards,
	615



	Do.
	one story,
	843



	
	
	——



	
	
	1890



	
	
	====



	Occupied as separate dwelling houses,
	
	1003



	Mercantile stores,
	
	95



	Groceries,
	
	102



	Druggists’ stores,
	
	11



	Confectionaries,
	
	4



	Auction and commission stores,
	
	5



	Printing offices,
	
	5



	Book and stationery stores,
	
	4



	Places of public worship,
	
	10



	Banks,
	
	5



	Mechanics’ shops, factories, and mills,
	
	214



	Taverns,
	
	17



	College, court house, and jail,
	
	3



	Warehouses and other buildings,
	
	412



	
	
	——



	
	
	Total 1890



	
	
	====




Population, as taken in July, 1819



	White males,
	5402
	



	White females,
	4471
	



	
	——
	9873



	Male persons of colour,
	215
	



	Females of colour,
	195
	



	
	——
	410



	
	——
	



	
	
	10283



	
	
	=====




{213} Мануфактуры



	
	Мастерские

	Рабочие




	Two iron and brass founderies,
	
	132



	Blacksmiths,
	
	80 or 90



	Tin ware manufactories,
	6
	32



	Copper,   Do.
	4
	14



	Nail factories,
	2
	13



	Silver smiths, (watch repairers included,)
	9
	22



	White smiths,
	
	3



	Gunsmiths,
	
	2



	Fire engine maker,
	1
	1



	Copperplate engraver,
	1
	1



	Gilder,
	1
	1



	Maker of sieves and lattice-work, from wire,
	1
	1



	Cabinet work,
	15
	84



	Coopers,
	16
	50



	Coach and waggon makers,
	9
	33



	Chair makers,
	4
	31



	House carpenters and joiners,
	from 80 to 100
	



	   and employing about
	
	400



	Boat builders, employing
	
	60 or 70



	Ivory and wood clock factory,
	
	14



	Saddle tree makers,
	
	9



	A plough maker; pump and block maker; a spinning

wheel factory; a window maker; two turners

of fancy wood-work; and one fanning mill maker.
	
	



	Shoemakers,
	26
	116



	Tailors,
	23
	83



	Saddlers,
	11
	32



	Tan-yards,
	6
	25



	Tobacconists,
	6
	70



	Bakers,
	15
	38



	Hatters,
	5
	37



	Soap boilers, and tallow chandlers,
	7
	19



	Distilleries,
	9
	20



	Rope-walks,
	3
	10



	Breweries,
	2
	20



	Potteries,
	3
	14



	Stone cutters,
	2
	15



	Brick-yards,
	25
	200




Имеются и другие производители, ремесленники и т. д., а именно: пять переплетчиков; пять маляров и стекольщиков; два изготовителя щеток; один {214} изготовитель гребней; два обойщика; один изготовитель мехов; два сапожных колодочника; один изготовитель хлыстов; сто каменщиков-кирпичников; тридцать штукатуров; пятнадцать каменщиков; восемьнадцать модисток; один красильщик; десять цирюльников и парикмахеров; десять укладчиков мостовых; одно предприятие по производству мельничных жерновов из бурильного камня.

В Цинциннати есть городской суд, периодические заседания Верховного и федерального судов и суд общей юрисдикции; музей естественной истории; библиотека; читальный зал; театр; три газеты; пять банков; страховая компания; три пожарных насоса; гуманитарное общество по оживлению людей, утонувших в воде; сельскохозяйственное общество; два библейских общества; два общества трактатов (одно из них для распространения Библий и трактатов среди лодочников на реке); четыре общества воскресных школ и три благотворительных общества. В городе насчитывается двадцать пять адвокатов и двадцать два доктора.

Из четырех провинциальных банков в городе бумажные деньги трех из них обесценились примерно до одной трети металлических сумм, указанных на их банкнотах, и народ устраивает усиленный набег на четвертый. Эта бумажная лавка не платит звонкой монетой, а просто выдает собственные деньги. Когда бартер больше не сможет продолжаться, заведение придется закрыть, и держатели картин найдут их не имеющими никакой ценности.

Законы страны, как вам объясняли ранее, не дают никакой защиты.

Торговый баланс в пользу Англии и Индии, наряду с непомерными премиями, выплачиваемыми при обмене неполноценных денег на звонкую монету или векселя Банка Соединенных Штатов, совершенно неблагоприятны для торговли с зарубежными странами. Долги, причитающиеся купцам Англии и восточных штатов, {215} могут доставлять мало хлопот, если кредиторы будут снисходительны к прошлому и столь же либеральны в будущих сделках. Законы о собственности обеспечивают полную безопасность на данный момент, а законы о банкротстве некоторых штатов образуют полную защиту от иностранных претензий. Можно лишь опасаться, что иностранные купцы впредь окажутся недостаточно любезны. Растущее число их агентов в морских портах Америки не предвещает ничего хорошего предприимчивым торговцам в этих краях.



Климат этой страны, как и других частей Северной Америки, подвержен крайностям жары и холода. Мы испытываем нечто вроде лета тропических регионов; зимы России; весны Англии и осени Египта. Амплитуда колебаний термометра хорошо иллюстрируется компиляцией из журнала, который вел полковник Мэнсфилд близ Цинциннати в течение восьми лет, включая 1806 и 1813 годы.



	
	Самая низкая

	Самая высокая

	Колебание




	1806,
	  9°
	94
	85°



	1807,
	11° below zero,
	95
	106



	1808,
	  4 do.
	98
	102



	1809,
	  2 do.
	94
	96



	1810,
	  7 do.
	91
	98



	1811,
	  8 do.
	96
	104



	1812,
	  5 do.
	96
	101



	1813,
	10 do.
	97
	107



	Mean range nearly 100°.
	
	
	




Наибольшая амплитуда колебаний, известная в Цинциннати, составляет 116°. В Салеме, штат Массачусетс, амплитуда в 100° была выведена из наблюдений еще давным-давно.

В Джефферсонвилле, штат Индиана, в журнале за последние шесть месяцев зафиксирована амплитуда в 96 ¼°. Третья колонка в следующей таблице показывает наибольшее изменение температуры, происходившее в каждый месяц между восемью часами утра и двумя часами дня — периодом в шесть часов.



	
	{216} Максимум

	
	Минимум

	Колебание




	January,
	50°
	
	  2° above zero,
	30°



	February,
	78
	
	  4 do.
	38



	March,
	70
	
	23 do.
	35



	April,
	92
	
	20 do.
	24



	May,
	79
	
	50 do.
	27



	June,
	981/4
	
	50 do.
	36




Поскольку вышеупомянутые наблюдения охватывают лишь промежуток в шесть месяцев, из них нельзя сделать точных выводов. Самым заметным явлением выступает перепад в 38° за шесть часов. Доктор Рамсей наблюдал в другом месте изменение на 50° в течение пятнадцати часов. Эти внезапные изменения неприятны для чувств и вредны для здоровья.

Существует народное поверье, что наибольший холод обычно наступает около восхода солнца, а наибольшая жара — около 3 часов дня. Наиболее внезапные изменения происходят от холода к жаре, поскольку переход от жары к холоду не столь мгновенен. Если бы не постепенный характер этого изменения, оно ощущалось бы острее и было бы опаснее.

Об отсутствии фигурных ледяных узоров с внутренних сторон окон упоминалось в предыдущем письме. До настоящего времени я не видел ни одной из этих инкрустаций в Америке — верное доказательство сухости атмосферы во время морозов. Летом дожди идут нечасто, но когда они случаются, то обычно выпадают потоками. Они часто сопровождаются восточными ветрами и распределяются неравномерно, смачивая небольшие участки земли и оставляя соседние части сухими. Летом 1819 года некоторые районы страны страдали от сильной и долгой засухи. Стебли кукурузы сморщились, трава, а затем и сорняки засохли. В последнее время часть листвы в лесах сильно иссохла. {217} Путешественники испытывали определенные неудобства из-за нехватки воды для лошадей, как и многие семьи, жившие в сухих местах. Нехватка воды — бедствие, которое сильно усугубляется жарким климатом. В тавернах ведро, наполненное этой незаменимой жидкостью, стоит открытым для каждого, кто пожелает взять плавающий в нем черпак и напиться. В школах, церквах и судах вода предоставляется.



Старожилы этой страны утверждают, что количество воды, выходящей из родников, значительно увеличивается благодаря вырубке леса на прилегающих землях. Судя по количеству и авторитетности лиц, сходящихся в этом вопросе, данный факт представляется установленным. Однако это объясняется не просто испарением с земли, поскольку такое испарение стимулировалось бы вырубкой лесов, обнажающей поверхность почвы под лучами солнца. При этом почва поглощала бы для родников меньше влаги, чем если бы она была затеняна деревьями. Похоже, влага, задерживаемая деревьями в виде дождя, росы, снега и инея и испаряющаяся до достижения земли, вместе с водой, извлекаемой из земли органами деревьев, в сумме превышают дополнительное испарение с поверхности, вызываемое удалением деревьев.

В январе прошлого года количество осадков в Джефферсонвилле составило 3 ½ дюйма; в феврале — 5 ¾; в марте — 3 ¼; в апреле — 2 ½ и в мае — три дюйма, составив в общей сложности восемьнадцать дюймов за пять месяцев — количество, которое, вероятно, немного превышает среднее значение за любой долгий ряд лет.

Гром гремит часто; иногда раскаты бывают огромными и почти непрекращающимися. Они обычно сопровождаются ливнями столь обильными, {218} что они покрывают ровную местность сплошным слоем воды, а склоны — широким потоком. Многие из лучших домов снабжены громоотводами для отвода молний. Судя по сообщениям о несчастных случаях от электрического разряда в газетах, у меня нет оснований полагать, что они намного многочисленнее, чем в Британии. Хотя деревья являются плохими проводниками электричества, в них часто ударяет молния, и представляется вероятным, что большое обилие высоких деревьев существенно снижает опасность для зданий. Один пожилой джентльмен, наблюдательный человек, сказал мне, что он никогда не слышал о том, чтобы молния ударила в сухостойное дерево. Эта информация тем более достойна внимания, что в лесах обнаруживается огромное количество высохших деревьев и что большая часть земель западной страны расчищается путем умерщвления леса и оставления его стоять до тех пор, пока он не сгорит легко или не упадет от гниения. Другой человек, хорошо знакомый с привычками индейцев, сообщил мне, что во время гроз эти люди предпочитают укрываться под буковыми деревьями, а не под другими породами древесины. Прежде чем целесообразность этой практики будет установлена, необходимы некоторые сравнительные эксперименты с проводящими свойствами листьев, коры и древесины.

Было бы трудно вообразить что-либо в метеорологии более величественное, чем воздушные молнии этого климата. В темные ночи это явление доставляет огромное удовольствие любому зрителю, для которого такое зрелище внове. Яркие вспышки кажутся исходящими из одной точки и расходятся оттуда во всех возможных направлениях. Глаз едва успевает проследить за ходом этих зарниц, которые, кажется, охватывают полнебесного свода почти в мгновение ока и озаряют {219} краях самых черных облаков переходным сиянием.

Я никогда не видел северного сияния в Америке. Два случая его появления в 1814 году упомянуты в «Описании Цинциннати», и они считаются единственными несомненными случаями, наблюдавшимися с момента заселения западной страны. Жители северных штатов видят этот метеор чаще.

Самыми яркими характеристиками климата этой страны являются превосходящая прозрачность воздуха в ясную погоду; частота светло-желтого, но полупрозрачного оттенка, который наиболее силен у горизонта и слабее кверху, где он смешивается с небом нежного светло-голубого цвета на высоте нескольких градусов. Количество туманных дней невелико, [122] а появление облаков перед дождем происходит внезапно. Действительно, в нескольких случаях я наблюдал, как ясная атмосфера превращалась в насыщенную темными тучами и дождем в течение часа. Подобные изменения несомненно производятся внезапными перепадами температуры.

Сильные штормовые ветра, судя по всему, не преобладают в западной Америке, если признать два последних зимы достаточными примерами, поскольку эти сезоны были гораздо менее штормовыми, чем в Шотландии. Но необходимо сделать исключение для торнадо, которые время опустошают дома, разоряют поля и прокладывают просеки через леса. Одна из таких бурь уничтожила некоторые {220} здания в Цинциннати 28 мая 1809 года. Ей предшествовал ветер с юга и более высокий поток, дующий с запада, и считалось, что она началась в штате Теннесси. Она пересекла Аллеганские горы «и вышла с континента» в тот же день. [123]

Хотя землетрясения в Соединенных Штатах ощущались часто, причиненный ими ущерб был либо локальным, либо незначительным. 16 декабря 1811 года толчок в Цинциннати сбросил верхушки некоторых дымоходов, открыл двери комнат, запертые на упавшую щеколду, и заставил мебель задрожать. В течение 1812 года наблюдались два значительных толчка и множество мелких колебаний. [124] Выяснилось, что центр, из которого исходили подземные толчки, находился в окрестностях Нового Мадрида, расположенного на берегу Миссисипи примерно в семидесяти милях ниже устья Огайо. [125] В том месте в декабре 1812 года царило страшное волнение. Деревья ударялись друг о друга, их либо скручивало, либо ломало. Местоположение города опустилось примерно на восемь футов. Множество акров земли просело и было затоплено рекой, а вода хлынула потоками из трещин, образовавшихся в земле. Лодки пошли ко дну, и (как будто порядок природы был перевернут) утонувшие бревна древесины поднимались со дна в таких количествах, что они почти покрыли поверхность реки. Небольшие колебания с интервалами в несколько дней продолжаются до настоящего времени. Множество людей покинули свои владения и удалились в Миссури, где им были пожалованы земли Конгрессом. Оставшиеся жители и другие лица, присоединившиеся к {221} поселению с тех пор, теперь настолько привыкли к дрожи, что говорят о ней с малым беспокойством или вообще без него.

Прошлое лето (1819 г.) выдалось необычайно сухим. Река Огайо была несудоходной для пароходов после середины апреля, и паводка не было вплоть до февраля прошлого года. Продукты из Вест-Индии, а именно кофе и сахар, стали дефицитными и продавались более чем вдвое дороже обычной цены. Многим людям в этой стране изобилия казалось, что лишение этих продуктов предвещает приближающийся голод. — Кстати, о кофе: поскольку я слышал, что бакалейщикам вашей страны не разрешается продавать пережженные бобы в качестве заменителя, для казны счастливое стечение обстоятельств, что Атлантика всегда судоходна.

По прибытии сюда состоялось многочисленное собрание граждан, чтобы рассмотреть дело судьи, который занимал другую государственную должность во время своего назначения на скамью подсудимых. Подобные назначения противоречат конституции.

Трое индейцев, вождь, советник и воин нации осейджей, [126] направлявшиеся в город Вашингтон, остановились здесь на день. По просьбе гостеприимного джентльмена в городе они обедали в его доме. Там у меня представилась возможность побеседовать с ними через их переводчика. Двое из них — люди крупного телосложения и обладают непринужденным достоинством манер, которое, пожалуй, не улучшилось бы от какого-либо угодничества европейских придворных. Они аккуратны в своем внешнем виде, а кожа у них светло-медного цвета. За столом они держались с большим удобством и приличием. После обеда каждый из них по очереди позировал художнику, который рисовал их портреты. Во время {222} этого процесса они оставались неподвижными, как статуи, и были весьма довольны искусством подражания. Им показали земной шар и кратко объяснили его, равно как и гипотезу полой сферы, недавно предложенную капитаном Симмсом из здешних мест. [127] После короткого совещания вождь ответил: «Мы готовы верить всему, что вы нам рассказали, но белые люди знают эти вещи лучше». Их ответы на вопросы всегда были прямыми, краткими и рассчитанными на то, чтобы не вызвать обиды. Главной особенностью их поведения было стремление заглянуть внутрь дома. В этом им даже не отказывали без сопровождения. Их дело в резиденции правительства заключается в том, чтобы добиться соглашения о получении средств для улучшения навыков цивилизованной жизни, а также выразить протест по поводу того, что правительство Соединенных Штатов купило земли соседнего племени, которые теперь ущемляют охотничьи угодья нации осейджей. Вожди говорят, что у них 1800 воинов и они способны уничтожить племена, пришедшие в их страну, но что они не желают воевать.

Деспотические правительства, где бы они ни находились, могут быть посрамлены гуманностью коренных вождей Америки; и любой народ, угнетаемый хищничеством привилегированных сословий, может извлечь ценный урок из независимых людей леса, чей гордый дух не покоряется порабощению или налогообложению. Войны против людей такого склада сулят мало манящего для честолюбцев и еще меньше для алчных людей. Миролюбивая политика индейцев может, пожалуй, подвергаться сомнению из-за кровопролитных войн, которые проредили ряды многочисленных племен и уничтожили многие другие. Но следует признать, что это сокращение населения {223} ускорилось, если не было полностью произведено европейцами, которые захватили страну силой, вытесняя племена на территории других народов. Переселения нельзя допускать в сколько-нибудь больших масштабах, когда люди зависят от охоты и рыбной ловли как средства к существованию. Отсюда целью индейской войны было истребление. Практика заключения союзов с одним плетем для борьбы против другого была мощной причиной взаимного истребления. Подарки, даваемые европейцами в этих случаях, и данные обещания никогда не могли быть стимулами для войн чисто индейских. Добавьте к этому опустошения, принесенные оспой и употреблением спиртных напитков. Мы почти полностью незнакомы с отдаленной историей американских племен. Огромные размеры их оставшихся сооружений доказывают, что некогда население было сравнительно многочисленным. Этот факт в некоторой степени подтверждается большим количеством наций, существовавших во время первого вторжения белых людей. Отсюда следует, что войны, происходившие во время накопления этих людей, вероятно, были менее частыми или менее разрушительными, чем те, которые впоследствии истребили значительную часть этой расы.
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Джефферсонвилл (Индиана), 8 августа 1820 г.



На следующий день после даты моего предыдущего письма я спустился по реке до Мэдисона — нового города на индианской стороне реки. [128]

Примерно в двенадцати милях к северо-востоку от Мэдисона и простираясь оттуда на восток, находится новое поселение, состоящее главным образом из шотландцев, насчитывающее тридцать три семьи. Земля, которую они выбрали, по-видимому, относится к качеству второго разряда. Она холмистая и изрезана множеством глубоких оврагов, в большинстве из которых вода сейчас высохла. Главным природным недостатком этого места является трудность прокладки дорог по столь пересеченной местности; но трудолюбие, проявляемое поселенцами, может исправить это до того, как минует нынешнее поколение. В вышеприведенном перечислении шотландцев я использовал термин «семьи» за неимением лучшего; но заслуживает внимания то, что два из этих хозяйств состоят из двух молодых людей каждое, а одно — из трех. Среди холостых земледельцев я узнал одного из пассажиров, плывших со мной на корабле «Гленхорн». Другой из них недавно был подмастерьем портного в Эдинбурге. Он отбросил инструменты своего прежнего ремесла и взял вместо них более грозное {225} оружие. Мне представилась возможность поговорить с пятью из этих людей. Предполагаемые ужасы жизни в глуши, усугубленные состоянием безбрачия, отнюдь не омрачили их лица. Каковы бы ни были их лишения в данный момент, у них по крайней мере есть разумные перспективы их скорого устранения. Земли, которые они возделывают, принадлежат им самим. Продолжают ли они обрабатывать их или продают, их капитал будет расти; и даже в случае женитьбы вероятность того, что их дети станут нищими, значительно уменьшится вследствие их эмиграции в Америку. Чрезмерная эмиграция мужчин вызывает значительный недостаток женщин во всех новых поселениях. Находясь в Питтсбурге, я видел молодого вдовца с двумя малолетними детьми по пути к военным землям в штате Иллинойс. Кто-то намекнул ему, что жениться снова было бы благоразумным шагом с его стороны. Он согласился с правильностью этого замечания, но выразил некоторые сомнения насчет того, найдет ли он жену там, куда направляется. «Я недавно был в тех краях, — продолжил он, — и я полагаю, что тамошние девчонки все уже разобраны». На ранних этапах колонизации избыток мужского населения, должно быть, считался большим неудобством. В летописях зафиксировано, что поселенцы Виргинии добывали женщин из Англии в обмен на табак. Необходимость в подобном импорте отпала в этом штате давным-давно, и оба пола теперь почти равны по численности, хотя и не совсем равномерно распределены по стране. Прежде чем оставить это отступление о безбрачии, я должен заявить о своем убеждении, что очень большая доля шотландцев остаются холостяками в Америке. Это утверждается не как факт, применимый к любой части страны, но {226} в той мере, в какой простираются мои наблюдения, я заявляю об этом с большой уверенностью. Менее ли мы пылки в ухаживании, чем другие люди, или на нас сильнее влияет принцип благоразумия, или наша приписываемая верность, либо какие-то другие национальные особенности делают прекрасных дочерей этой земли отталкивающими для нас — я сказать не готов. Возвращаясь к шотландскому поселению: Дж. М., недавно бывший кузнецом в графстве Эдинбург, обосновался здесь. Он прибыл с женой, семью сыновьями, двумя дочерьми и зятем примерно за десять месяцев до нашей встречи. Он купил 480 акров земли, построил два бревенчатых дома и небольшой хлев; расчистил и огородил около 22 акров, которые почти целиком заняты под посевами; провел очкование деревьев еще примерно на 80 акрах и посадил фруктовый сад. В дополнение к этим улучшениям его сыновья отработали на соседа по найму в объеме ста рабочих дней. У него есть лошадь, корова, несколько свиней и немного птицы. Я поинтересовался, чувствует ли он себя счастливым на чужбине; он ответил, что не вернулся бы в Шотландию, даже если бы имущество, часть которого он прежде арендовал, отдали ему даром.

Мэдисон — окружной центр, состоящий примерно из 100 домов. Он расположен на северном изгибе реки Огайо и поэтому является местом, отлично приспособленным для сношений с внутренними районами Индианы, и по этой причине вскоре может стать значительным городом. Когда я там находился, заседал окружной суд штата. На судейском кресле восседали два уважаемых лица, а несколько адвокатов с вежливыми манерами занимались текущими делами. Число тяжущихся сторон чрезвычайно велико, если учесть малочисленность населения.

Дороги представляют собой лишь узкие просеки {227} через леса; рубка и откатывание бревен — это в большинстве случаев весь труд, который на них затрачивается. Высохшие деревья и другие деревья, поваленные ветром, лежат поперек, образуя преграды во многих местах. Редкие мосты, которые нам доводится видеть, сделаны из дерева. В Индиане дороги прокладываются и время от времени ремонтируются за счет сборов с каждого человека, прожившего тридцать дней в любом конкретном округе. В текущем году эта обязательная трудовая повинность была увеличена с двухдневной до шестидневной работы; и это изменение непопулярно, поскольку беднейшие люди в штате вынуждены платить столько же, сколько и самые богатые землевладельцы, а нерезиденты-землевладельцы освобождены от налога. Я видел нескольких рабочих, которые покинули штат, чтобы избежать этого ненавистного налога. Мне неизвестно, было ли упомянутое увеличение востребовано в каждой части штата. Акт законодательного собрания устанавливает шестидневную работу или ее денежный эквивалент в качестве максимума, оставляя фактическое увеличение на усмотрение окружных комиссаров. Представляется маловероятным, что дорожный закон сможет просуществовать долго без изменений, поскольку общественное мнение здесь регулирует все подобные вопросы.

29 июня на нескольких фермах к западу от Мэдисона началась уборка пшеницы. Овес в то время уже выбросил колос и был пышным; но жара климата неизменно неблагоприятна для созревания этого вида культуры. Его вес по отношению к объему обычно составляет около половины веса хорошего зерна в лучших частях Британии. Рост маиса в этом сезоне буйный. Единственный ущерб, который он понес, исходит от белок, собравших значительное количество семян на многих полях. Белки не так чрезмерно многочисленны в необитаемых лесах, как вблизи обрабатываемых полей. Картофель мелкий и дурного {228} качества. В Джефферсонвилле еще 29 мая молодого картофеля было вдоволь на рынке. Репа (насколько я заметил) не вырастает до больших размеров и не выращивается в больших количествах. Лен на каждом увиденном мной поле дал короткий стебель, с крепкими побегами и слишком разветвленными верхушками. Вероятно, более густой сев улучшил бы его качество. Конопля растет с величайшей пышностью. Фруктовые сады плодоносят в изобилии и дают яблоки величайших размеров, но мало заботы уделяется отбору или прививке наилучших по вкусу сортов. Мелкие дикие яблоки-дички наиболее кислые и дают лучший сидр. Груши почти не встречаются. Можно повстречать персики как наилучшего, так и худшего качества. Деревья плодоносят на третье лето после посева семян, и хотя за их выращиванием не следят, фрукты чрезвычайно обильны и порой продаются по двадцать пять центов (1 шиллинг 1 ½ пенса английских) за бушель. В прошлом году я взвесил персик и обнаружил, что его вес составляет одиннадцать унций, а примерно в то же время я заметил в газете сообщение об одном экземпляре экстраординарного веса в четырнадцать унций. Из них дистиллируют прогорклый вид спиртного напитка, известный здесь под названием персиковой бранди (бренди). Вишня мелкая. Самая ранняя в этом сезоне в Цинциннати созрела 22 мая. Дикие вишневые деревья вырастают в лесах до большой высоты; древесина имеет красный цвет и используется при изготовлении столов, комодов и т. д., образуя сносную замену красному дереву.

Декоративное садоводство — занятие, которому уделяется мало внимания, и оно, пожалуй, еще нескоро получит всеобщее распространение. Поскольку почва лучших земель мягкая, потоки дождей, почти мгновенно заливающие поверхность, превращают ее в пасту весьма неприглядного вида. Там, где земля имеет даже небольшой уклон, на ней могут вымываться глубокие колеи. Низкие дорожки и прочие впадины {229} часто заполняются почвой, принесенной с возвышенностей. Суровость зимы — еще одно препятствие; сложно сохранить некоторые многолетние и двулетние растения или раздобыть огородную зелень весной. Запас культивируемых цветочных луковиц очень мал, и они не лучшего отбора. Крыжовник и смородина редки и мелки. Огурцы, дыни и множество продуктов, требующих искусственного тепла в Британии, растут здесь бурно под открытым небом.

Несколько пород лесных деревьев дают превосходную древесину. Белый дуб одновременно прочен, плотен, гибок и легко раскалывается. Черная акация прочна, тяжела, мало подвержена короблению и долго противостоит воздействию погоды. Этот вид древесины напоминает ракитник сильнее, чем любой другой из тех, что вам знакомы. Белый гикори исключительно прочен и упруг и является древесиной, обычно используемой для черенков топоров и других инструментов. Черный орех вырастает до больших размеров и считается признаком превосходного качества почвы, на которой растет. Он легче, менее волнист по текстуре и, вероятно, слабее английского. Сахарный клен имеет волнистые волокна и используется для изготовления ружейных лож. Белый или водяной клен также волнистый, красивого соломенно-желтого цвета и иногда с большим эффектом применяется в столярных изделиях. Белый и синий ясень легко раскалываются, податливы и легко полируются, но менее пригодны для переноса атмосферных воздействий, чем европейский ясень. Тополь вырастает до больших размеров и легко превращается в доски или брусья. Красный кедр чрезвычайно долговечен в качестве столбов для изгородей и в изобилии растет у реки Кентукки. Белая и желтая сосны, подобные канадским, доставляются с реки Аллегейни и продаются здесь в досках по центу за квадратный фут.

{230} Несколько дней назад я стал свидетелем выборов члена конгресса от штата Индиана. Депутаты законодательного собрания штата, окружные должностные лица и голоса избирателей тауншипа Джефферсонвилл были поданы путем тайного голосования в течение одного дня. Никаких ссор или беспорядков не произошло. В Луисвилле, штат Кентукки, голосование продолжалось три дня. Голоса подавались устно (viva voce). В течение часа я видел три драки. Этот метод, судя по всему, порождает здесь столько же раздоров, сколько и в Англии. Штаты Иллинойс, Индиана, Огайо, Пенсильвания и все штаты к северу от последнего голосуют с помощью бюллетеней, а южные действуют словесно. [129]



Продажи земель из недавней индейской покупки в Индиане начались в Джефферсонвилле. Теперь они выставлены на аукцион участками по половине четвертьсекции (80 акров). Продана лишь очень небольшая часть предложенного объема. Полученная цена почти повсеместно составляет один доллар двадцать пять центов за акр — минимальную ставку, установленную в настоящее время актом конгресса. Несколько участков, имеющих превосходящие местные преимущества, проданы дороже. Мне известен один участок с отличным местом под мельницу, который ушел по три доллара за акр. Земли, предложенные, но не проданные на нынешнем аукционе, впоследствии могут быть приобретены частным образом в земельном департаменте по одному доллару двадцать центов [прим. пер.: здесь в тексте один доллар двадцать пять центов] за акр. Покупателям государственных земель кредит не предоставляется. Покупатели, чьи земли по закону были конфискованы за неуплату, получили еще одну отсрочку на год, однако этот акт снисхождения не распространяется на тех, кто не является фактическим поселенцем. Четвертьсекции делятся на половинные четверти южными и северными линиями. Значительное число скваттеров, которые ранее завладели землями в новой покупке, присутствовали на публичных торгах около недели. Ночью они ночевали в навесе плотника, который {231} представляет собой простую временную крышу из незакрепленных досок, предназначенную для укрытия рабочих от прямых солнечных лучей.

Недавно я вернулся с посещения лагерного собрания Уэслианских методистов, где оставался около двадцати четырех часов. Приближаясь к месту действия, я убедился в огромном масштабе сборища по количеству лошадей, привязанных к заборам и деревьям, и дорожных повозок, стоявших в окрестностях. Непосредственно вокруг собрания в беспорядке располагалось значительное число палаток. Некоторые из них представляли собой бревенчатые хижины, которые, казалось, выдержали несколько «кампаний», но большинство были построены из шестов, покрытых грубой пеньковой тканью.



Эти палатки предназначены для размещения людей, которые посещают богослужение в течение нескольких дней или целой недели подряд. Едва увидев внутреннее пространство, я был поражен: мои шаги на мгновение невольно остановились, пока я смотрел на проповедника, изрыгающего слова с высокой трибуны, воздвигнутой между двумя деревьями, и на взволнованную толпу прямо перед ним, которая издавала громкий шум и самые причудливые жестикуляции, какие только можно вообразить. Продвинувшись на несколько шагов вперед, я обнаружил, что суматоха в основном ограничивается небольшим ограждением примерно в тридцать квадратных футов перед оратором, а земля, занимаемая собранием, была выложена поваленными деревьями в качестве сидений. Ограда из жердей делила ее на две части: одну для женщин, а другую для мужчин. Мне не посчастливилось войти не с той стороны, и о моей ошибке мне вежливо сообщил полковник П——, моего знакомства, который, судя по всему, взял на себя обязанность держать мужчин отдельно от женщин. Упомянутое выше ограждение предназначалось для приема тех, кто переживает религиозное пробуждение, и было {232} заполнено представителями обоих полов, которые бурно упражнялись: крики, визги, хлопки в ладоши, прыжки, подергивания, падения и обмороки. Проповедника было слышно нечетко, несмотря на все его усилия; конечно, если бы не его возвышенное положение, его голос полностью слился бы с криками внизу. Я встал вплотную к загородке, чтобы записывать восклицания, издаваемые практикующими, но обнаружил, что не могу уловить ничего похожего на отчетливый фрагмент. Заимствуя идею из греческой мифологии, чтобы иметь четкое представление о звуках, изливаемых из такого множества ревущих ртов, потребовалось бы ухо Юпитера. Мне пришлось довольствоваться такими возгласами, как «слава, слава», «сила», «Иисус Христос», а также «стонами и невыразимыми скорбями».

Во второй половине дня была объявлена короткая пауза на обед, и тех, кто был глубоко потрясен, перенесли в палатки и уложили на землю. Эта новая расстановка внесла поразительные изменения в лагерь: суматоха переместилась из центра и распределилась по окраинам места проповеди. Отдельные палатки, в которых лежали один или несколько человек, были окружены женщинами, мелодично певшими. Истинно восхитительно слушать этих сладкозвучно поющих людей. Правда, некоторые из их мелодий, через мои предвзятые уши, не передавали тех торжественных впечатлений, которые подобают религиозному богослужению, поскольку я узнал несколько мотивов, связанных с сентиментальными песнями моей родины. В одном случае с палатки сняли полотняное покрытие из пакли, что обнажило почти неподвижную женщину. После того как хор девушек вокруг нее пропел несколько минут, над ней склонились двое мужчин и одновременно затянули молитву. Один из них, {233} одаренный громким и ясным голосом, полностью заглушил другого и фактически перекричал его.

После обеда его место занял другой оратор. Ограда снова заполнилась кающимися или теми, кто желал ими стать, а огромное собрание расположилось на своих местах в задней части. Была вознесена глубоко патетическая молитва, и над всем лагерь воцарилось глубокое молчание, за исключением обнесенного оградой пространства, откуда доходил низкий глухой гул. Время от времени жалобным и невнятным тоном произносилось «аминь». Вы видели перевозимый бродячий зверинец и, возможно, слышали, как царь зверей и другие мощные четвероногие начинают ворчать от тряски повозки. Вероятно, вы назовете это сравнение грубым, но оно наиболее точно отражает происходящее. Началась проповедь. Проповедник объявил о своем решении прекратить труды в этой части света и навсегда покинуть своих дорогих братьев. Он обратился к присутствующим старикам, сказав им, что они и он скоро должны будут покинуть это смертное состояние бытия, и что в его сознании возникает меланхоличное размышление: «Что станет с церковью, когда мы умрем и уйдем?» Громкий отклик стонов и воплей раздался от пожилых людей внутри ограждения и по всему собранию. Затем он отметил, что видит перед собой множество молодых людей, и, обращаясь к ним, сказал: «Я уповаю на Бога, что многие из вас будут обращены ныне и станут проповедниками и благочестивыми христианами будущих дней». Шум теперь усилился, ибо молодые и старые кричали вместе. Обратив взор к женской стороне изгороди, он продолжил: «И вы, мои {234} дорогие сестры...» Что еще он хотел сказать будущим «кормилицам церкви», расслышать было нельзя, так как взрыв одобрения с их стороны полностью заглушил его голос, из-за чего он удалился; после чего была затянута мелодия, спетая с великим энтузиазмом. Богослужение теперь продолжилось с новой энергией; суфлер на кафедре преуспел в придании ему импульса, и музыки было достаточно для поддержания возбуждения. Толпа в ограде была столь плотной, что находившиеся там люди не имели возможности двигаться в стороны, но буквально ковыляли все вместе (en masse). Мое внимание привлекла девочка лет двенадцати, которую стоя не было видно за более рослыми соседями; но при каждом прыжке она возвышалась над ними. Скорость каждого погружения заставляла ее длинные распущенные волосы взлетать вверх, словно платок, зажатый за один из уголков и резко дергаемый. Другая женщина, достигшая зрелого возраста, была настолько изнурена, что двое пришедших ей на помощь людей поддерживали ее на ветру. Никогда раньше я не видел такого истощения. Позвоночник был совершенно гибким, ее тело, шея и вытянутые руки сгибались во всех направлениях по очереди. Описать все разнообразие случаев невозможно; теперь они не ограничивались оградой, но были многочисленны среди людей снаружи. Лишь небольшая их часть могла попасть в поле зрения случайного наблюдателя. Зрелище показалось мне одновременно новым и любопытным.

Около сумерек я удалился на несколько сотен ярдов в лес, чтобы насладиться эффектом собрания издалека. Женские голоса тоскливо преобладали, и мое воображение нарисовало мне множество матерей, вдов и сестер, дающих {235} первый выход своему горю в оплакивании потери мужского населения из-за войны, кораблекрушения или какой-либо другой великой катастрофы.

Было сочтено целесообразным расставить часовых за пределами лагеря. Женщинам не разрешалось выходить в лес после наступления темноты. Продажа спиртных напитков в окрестностях не допускалась.

Были зажжены большие костры из бревен, которые придали новый блеск каждому предмету. Белые палатки мерцали в их отсветах. Над ними темные леса образовывали романтическую мрачность, отчетливо видны были лишь высокие стволы переднего ряда, и они казались бесчисленными элементами величественной колоннады. Освещенный лагерь располагался на склоне и являл взору сцену, которая наводила на мысль о лунных забавах существ, известных нам лишь по вымыслам доверчивых веков. Величайшая суматоха царила внутри ограды, где обитатели прыгали и ковыляли вместе с устремленными вверх взорами и протянутыми руками. Вокруг этой суетящейся массы толпа образовывала более плотное кольцо, чем знаменитая македонская фаланга; среди них перемешались те, кто испытывал экстаз. Большинство лиц было обращено внутрь, чтобы созерцать грандиозное представление: задние ряды стояли на цыпочках, чтобы заглянуть поверх стоявших перед ними, а немало людей забралось на бревенчатые скамьи, чтобы получить более выгодный обзор зрелища. Люди постоянно оживленно проходили в кольцо и выходили из него, так что белые одежды женщин и темные наряды мужчин попеременно исчезали и появлялись вновь в изящнейшем беспорядке. Возвышенность музыки придавала всему происходящему чарующий эффект. Мой разум невольно вернулся к главному мотиву рассказа об Аллоуэйской кирхе: {236}




“Warlocks and witches in a dance;







Где Там о’Шентер




——Stood like ane bewitch’d,

And thought his very een enrich’d.”







Поздно вечером один мужчина отделился от толпы, быстро шагая взад и вперед и громко плача. Его восклицания сводились к следующему: «Я был великим грешником и шел к проклятию, но теперь обращен, слава Богу — слава, слава!» Время от времени он кружился на каблуке, испуская громкий крик. Джентльмен, с которым я хорошо знаком, рассказал мне, что беседовал с женщиной, только что оправившейся от дневной слабости. Она не могла дать никакого другого объяснения своим ощущениям, кроме того, что чувствовала себя настолько хорошо, что готова прижать самого заклятого врага к груди.

В половине третьего ночи я забрался в палатку, вытянулся на земле, и музыка быстро убаюкала меня. Около пяти меня разбудило несмолкающее пение. В семь часов проповедь возобновилась; и проживающий в окрестностях юрист произнес проповедь юридического характера.

В девять часов собрание прервалось на завтрак. Предварительно разведя множество мелких костров, люди приступили к масштабному процессу приготовления пищи, и запах бекона пропитал воздух. Я воспользовался этой возможностью, чтобы провести рекогносцировку опустевшего поля. Маленькую ограду, о которой так часто упоминалось, религиозные люди называют алтарем, а некоторые насмешники достаточно нечестивы, чтобы называть ее загоном (pen) из-за сходства со строениями, в которых держат свиней. Ее площадь была покрыта соломой, местами более влажной, чем подстилка в конюшне. Если бы удалось выяснить, что вся эта влага — от слез кающихся, этот факт был бы поразительным. Отбросив любые расспросы об этом феномене, {237} однако, упомянутый случай можно считать весьма подходящим аналогом удивительной истории, записанной методистским оракулом Лоренцо Доу, о сильном ливне, оросившем всю округу, в то время как небольшое пятно, включавшее лагерное собрание, было обойдено стороной и осталось совершенно сухим. В случае с Лоренцо дождь шел вокруг всего лагеря, но в замеченном мной влага оказалась в самом центре.

Вы не можете составить никакого адекватного представления о лагерном собрании по какому-либо описанию. Тот, кто хочет иметь полное представление об энтузиазме, может получить его, только посетив такое собрание и увидев его воочию. Я был бы огорчен оскорбить методистскую секту нетерпимым применением таких терминов, как фанатизм, суеверие или иллюзия. Я знал многих из них как ценных членов общества, а некоторые оказали важные услуги своей стране, но я не видел ни одного поверженного или даже заметно потрясенного человека — ни на лагерном собрании, нигде-либо еще — которого я знал бы как человека сильного ума или большого интеллекта. Женщины кажутся более восприимчивыми к впечатлениям, чем мужчины. Качество, которое, возможно, объясняется большей чувствительностью их чувств.



Пробуждения в Кентукки, которые несколько лет назад приветствовались религиозными журналами вашей страны как проявления божественного Духа, {238} должно быть, были теми, что происходили на лагерных собраниях методистов. Говорят, что теперь эти сборища в Кентукки идут на спад; а когда там проводились масштабные собрания, аморальные лица совершали множество бесчинств, что вело к великому соблазну религии и вызывало те превентивные меры, которые уже отмечались в этом описании.

СНОСКИ:


[128] Мэдисон в округе Джефферсон был для Индианы тем же, чем Мейсвилл для Кентукки и Шонитаун для Иллинойса — важным перевалочным пунктом (entrepôt) и местом высадки пионеров, продвигавшихся во внутренние районы. Ранние железные дороги, построенные до Мэдисона и Мейсвилла, подчеркивают это. — Ред.




[129] Обобщение Флинта в отношении южных штатов слишком огульно. Вирджиния и Кентукки были единственными государственными образованиями, где народ голосовал устно (viva-voce). Северная Каролина, Джорджия, Теннесси, Алабама и Луизиана санкционировали письменный бюллетень в своих конституциях, а в Южной Каролине он был установлен законодательным актом. Использование бюллетеней было давним обычаем в Новой Англии, Пенсильвании и Нью-Джерси, восходящим к середине XVII века. В Нью-Йорке он был введен в качестве эксперимента в 1778 году и окончательно принят десять лет спустя. Вирджиния перешла на письменный бюллетень для всех народных выборов в своей конституции 1864 года, а Кентукki — в своей в 1891 году; так что в настоящее время он является универсальным в Соединенных Штатах. — Ред.






ПИСЬМО XX



Обстоятельства, сдерживающие обрабатывающую промышленность, и причины ее процветания


Джефферсонвилл (Индиана), 15 августа 1820 г.



В своем письме от 26 июня прошлого года я упоминал, что ремесленники покидают города западной страны, становясь земледельцами в глуши. Во многих случаях их прежние привычки таковы, что они плохо приспособлены для примирения с их новым положением. Представляется очевидным, что такие люди, оказавшись в лесах, не могут в течение некоторого времени вырастить количество продукции, достаточное для обмена на такие иностранные предметы роскоши, которые они потребляли раньше, и такие предметы импортной одежды, носить которые они привыкли. От первого можно легко отказаться, но для второго необходимо предусмотреть замену. Семейное производство является очевидным ресурсом; однако оно должно продвигаться медленно в тех случаях, когда женщины не знакомы с этой отраслью промышленности, а {239} в нерасчищенных лесах отсутствуют подходящие пастбища для овец. Следует пожалеть, что не возводятся производственные предприятия, поскольку они не только обеспечили бы занятость, более созвучную привычкам ремесленников, и сохранили бы для них их привычные удобства, но и имели бы огромное национальное значение при текущих обстоятельствах Америки.

Я надеюсь, что краткое изложение нескольких главных причин, сдерживающих обрабатывающую промышленность, и средств ее продвижения в этой стране не покажется вам неприятным; тем более что политика Америки по этому вопросу одновременно затрагивает интересы обеих стран.

Главным препятствием, до сих пор мешавшим американцам производить собственные предметы первой необходимости из продуктов собственной страны, все признают обширные связи с Великобританией в области экспорта продукции и импорта промышленных товаров в обмен — отношения, которые подвергают американских ремесленников конкуренции со страной, где низка заработная плата, труд разделен, и где применяется самый ошеломляющий механический аппарат.

Нерешительность, до сих пор характеризовавшая поведение Соединенных Штатов в отношении мануфактур, по-видимому, проистекает из разнообразия интересов, представленных в правительстве. Жители южных штатов по ряду причин противятся уступкам ради приобретения товаров домашнего производства. Они сравнительно мало преданы ремесленным занятиям и еще меньше знакомы с разнообразными операциями мастерских. Их негры редко приучены к чему-либо, кроме сельскохозяйственных и служебных работ, и {240} положение этих работников в остальном неблагоприятно для приобретения навыков в новых профессиях. Кроме того, эта часть страны экспортирует большие количества хлопка, табака и риса — статьи, которые не вызывают ревности у землевладельческих интересов в Британии, а напротив, почти пользуются монополией на британском рынке. Понятно, что люди, обладающие такими преимуществами, имеют больше возможностей продолжать торговлю с Англией, чем их северные соседи, чья продукция исключена хлебными законами этой страны, которые были мудро приняты.

Торговцы, чей капитал вложен в суда и в импорт промышленных товаров, образуют класс, который более других заинтересован в противодействии независимой системе. Хотя их влияние в конгрессе, по-видимому, снижается, должно пройти некоторое время, прежде чем их средства смогут быть направлены на другие занятия.

Импортные пошлины на иностранные промышленные товары, какими бы высокими они ни казались в большинстве случаев, не защищают американских ремесленников от конкуренции с теми из других стран, кто работает дешевле. Этот недостаток порожден чрезмерными выпусками бумажной валюты. Поскольку деньги такого рода не имеют хождения за рубежом, они остаются в стране, где действуют против промышленности, увеличивая номинальную стоимость труда. Отсюда люди жалуются на отсутствие работы, в то время как они зависят от труда иностранцев почти для каждого искусственного изменения материалов, выращенных на их собственной земле или лежащих без внимания под их ногами. Импортные пошлины не следует рассматривать исключительно как постановления для поощрения американских мануфактур, поскольку они составляют главный источник национального дохода. Было бы трудно представить себе доход {241}, который можно было бы собрать с меньшими затратами, или налоги, взимаемые более добровольным образом со стороны народа. Но поскольку смягчение этих пошлин несомненно во всех случаях пагубно для отечественной промышленности, а их увеличение до степени полного запрета иностранных товаров привело бы к контрабанде, обе цели системы в некоторой степени несовместимы при нынешнем состоянии денежных дел.

Капитал, вложенный в необрабатываемые земли, представляет собой чистый спящий запас, который нельзя направить на столь активные нужды, как возведение мастерских, машин и прочие расходы, необходимые для создания мануфактур, если он не восполнен другими средствами. Также теперь, когда цены на продукцию столь низки, заложить обрабатываемые земли уже не так просто, как прежде.

Средства, к которым прибегают для поддержания обращения неполноценных денег, в отношении интересов обрабатывающей промышленности столь же неразумны, сколь и несправедливы. Банкиры, которые фактически несостоятельны, должны числиться среди противников мануфактур, поскольку таким людям невозможно помышлять об уменьшении количества денег, столь существенном для промышленности, не страшась возмездия, которое их ожидает.

Нынешнее состояние Соединенных Штатов вполне подходит для того, чтобы убедить народ в целесообразности усилий по обеспечению собственных потребностей. На Европу больше нельзя полагаться как на рынок сбыта их продукции, а Великобритания, в частности, фактически исключила зерно и лесоматериалы Соединенных Штатов со своих рынков и запретила американцам торговать со своими колониями в Вест-Индии. С тех пор как эти ограничения вступили в силу, в Америку было ввезено огромное количество британских товаров, и курс {242} обмена показал, что в пользу Британии образовался крупный денежный баланс. Некоторые лица, заинтересованные в этой торговле, выводят процветание Соединенных Штатов из их способности оплачивать торговый баланс. Хотя общие доктрины такого рода санкционированы несколькими великими экономистами на том широком принципе, что экспорт денег указывает на соответствующий импорт собственности, или, иными словами, на накопление богатства; прежде чем принимать подобное предположение в каком-либо конкретном случае, безопасно будет осведомиться, состоят ли импортные товары из статей, которые приносят постоянную пользу, или из предметов роскоши — будь то более скоропортящихся видов или тех, которые больше способствуют украшению, чем полезности. Что касается недавнего импорта Соединенных Штатов, то считается достаточным отметить: он не обеспечил способность продолжать его в прежних объемах.

Далее, нет ничего очевиднее необходимости сокращения количества находящейся в обращении бумажной массы; и когда это будет сделано в достаточной мере, иностранцам станет невозможно добывать здесь доллары на столь легких условиях, как прежде. Если бы деньги стали настолько дефицитными, что за них можно было бы выручить в три-четыре раза больше жизненных припасов, чем теперь, иностранный труд оказался бы вытеснен, а американский рабочий с третью или четвертой частью своей нынешней номинальной зарплаты обнаружил бы, что единственные изменения в его положении — это больший спрос на его труд и немедленное расширение его ресурсов. Фермер в конце концов нашел бы средства для увеличения своей продукции и пользу внутреннего рынка, а капиталисты, занятые сейчас во внешней торговля, нашли бы применение своим средствам в мануфактурах. К счастью, неразумный курс, {243} проводившийся в последнее время, ведет к собственному исправлению. Золотую и серебряную монету в обычных деловых операциях редко удается увидеть, за исключением мелких стертых монет низших номиналов и обрезанных денег, из которых часть металла была мошеннически изъята. Дефицит веса препятствует вывозу этой части денежной массы в прямых расчетах, и ничто, кроме недавнего обесценивания бумаги, кажется, не мешает избавиться от этих серебряных остатков как от драгоценного металла.

В прежние времена, когда Европа обеспечивала рынок для почти каждого вида продукции, существовали сильнейшие побуждения к сельскохозяйственному труду. Плодородие и огромные размеры Соединенных Штатов позволяли земледельцам увеличиваться в числе таким образом, который в более густонаселенной стране породил бы неприятную конкуренцию; однако недавнее состояние торговых дел показывает, что Америка недостаточно широка, чтобы предотвратить неудобства конкуренции на узком рынке. Необходимость нового распределения занятий становится с каждым днем все очевиднее, поскольку без этого народ не может пользоваться предметами комфорта и роскоши, импортировавшимися до сих пор. Некоторые из самых популярных газет теперь выступают за мануфактуры, а несколько общественных обществ глубоко заинтересованы в продвижении внутреннего благополучия страны. Филадельфийское общество содействия американским мануфактурам [130] в некоторых своих статьях рассуждало так, что доказало обладание всесторонним пониманием предмета — как его влияния на национальное богатство, так и мануфактурного дела. Резолюции недавно учрежденного в Цинциннати общества поощрения сельского хозяйства, мануфактур и домоводства прилагаются {244} в знак царящего ныне патриотического духа. [131] Комитет этого общества состоит из людей величайшего богатства и влияния в городе и окрестностях.

Об эссе в пользу мануфактур, которые были опубликованы, можно в целом заметить, что они рекомендуют принятие более высоких импортных пошлин. То, что к ним не прибегли, не должно вызывать удивления, поскольку министр финансов показал, что за увеличением пошлин должно последовать сокращение национального дохода, {245} а в качестве окончательной замены внутреннее налогообложение, вероятно, было бы непопулярным, даже если бы вводилось самым экономным образом. Происходящее сейчас спонтанное уменьшение объема денежного капитала, по-видимому, не оценивается по достоинству; явление, которое очевидно отлично приспособлено для придания импульса американской промышленности.

Когда Соединенные Штаты откажутся от фальшивых денег, находящихся ныне в обращении, и перейдут на меньший, но более солидный капитал, начнется новая эра национального процветания. Правительство освободится от опасности или, скорее, уверенности потерять доход из-за контрабандной торговли и будет ощущать меньшую необходимость прибегать к ограничительным мерам. Меньшая сумма денег окажется достаточной для покрытия государственных расходов. Вытекающая отсюда дешевизна труда предоставит земледельцу новые преимущества на внешних рынках и по-новому раскроет природные ресурсы страны. Внутренний рынок, порожденный производственным населением, будет надежным, поскольку окажется вне досягаемости иностранных государств, чья прихоть враждебна безопасности американской торговли. Всякий раз, когда страна сможет производить все или большую часть предметов первой необходимости, экспорт продукции должен будет сопровождаться импортом звонкой монеты. На приток иностранных капиталистов также можно рассчитывать как на один из эффектов, производимых сменой системы.

Введение мануфактур должно способствовать внутренним улучшениям, таким как прокладка дорог и строительство сооружений для облегчения внутреннего судоходства. Страна станет способной прокормить большее население, чем при нынешней системе, устранив тем самым значительную часть неудобств, сопутствующих их нынешним поселениям; {246} будут приобретены лучшие возможности для умственного совершенствования и средства более оперативной национальной обороны; внешняя торговля и внешние связи сократятся, так что опасность военных столкновений с другими странами может значительно уменьшиться. Небольшая судоходная торговля очевидно требует меньшей военно-морской защиты, чем обширная внешняя торговля, и это сокращение, возможно, позволит несколько ослабить нынешнюю конструкцию военных кораблей. Спады, столь часто пагубные для мануфактуристов Британии, в Соединенных Штатах менее страшны. Пока их производство не превышает их собственные потребности, всегда будет практично предотвратить перенасыщение внутреннего рынка, а пока вакантная глушь хранится в резерве, производственное население не будет сведено к нищете из-за отсутствия внешнего рынка для своих изделий.

Создание производственных предприятий некоторое время назад было рекомендовано просвещенными гражданами, предвидевшими, что денежный капитал страны не сможет долго обеспечивать столь большой отток звонкой монеты. Теперь смена политики становится делом необходимости. Больше всего приходится сожалеть о том, что некоторые законодательные собрания штатов слишком активно насаждают обращение обесцененных денег — процедура, которая тем временем задерживает естественное затихание конвульсии и удерживает собственность вне рук ее реальных владельцев. Каких бы успехов они ни добились в получении возмещения за прошлые злоупотребления, их усилия будут бессильны против будущих интересов человечества. Бумажная валюта, которую они стремятся поддержать, падает вопреки их величайшим усилиям. Я обнаружил теперь, что мои расходы на жизнь или поездки номинально такие же, какими они были осенью 1818 года. В то время я платил звонкой монетой или деньгами, {247} которые считались почти ей эквивалентными, но в последнее время я неоднократно обнаруживал, что принимается бумага, которая на 50 процентов хуже серебра. Человек, собравший жалованье в размере около восьмисот долларов, сказал мне, что получил из этой суммы лишь пять долларов звонкой монетой. Вы легко можете понять, что при таком положении дел очень немногие отдадут звонкую монету трактирщику, бакалейщику или другим лицам, когда могут заранее получить за нее в полтора или два раза больше ее номинальной стоимости в так называемой текущей бумаге. Почти в каждом маленьком городке есть человек, занимающийся разменом денег, и купцы и другие лица совершают сделки таким образом, так что звонкая монета почти полностью изымается из розничной торговли и направляется на покупку государственных земель или других объектов, за которые обесцененная бумага в уплату не принимается. В этих условиях ведется неустойчивая или ненадежная внутренняя торговля, но импортировать иностранные товары как прежде невозможно.

Отсутствие работы — еще один веский стимул к принятию независимой системы хозяйства, но громоздкий груз бумажных денег давит промышленность к земле. Опыт показывает, что фермер не может платить 125 центов в день батраку и продавать свое зерно по 25 центов за бушель, равно как и батрак не может работать за скромную плату, выплачивая два с половиной или три доллара в неделю за свой стол и экстравагантную цену за одежду. Подобные препятствия возникают почти в каждой отрасли промышленности, которая поставляет что-либо на экспорт или вступает в конкуренцию с трудом иностранных ремесленников, так что операции этой страны теперь состоят главным образом из работ первой необходимости. Джентльмен, имеющий возможность хорошо знать {248} дела Филадельфии, подсчитал, что только в этом округе насчитывается по меньшей мере 15 000 человек, которые либо совершенно праздны, либо заняты непроизводительным трудом. Он заявил, что у него было более двадцати обращений о приеме на работу, в то время как он мог дать работу только одному, а несколько других фабрикантов говорят, что не могут задействовать и десятой доли обращающихся к ним соискателей. Тот же джентльмен оценивает число безработных вдоль Атлантического побережья примерно в 150 000 человек, а в других частях страны людей той же категории насчитывается 350 000. [132] Не утверждается, будто эти подсчеты получены из точных данных или даже очень близки к реальным цифрам; но, взятые в связи с другими хорошо известными фактами, они могут приниматься в качестве удовлетворительного свидетельства того, что зло существует в весьма значительной степени. [133]



{249} Отсутствие занятости здесь рассматривается как нехватка организации. У вас оно преподносится как признак перенаселенной страны. Правительство Соединенных Штатов не пытается избавиться от своего населения, а напротив, приветствует чужеземца, прибывающего на их берега. Ваше правительство платит за переправку своих подданных или поощряет их переселение, выдавая им земли бесплатно. Канада достаточно широка, чтобы принять их, но ее связь с Англией не допускает свободной торговли. Множество эмигрантов обнаруживают, что их благополучие столь же скудно, как и прежде, и переселяются в Соединенные Штаты. Если факты такого рода о чем-то и свидетельствуют, так это о том, что никакие размеры страны не могут компенсировать бесхозяйственность, или, иными словами, нацию легче перенаселить из-за неразумной политики, чем из-за нехватки почвы.

Привычки и институты американского народа исключительно благоприятны для принятия мануфактурных занятий. У них нет корпораций с исключительными привилегиями и нет законов, предписывающих какой-либо конкретный срок ученичества. Их хорошо известный дух предприимчивости и то обстоятельство, {250} что почти каждый человек умеет обращаться с топором, молотком, пилой и столярным рубанком, должны облегчать освоение механического труда. Кроме того, считается, что нескольких недель или самое большее нескольких месяцев достаточно для передачи знаний о большинстве этих занятий, и что работа вскоре может быть сведена к практике последующим применением. Прогресс, уже достигнутый в нескольких отраслях обрабатывающей промышленности, внушает сильную надежду относительно будущих достижений. Изготовление грубых хлопчатобумажных тканей, именуемых отечественными (domestics), которые теперь продаются дешевле британских товаров аналогичного качества; производство изделий из железа, кожаных шляп, бумаги, шрифтов, гравюр, строительство пароходов и постройка кораблей упоминаются как лестные примеры.

Поскольку стремление развивать американские мануфактуры прогрессирует, а общественное мнение диктует меры правительства, можно смело сделать вывод, что торговля с Англией ныне переживает глубокий спад, а возведение мастерских (пусть даже в умеренном масштабе) можно приветствовать как освобождение Соединенных Штатов от иностранной монополии.

СНОСКИ:


[130] Филадельфийское общество содействия отечественным мануфактурам, организованное в 1803 году со Стефеном Жираром в качестве президента, было инкорпорировано в 1805 году. Был создан центральный склад, где могли концентрироваться и продаваться изделия американского производства, что избавляло от расходов на посредников. Общество активно выступало за протекционистский тариф.

Общество содействия сельскому хозяйству, мануфактурам и домоводству в Цинциннати было организовано в 1819 году. Проводились ежеквартальные собрания и присуждались премии за лучшие эссе по темам, касающимся сельского хозяйства и домашнего ремесла. — Ред.




«1-е. Мы не будем покупать или позволять использовать в наших семьях какие-либо импортные ликеры, фрукты, орехи или консервы любого рода, если только они не потребуются в случаях болезни».

«2-е. Будучи убеждены в том, что повсеместно распространенная практика ношения траурных костюмов в знак уважения к памяти ушедших друзей совершенно бесполезна, если не неумешна, в то время как она сопряжена с тяжелыми расходами, мы не будем впредь одобрять ее в наших семьях или поощрять у других».

«3-е. Мы не будем покупать для себя или наших семей такие предметы одежды, которые дороги и обычно считаются скорее декоративными, чем полезными».

«4-е. Мы будем воздерживаться от использования импортных товаров всякого рода, насколько это возможно, и будем отдавать предпочтение статьям, которые выращены и произведены в нашей собственной стране, если последние можно раздобыть».

«5-е. Мы не будем покупать никаких изделий, будь то еда или одежда, по ценам, которые считаются экстравагантными или которые горожане в массе своей не могут позволить себе оплатить; но предпочтем воздерживаться от использования таких изделий, пока их нельзя будет получить по разумным ценам».

«6-е. Мы будем соблюдать строгую экономию во всех статьях наших расходов и во всех наших покупках будем руководствоваться необходимостью, а не удобством, и полезностью, а не украшением».

«7-е. Мы верим, что процветание страны в значительной степени зависит от всеобщего и верного соблюдения вышеизложенной декларации; поэтому мы обещаем, что будем придерживаться ее сами и станем рекомендовать ее другим». — Справочник Цинциннати Фарнсворта. — Флинт.




[132] Письмо к Президенту Соединенных Штатов, эсквайр Джон Мелиш. Фил., 1818. — Флинт.




[133] Из скудости обстоятельств, учитываемых в статистических исследованиях, самый поверхностный наблюдатель может заключить, что национальная гордость вполне удовлетворяется числом человеческих существ без учета числа полезных или эффективных граждан, и что правительства довольствуются знанием о своем народе лишь того, что они умирают и что они рождались. Хотелось бы, чтобы переписи проводились ежегодно, а не с обычными большими интервалами времени; и в дополнение к деталям, выясняемым обычно, включались бы такие, как: число тех, кто может доказать, что добывает средства к существованию законными способами; те, кто имеет постоянное место жительства; те, кто получил нравственное образование; характер занятий; продолжительность и непосредственные причины их деятельности; банкротства; обвинительные приговоры по определенным преступлениям; известные или приближенные причины смертей; случаи умопомешательства; самоубийства (felo de se); эпидемии и метеорологические журналы, составляемые в каждом департаменте страны. Сбор информации подобного рода мог бы вестись способом, который действовал бы как благотворный надзор за обществом. Он предоставил бы департаменту полиции новое понимание истоков правонарушений. Взятая в связи с сосуществующими законами, влияющими на торговлю и доходы, уголовными законами и состоянием рынков, политическая экономия была бы обеспечена новыми инструментами для исследования. Приближение нищеты можно было бы предвидеть и пресекать заблаговременно, не выставляя ее на списки бедняков, в работном доме или в виде неспособности платить налоги. Преступления можно было бы предотвращать, а лучшие критерии — получать для различения правонарушений, совершенных против закона, и тех, что учинены по закону. Новый свет пролился бы на несколько ветвей физических наук и в особенности на сельское хозяйство, климат и врачебное искусство. Слишком легко обнаружить, что эта искомая цель не согласуется с делами эпохи, но вероятно, что должен восстать еще один Альфред или Ликург, прежде чем положение удастся исправить. — Флинт.






{251} ПИСЬМО XXI




Окружной суд Индианы — Юристы — Председательствующий судья — Суд и порка вора — Земли — Урожаи — Четырнадцатимильный ручей — Соленые ключи — Город Коридон — Засуха — Пустоши — Пещеры — Последствия торнадо — Формирование более высоких аллювиальных донных земель Огайо — Новые пустоши — Соленая река — Большие деревья — Дикий виноград — Пароходы — Водопады Огайо — Распространение желчных и перемежающихся лихорадок — Молчаливость — Американцизмы.




Джефферсонвилл (Индиана), 8 сентября 1820 г.



С момента написания моего последнего письма к вам я совершил несколько коротких вылазок в глубь страны. Я был в Чарльстауне, судебном центре округа Кларк [134], во время заседания там окружного суда, и имел возможность слышать ораторское искусство нескольких барристеров, которое было изложено языком одновременно сильным, изящным и вежливым. В адвокатской среде царит дух соперничества, и один джентльмен с хорошим вкусом сообщил мне, что некоторые молодые практикующие юристы добились огромных успехов за последние два-три года. Соединенные Штаты определенно открывают обширную школу для красноречия. Число судебных дел, рассматриваемых в различных судах, очень велико; кроме того, имеется множество возможностей для проявления народного таланта, как на выборах, где речи называются речами с пней (stump-speeches) от практики кандидатов взбираться на пни деревьев и обращаться оттуда к народу, так и в собраниях штатов.

{252} Окружной суд состоит из председательствующего судьи, который совершает объезд по всему штату и встречается с двумя помощниками судьи в нескольких судебных центрах. Помощники судьи являются местными и действуют только в своих соответствующих округах. Один из этих джентльменов открыл суд в Чарльстауне в прошлом году в отсутствие председательствующего судьи. На большом кувшине для холодной воды, стоявшем на судейской скамье, был нарисован карикатурный портрет судьи, и несколько юристов, выступая с изложением своих дел, кланялись этой фигуре и устремляли на нее взгляд во время своих речей, вызывая сильный смех в зале. Лишь с прибытием председательствующего судьи это неуважение было пресечено. Вольности со стороны адвокатов, судя по всему, поощряются в глуши из-за того, что судейские кресла порой занимают люди, значительно уступающие тем, кто выступает в суде. Жалованье председательствующего судьи (как мне говорили) составляет всего семьсот долларов в год. Поскольку он занят общественными делами и путешествует почти все время, эта сумма может лишь покрыть его расходы даже при самом экономном управлении, так что нет большой ошибки в предположении, будто он действует безвозмездно. Нынешний председательствующий судья — человек, отличившийся в индейских войнах. [135] Какое бы мнение вы ни составили о здешней скамье, можете быть уверены, что она занята как пост чести.

Среди судебных дел наибольший интерес вызвал процесс над человеком, укравшим двух лошадей. По приговору к тридцати ударам плетью он был немедленно выведен из зала суда к позорному столбу. Каждый удар сыромятной плетки (оружие, описанное ранее) оставлял красную полосу на его спине. Это было второе наказание такого рода, санкционированное {253} судом в штате с момента моего приезда сюда. Я упоминаю о редкости наказаний не из желания создать мнение, будто правонарушения совершаются редко. Воистину, если бы не абсолютная безнаказанность, достигаемая в большинстве случаев, мы вскоре могли бы увидеть зарождение новой системы физиогномики, основанной не на чертах лица, а на полосатых линиях спины. Никогда прежде я так не ценил обычай Шотландии, где житель при переходе из одного прихода в другой приносит с собой свидетельство от церкви.

Поверхность земли в окрестностях Чарльстауна живо и разнообразно пересечена, колеблясь от полого-волнистой до крутой и пересеченной местности. Почва первоклассного качества, покрытая буйными всходами индейской кукурузы. Урожаи пшеницы — то, что вы назвали бы урожаем второго сорта, а несколько полей овса, которые я видел, колосились и были столь же объемными, как любые виденные мной в Мид-Лотиане; но по ранее указанной причине нельзя ожидать, что зерно приобретет прекрасное качество. Берега Четырнадцатимильного ручья (который впадает в Огайо на расстоянии четырнадцати миль выше водопадов) представляют собой известняковые обрывы, увенчанные высокими лесами, которые создают своими изгибами множество романтических пейзажей, передать которые я не в состоянии. В настоящее время поток почти полностью высох, но размеры его русла и следы разлива по берегам убеждают меня, что его паводки почти равны паводкам Клайда у Глазго. В нынешний засушливый сезон в дне ручья были обнаружены соленые ключи, просачивающиеся сквозь скалы; существование их впервые предположил остроумный джентльмен, с которым я хорошо знаком. Он опустил небольшую трубку в {254} глубокое и тихое место реки и вытянул со дна воду, которая была заметно солоноватой. Сейчас у него заняты люди, занимающиеся бурением, благодаря чему приток воды значительно увеличился, и он приступил к выпариванию в небольших масштабах. Этот процесс обычно выполняется заполнением водой ряда железных котлов диаметром около трех футов и глубиной в шесть дюймов, которые ставятся на рыхлые камни или над траншеей, выкопанной в земле для приема топлива. Бурение на соленую воду — дело, которое порой сопровождается немалой долей трудностей. Там, где скважина сообщается с источником пресной воды, расположенным выше соленого, опускается луженая железная труба для отсечения первого. На солепромыслах у реки Канова перфорации в известняковых скалах были сделаны на глубину в двести футов. Говорят, что там сто галлонов воды дают бушель соли, но в других частях страны выпариваемая вода дает не более четверти или даже шестой части этого количества.

Коридон [136], столица штата Индиана, представляет собой небольшую деревню, расположенную в глухой долине Индиан-Крик и окруженную высокими пересеченными лесистыми землями. Сорняки, покрывающие расчищенные участки городской планировки, выжжены засухой добела, как и большая часть земли в этой части страны, за исключением болот и засеянных полей. Местом для новой столицы штата определен восточный приток Уайт-Ривер, где земли все еще находятся в руках правительства. Будущее удобство и перспектива содействия продаже земли в недавней индейской покупке, судя по всему, восторжествовали {255} на этот раз над частными интересами. Никакого названия этой внутренней метрополии пока еще не присвоено.

Между Коридоном и рекой Огайо (около двадцати пяти миль) поверхность холмистая, а почва хорошая. Трава, всегда скудная из-за небольшого количества расчищенного участка, теперь увяла. Поверхность там, где ее густо затеняют большие деревья, почти не имеет ничего зеленого; гниющие бревна и листья прошлой осени разбросаны по земле, представляя собой самую мрачную картину опустошения. Там, где большие деревья редки, преобладает поросль подлеска. Участки, называемые пустошами, перемежаются с лесами в этой части Индианы. Они покрыты мелким кустарником, таким как лесной орех и колючие кустарники, а также травами и огромным разнообразием листопадных растений. Название пустоши, должно быть, возникло из-за того, что земли, так названные, производят не столь обильную растительную массу, как леса, а не из-за их бесплодия. На самом деле они представляют собой гораздо лучшие пастбища, чем лесные угодья, а при возделывании дают лучшие урожаи пшеницы. Путешествие через пустоши показалось мне несколько некомфортным из-за воздействия солнечных лучей и дорожной пыли, которая постоянно поднималась небольшим облаком от движения конских копыт. Этот вид почвы сух и лишен огромного количества разлагающихся растительных остатков, которые можно увидеть в лесах, и по этим причинам он, вероятно, более благоприятен для здоровья.

Большая часть почв западной Америки залегает непосредственно на огромных пластах горизонтального известняка, в котором имеется множество трещин. Я часто видел проявления этого в Огайо, Кентукки и Индиане в виде углублений в {256} земле в форме перевернутых конусов, которые здесь называют провалами (sink holes). Некоторые из этих трещин имеют выходы на поверхность. Одно грандиозное образование в Кентукки, [137] известное под названием большой пещеры, было исследовано на расстоянии девяти миль от входа. [138] В некоторых из этих пещер была обнаружена селитра, а в других — сульфат магния. Многие из них изобилуют сталактитами из известкового туфа; через некоторые из них протекают обильные потоки воды. Одна из таких пещер в Кентукки приводит в движение подземную мельницу, доступ к которой осуществляется через провал; а некий полковник К. из Индианы рассказал мне, что поселенец из его окрестностей при копании колодца проник в водяной поток и обнаружил в нем слепых рыб. [139]

Прошлым и нынешним летом эта страна страдала от засух, которые жители считают необычайными. Между Коридоном и Огайо вода была очень мутной. Некоторые люди в той части вынуждены носить воду с расстояния двух миль. Сейчас нередко можно увидеть полностью пересохшие мельничные ручьи. Я видел несколько персиковых деревьев с почти созревшими плодами, почти засохших от палящего зноя; а в некоторых случаях леса из-за той же причины преждевременно приобретатали осенний вид. Недостаток воды покажется менее устрашающим, если вспомнить, что расчистка земли способствует увеличению числа родников, а также если учесть, что {257} сухость рек вызвана не полным отсутствием родников, а испарением с дна водотоков, и кроме того, что воду в большинстве мест можно добыть, выкопав колодцы.

Непосредственно на северном берегу Огайо, примерно в тридцати милях ниже порогов, я пересек просеку в лесу шириной 600 или 700 ярдов, опустошенную торнадо, которое прошло с запада на восток и на своем пути почти полностью очистило землю. Самые большие деревья были либо вырваны с корнем, либо сломаны. На том участке, который я наблюдал, не осталось ничего, кроме подлеска и раздробленных обломков деревьев. Наведя справки об урагане, я узнал, что он пронесся над страной на протяжение нескольких сотен миль и что на кентуккийской стороне реки он полностью завалил дорогу древесиной, которая до сих пор не убрана.

Также примерно в тридцати милях ниже порогов реку пересекает цепь возвышенностей, называемая кнобс (the knobs). Это та гряда, которая пересекает нижнюю часть Индианы и часть Кентукки и которую покойный господин Вольней упоминал под названием холмов Силвер-Крик; он предполагал, что когда-то она образовала плотину, удерживавшую озеро в долине Огайо, простиравшееся от только что упомянутой гряды до места, где сейчас стоит Питтсбург. Этот философ пытался показать, что более высокие низменные земли (bottom lands), находящиеся выше уровня нынешних затоплений, отложились на дне озера; и что после того, как вода пробила брешь в преграде, озеро осушилось, а река Огайо ушла в свое нынешнее более низкое и менее вместительное русло. То, что кнобс некогда образовывали плотину, я вынужден признать, поскольку видел на высоком уровне известковых скал в бреши следы, которые {258} явно указывают на действие водопада: однако я все же склоняюсь к согласию с гипотезой доктора Дрейка, объясняющей формирование более высоких низменных земель как аллювий Огайо в то время, когда эта река была намного больше, чем сейчас. Факты, касающиеся этого предмета, которые попали в поле моего собственного наблюдения, возможно, будут опубликованы в известном научном журнале. Между тем, пожалуй, достаточно сказать, что теперь установлено: воды Эри и других великих озер некогда текли на юг в долину Огайо, а среди скал холмов Силвер-Крик бушевал водопад, более грандиозный, чем Ниагарский.

В окрестностях Солт-Ривер и Грин-Ривер в Кентукки имеются обширные пространства бесплодных пустошей. В них изобилуют мелкие кусты орешника высотой от двух до трех футов; количество производимых ими орехов превосходит все, что мне доводилось видеть. Почва этих пустошей кажется очень похожей на почву прилегающих лесов; а из-за того, что деревья постепенно уменьшаются в размерах от леса по направлению к пустоши, порой невозможно обнаружить границу, где заканчивается одно и начинается другое. Это, наряду с рассказом старого поселенца о том, что некоторые молодые деревца, росшие на его ферме двадцать лет назад, теперь стали высокими деревьями, заставляет меня принять мнение некоторых людей о том, что пустоши обязаны своей характерной формой индейцам, которые поджигали сухую траву и прочую растительность с целью облегчить себе охоту.

Река Солт-Ривер имеет ширину от 100 до 150 ярдов в месте своего впадения в Огайо и судоходна примерно на протяжении шестидесяти миль. Название происходит от соляных источников в ее окрестностях, которые ныне разрабатываются. Напротив устья этой реки, на северном {259} берегу Огайо, растет платан потрясающих размеров, который внутри полый. Я измерил полость и обнаружил, что один диаметр составляет двадцать один фут, а другой — двадцать футов. В одной его стороне вырезано отверстие, достаточно большое, чтобы впустить человека верхом на лошади. Вероятно, значительно меньший платан упоминается в издании «Питтсбургский навигатор» (напечатанном в 1818 г., стр. 29) следующими словами: — «В округе Сйота, штат Огайо, на земле некоего мистера Абрахама Миллера растет одно из таких огромных деревьев, в дупло которого 6 июня 1808 года въехали верхом тринадцать человек; четырнадцатый не въехал, так как его лошадь была пугливой и боялась продвигаться в столь диковинную комнату, но места хватило бы еще для двоих». [140]

Пожалуй, в этой стране нет ни одного растения, которое поражало бы воображение сильнее, чем дикий виноград. Я видел экземпляр со стволом диаметром девять дюймов, а слышал о других, достигавших одиннадцати дюймов. Верхушки некоторых отдельно стоящих деревьев густо оплетены виноградными лозами так, что образуют изящный и тенистый полог, сквозь который не может проникнуть глаз. В лесах они возвышаются над самыми высокими деревьями и оттуда свешивают свои свисающие ветви почти до самой земли или протягивают свои ответвления от ветвей одного дерева к другим, затеняя значительное пространство. Во многих случаях их корни находятся на расстоянии нескольких футов от какого-либо дерева, а верхушки прикреплены к ветвям на высоте шестидесяти или восьмидесяти футов, не соприкасаясь со стволами деревьев или какой-либо другой промежуточной опорой. Чтобы прояснить дело, мне достаточно сказать, что расположение некоторых из этих лиз очень напоминает штаги и некоторые другие снасти корабля. Часто задают вопрос: каким образом они поднялись таким образом? Лодки, спускающиеся по {260} Огайо, часто швартуются без какого-либо иного каната, кроме тонкой виноградной лозы. Если весной сделать надрез на стебле лозы, чистая и безвкусная вода течет не каплями, а непрерывной струей. Я несколько раз утолял жажду из источников такого рода.

Вот уже более двух месяцев река Огайо мелководна; пароходы теперь не могут пройти от здешних порогов до Миссисипи, равно как и лодки, спускающиеся с грузом, не могут преодолеть те же пороги без выгрузки большей части своих грузов. Торговля в стране вследствие этого сильно нарушена. Весной 1818 года на Миссисипи и Огайо насчитывался тридцать один пароход, в настоящее время на этих водах их шестьдесят. Это увеличение числа судов наряду с уменьшением количества ввозимых товаров снизило фрахтовую плату за перевозку из Нового Орлеана к порогам Огайо с шести центов до двух центов за фунт. Однако тарифы, уплачиваемые пассажирами, снизились не в такой же пропорции.

Пороги Огайо обусловлены пластом горизонтального известняка, простирающимся поперек реки, ширина которого превышает милю. У начала порогов ширина реки составляет около мили, включая небольшой остров, но в сухое время года воды сильно сужаются в ширину, оставляя большую часть каменистого дна совершенно сухой. Препятствие для судоходства представляет собой не обрывистый каскад, как можно было бы подумать по названию, а быстрину, которая в засушливую погоду чрезвычайно мелка у начала и бежит по неровному дну со скоростью около четырнадцати миль в час. Пройдя верхний, или главный слив, почти все воды собираются в глубокое, но узкое русло вблизи берега Индианы, оставляя несколько небольших островов в сторону противоположного берега; {261} второй, или нижний слив менее бурный, имеет большую глубину и всегда судоходен для нагруженных лодок, следующих вниз. Жизнь ряда незнакомцев была недавно потеряна из-за того, что они отважились спускаться вниз без лоцманов. Общее падение при самом низком известном уровне воды составляет почти двадцать четыре фута; но во время паводков уклон распределяется по большей части реки и незаметен для глаза. Скалы содержат огромное количество органических остатков, таких как мадрепоры, миллипоры, фавозиты, алциониты, коралы, несколько видов теребратул, трилобиты, трохити и т. д. Эти остатки, будучи тверже обточенных водой пород, выступают рельефно, словно барельефы, а многие из них почти полностью обособлены. Они настолько многочисленны, что поверхность буквально усеяна ими. Вольней, посетивший это место, утверждал, что в скалах подобные объекты отсутствуют. Должно быть, это было в то время, когда они были покрыты водой.

Жители окрестностей порогов пострадали от приступов желчной лихорадки и малярии (ague). Значительное число людей было унесено первой из этих болезней, а выздоравливающие от обеих сильно ослаблены. В луисвиллской газете недавно появилось предположение, что многие бедняки пострадали от нехватки медицинской помощи, и было высказано мнение, что немало людей умерло в тех случаях, когда своевременное вмешательство могло бы оказаться эффективным. Сообщения из Винсенна [141] гласят, что около трети тамошних жителей прикованы к постели болезнью, и что значительная часть региона Уобаш, как в Индиане, так и в Иллинойсе, теперь подвержена тому же злу. Отчеты из поселений в низовьях Уайт-Ривер показывают, что болезнь свирепствует там и вдоль других водотоков. Есть много {262} людей, которые ведут себя так, будто они недостаточно осознают недостатки, проистекающие из поселения в нездоровых местах. Плодородие почвы и торговые преимущества являются главными привлекательными факторами, но люди, которые рассматривают их в качестве основных соображений, очевидно, недооценивают некоторые из сильнейших сдерживающих факторов роста населения и общественного благосостояния. Эндемические болезни этой страны, далеко не ограничиваясь главным образом слабыми и пожилыми, судя по наводят наибольшее опустошение среди молодых и сильных. Выжившие пострадавшие часто оказываются непригодными к труду в течение трети или четверти года и получают непоправимый урон своему здоровью; режим и лекарства становятся почти столь же необходимыми, как пища; таким образом, производительный труд сокращается, а на жизнь накладываются дополнительные издержки.

Содержатели таверн отмечают, что путешественников стало далеко не так много, как в прошлом году. Это изменение следует приписывать исключительно спаду в торговле и падению цен на земли. Этот факт показывает, что часть населения остается дома по необходимости или из соображений экономии. Счастливы они тем, что давление времени не выставляет на улицу многочисленный класс бездомных бедняков, как это бывает в некоторых других странах. Путешественников, однако, все еще так много, что незнакомец, не вполне осознающий скорость, с которой формируются новые поселения, и огромную численность населения восточных штатов, может склониться к мысли, что американцы — народец на редкость непостоянный.

Во всей моей переписке с неграмотной частью жителей западной страны я замечал краткость языка, которая, судя по всему, вызвана тем, что они не знакомы с {263} обширным словарем. Их манера речи серьезна, по-видимому, искренна и приспособлена скорее для дел, чем для интеллектуальных наслаждений. Редко случается, чтобы они произнесли что-то шутливое, какую-либо игру слов, окольные выражения или остроумный ответ. Если задают вопрос, на него обычно отвечают самым коротким из возможных способов. Иногда делаются сокращения, которые делают выражения незавершенными и придают им форму намека (inuendo), даже когда двусмысленность не предполагается, причем людьми, которые, если бы к ним обратились в ироничных выражениях, не ответили бы ничего, кроме изумленного взгляда. Технический язык по очевидным причинам весьма ограничен. У меня была возможность видеть ряд американцев и ирландцев, занятых одинаковой работой, и я не мог не отметить образующийся контракт (контраст). Там, где работа сдавалась сдельно, ирландцы (хотя прежде были незнакомы друг с другом) неизменно объединялись для совместной работы большими группами и развлекали себя беседой, время от времени вводя песню, каламбур и ирландскую шутку (bull); в то время как американцы в схожих условиях предпочитали работать в одиночку или партиями не более трех человек и занимались своим делом молча. Разговор тех, кого вы назвали бы низшими слоями, показывает, что они обладают весьма значительным знанием институтов своей страны и высоко ценят их. Их речь обычно перемежается провинциализмами Англии и Ирландии и несколькими шоттицизмами. Этого и следовало ожидать, поскольку Америка отчасти заселена выходцами из этих стран. Они также используют некоторые выражения, первоначальное применение которых мне не удалось обнаружить. Я должен назвать их американизмами и ниже приведу примеры.



	{264} Movers
	for People in the act of removing from one place to another.



	Fresh
	—Flood in a river.



	Bos
	—Master.



	Hired Girl
	—Servant Girl.



	Hired Man
	—Servant Man.



	Reach
	—A part of a river that continues for a considerable distance nearly in a straight line.



	Raised
	—Bred or reared, the participle passive of to breed, (frequently applied to the human species.)



	Tot
	—Carry. This is said to be of negro origin.



	Carry the horse to water
	—To take or lead the horse to the water.



	Chores
	—Probably derived from chars; little, odd, detached or miscellaneous pieces of business.



	Rowdy
	—Blackguard.



	Truck
	—Culinary vegetables; sometimes applied to baggage.



	A Machinery
	—A Machine.



	Floy
	—Dirty or foul.



	Clever
	—Honest, or of good disposition.



	Creature
	—Horse.



	Rooster, or he-bird
	—Cock, the male of the hen.




СНОСКИ:


[134] Чарлстаун, впервые заселенный в 1808 году, находится недалеко от центра округа Кларк, в двенадцати милях к северу от Джефферсонвилла, и всегда был административным центром округа. — Прим. ред.




[135] Это был Бенджамин Парк, видный деятель в Индиане как при территориальном, так и при государственном правлении. Эмигрировав из своего родного штата Нью-Джерси в 1797 году, он сначала приехал в Лексингтон, где изучал право, а затем переехал в Винсенн в 1801 году. Он был избран первым территориальным делегатом в Конгресс, но подал в отставку (в 1808 г.), чтобы стать территориальным судьей. После принятия Индианы в Союз он был назначен президентом Мэдисоном окружным судьей США с полномочиями суда присяжных на разъездах (circuit court), и эту должность он занимал до своей смерти в 1835 году. Он принимал участие в битве при Типпекану и в течение нескольких лет был индейским агентом. — Прим. ред.




[136] Столица Территории Индиана была перенесена из Винсенна в Коридон в 1813 году и оставалась там до 1825 года (см. выше, примеч. 100). Коридон находится недалеко от центра округа Харрисон, в двадцати пяти милях к западу от Луисвилла. — Прим. ред.




[137] Мамонтова пещера, примерно в девяноста пяти милях к юго-западу от Луисвилла, была случайно обнаружена охотником в 1809 году. В настоящее время исследовано двести двадцать три ее прохода, общая длина которых составляет сто пятьдесят миль. Во время войны 1812–1815 годов из нитрозной земли в ее пещерах производилась соль, которая перевозилась через горы в Филадельфию и Балтимор. Поскольку окончание войны сделало эту промышленность нерентабельной, с тех пор пещера использовалась только для показа. — Прим. ред.




[138] Описание этой пещеры было составлено эсквайром Джоном Х. Фарнемом и передано им в Американское антикварное общество, учрежденное законодательным собранием Массачусетса. — Флинт.

Комментарий ред. «Выдержка из письма..., описывающего Мамонтову пещеру в Кентукки», в издании: American Antiquarian Society Transactions, т. i, стр. 355.




[139] С тех пор как было написано вышеизложенное, сообщение о слепых рыбах появилось (если я не ошибаюсь) в мемуарах Вернеровского общества Эдинбурга. — Флинт.

Комментарий ред. Это было шотландское общество, состоящее из последователей немецкого геолога Абрахама Готлоба Вернера (1750–1817), проповедовавшего учение о водяном происхождении горных пород. Его последователи также были известны как нептунисты.




[140] Для ранних западных путешественников было обычным делом упоминать крупные деревья как показатель плодородия почвы. Среди прочих следующие лица упоминают великие деревья Запада: Вашингтон, Хармар, Уильям Браун, Катлер, Харрис, Бейли, Хилдрет и Биркбек. Большинство этих деревьев были платанами, такими как тот монстр, которого Вашингтон измерил во время своей поездки в 1770 году. Упоминаются также некоторые весьма крупные яблони. — Прим. ред.




[141] Историю раннего периода Винсенна см. в «Журналах» Крогана, том i нашей серии, примеч. 113. — Прим. ред.






ПИСЬМО XXII



Различные замечания о нравах и привычках народа


Джефферсонвилл, (Индиана,) 11 сентября 1820 г.



В своем письме от 15 мая прошлого года вы упоминаете о своем опасении, что я живу среди полуцивилизованного народа. Возможно, отчасти это вызвано тем, что в прежних письмах я упоминал значительное число неприятных происшествий. {265} Общеизвестные дела всегда привлекают внимание, в то время как более отрадные стороны частной жизни, такие как приятнейшие семейные сцены, строжайшая честность и даже акты бескорыстнейшей щедрости, из-за своей более частой повторяемости опускаются как менее интересные. Отсюда следует, что рассказы путешественников, какими бы достоверными они ни были и сколь бы ни забавляли читателей, часто более способны разжигать предрассудки, нежели передавать точную информацию об обществе и нравах. Именно энергия и направленность общественных институтов служат лучшим показателем национального характера.

Я в разное время обращал ваше внимание на здешние недостатки в отношении возможностей получения образования и притока аморальных незнакомцев. В этом отношении глушь (фронтир) представляет собой не более чем колонии по сравнению с лучшим состоянием общества на востоке страны. Если бы я жил в Коннектикуте или Массачусетсе вместо Индианы, мне, возможно, пришлось бы описывать меньше беспорядков. Мое знакомство со многими людьми из старых общин Союза заставляет меня придерживаться высочайшего мнения о тамошних достижениях и убеждает в том, что собирать составляющие для формирования характера британского народа в их заморских владениях было бы почти столь же несправедливо, сколь и судить о состоянии американского общества по привычкам и нравам людей в новых поселениях. Принимая эту точку зрения, можно спросить: в какой из британских колоний тридцать шестая часть почвы выделена на поддержку школ? какая из них издает свои собственные законы и назначает собственных губернаторов? или какая породила такой пример использования света просвещения, какой подал новый штат Алабама, отвергнув законы против ростовщичества?

{266} Никакой образ действий не противоречил бы моим чувствам сильнее, чем попытка исказить характер американского народа. С момента моего первого прибытия в эту страну и по сей день я наслаждался общением с выдающимися людьми общества и неизменно встречал самый вежливый прием, а во многих случаях — такие знаки доброты, отблагодарить за которые у меня никогда не представится достаточных возможностей. Имена были бы вам совершенно неинтересны, но здесь есть много таких, которые я не могу вспомнить, не связывая их с именами лиц, которых я больше всего восхищаюсь, и друзей, которых я больше всего ценю.

Американское сообщество, в отличие от британского, не разделено и не сформировано по классам на основе различий в титулах и рангах, равно как и политическая партия не создает столь полного разделения между людьми, а неравномерное распределение собственности оказывает гораздо меньшее влияние. Последствия этих условий таковы, что составляющие наше общество индивидуумы менее взаимно отталкивают друг друга, чем у вас, а складывающиеся здесь различия носят более естественный характер — такие как те, что основаны на общественных заслугах и талантах, а также на более беспрерывных связях, проистекающих из симпатий человеческой природы. Я почти склонен полагать, что более широкие узы американского общества значительно укрепляются всеобщим избирательным правом и частым проведением выборов по той причине, что кандидатам не с чем торговаться в отношении округов оптом, а избирателей слишком много, и они попадаются на пути слишком часто, чтобы допустить их подкуп, из-за чего претенденты вынуждены полагаться на свою популярность и не считают для себя выгодным отталкивать кого бы то ни было. Только этими причинами я мог бы попытаться {267} объяснить почти всеобщую приветливость манер. Жители американских городов не похожи на некоторых обитателей ваших городов, не знающих имен людей, живущих в ближайших соседних домах или входящих, возможно, в ту же парадную дверь, а новый поселенец в лесу вскоре становится настолько хорошо известен в широком кругу соседей, что почти любой человек в радиусе десяти миль от него может подсказать чужаку дорогу к его жилищу. Любезности, которыми обмениваются люди, встречаясь на дорогах или в тавернах, и готовность незнакомцев общаться друг с другом вызывают удивление у уроженцев Британии.

Некоторое время назад я ездил по делам к резиденции джентльмена высокого воинского звания, сыгравшего видную роль в войнах с индейцами, в недавней войне на канадской границе и проявившего красноречие в Конгрессе. Его гостеприимство и учтивость манер не менее заметны, чем его другие великие качества. Его дом из-за множества посетителей сильно напоминает таверну. В его владении находится большое количество людей, арендующих землю за долю урожая (rent land on shares — термин, объясненный вам ранее). Когда один из таких арендаторов или почти любой другой чужак респектабельного вида случаем заходит к нему в дом примерно ко времени обеда, он обычно приглашает его к столу. Среди его гостей за обедом я заметил старика, который поддерживал беседу около получаса после того, как со стола убрали скатерть. Когда тот поднялся, чтобы уйти, хозяин вежливо проводил его до коня. Лишь после того, как он сел в седло, незнакомец сообщил цель своего визита: «Я, — сказал он, — долгое время желал увидеть генерала К., и теперь я удовлетворен». После полудня он прошелся по своей ферме и отдал распоряжения людям, заготавливавшим сено, {268} и другим, занятым на винокурне, где он использует зерно, выплачиваемое ему в качестве арендной платы. Этот товар сейчас продается по двадцать пять центов за бушель, но при перегонке в спирт приносит ему доход по доллару за бушель. Вечером прибыли двое странников — пресвитерианский проповедник с женой — с рекомендательным письмом от знакомого. После некоторой беседы проповедник совершил богослужение в семье. Утром, после завтрака, генерал внес несколько долларов на поддержку религии и подержал лошадей, пока двое путешественников садились в седла. Было бы мало толку умножать факты, показывающие, что люди первостепенной важности в свободных штатах этой страны не держат многочисленные орды слуг и что они умеют справляться сами, поскольку высокая стоимость труда сама по себе могла бы навести вас на мысль об этом как о следствии. Я приведу лишь один пример по существу. Джентльмен, у которого я квартирую, держит таверну; он офицер, сражавшийся за свободы своей страны во время войны за независимость, а ныне является генерал-адъютантом ополчения этого штата. [142] Однажды утром я застал его за чисткой собственных ботинок в отсутствие мальчика, который обычно выполняет для него такую работу.

Законы и обычаи Америки в отношении иностранцев делают ей высочайшую честь. Чужак не только защищен в своей личности и собственности по приезде, но волен стать избирателем и быть избранным на почетные и ответственные должности. Он может рассчитывать на то, что здесь его будут ценить по его поведению и полезности, независимо от его прежнего положения или прежней страны. Я неоднократно видел людей, пользующихся благами свободных институтов Соединенных Штатов и уважением соседей, которые еще несколько лет назад вторгались {269} в страну с британским оружием в руках. Вы можете сопоставить эту либеральность с законами об иностранцах (Alien laws) и с духом корпораций и привилегированных сословий вашей страны и спросить себя: кто же полуварвары? кто «полуцивилизованные люди»?

Удобства, которыми я здесь пользуюсь, пожалуй, несколько больше, чем вы предполагаете. Я живу на пансионе у респектабельной семьи, члены которой делают все от них зависящее, чтобы сделать мое положение приятным. В нашем маленьком городке и его окрестностях имеется немало образованных людей, среди которых я получаю то удовольствие, которое заключается в прослушивании изящной беседы и обмене теми маленькими любезностями и услугами, что придают вкус общественной жизни. Положение этого места в важной точке на реке и на линии протяженного сухопутного сообщения делает его весьма значительным транспортным узлом. Само по себе это позволило мне широко познакомиться с общественными деятелями штата и многими интересными личностями из других мест. У нас изобилие газет, некоторые из которых ведутся разумно и в которых можно найти множество отличных оригинальных статей; и все они уделяют часть своих колонок общественным событиям в Британии. Я время от времени читаю новейшие публикации из вашей страны и имею частые возможности видеть рецензии, а также литературные и научные журналы. Через короткие интервалы времени я обычно получаю письма из Шотландии и частые послания от друзей из разных уголков этой страны. Короче говоря, будь я недоволен обществом, среди которого живу, я мог бы вызвать подозрение, что недостоин общаться в нем.

СНОСКИ:


[142] Генри П. Кобурн был генерал-адъютантом Индианы с декабря 1819 по декабрь 1822 года. Уроженец Массачусетса и выпускник Гарвардского колледжа (1812 г.), он приехал в Индиану в 1816 году и практиковал адвокатуру в южной части штата до 1820 года. В том же году он был назначен секретарем верховного суда и занимал эту должность до своей смерти в 1852 году. — Прим. ред.
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Переход от порогов Огайо к Цинциннати — Засуха — Банки — Ополчение — Путешествие к озеру Эри — Рединг — Шейкертаун — Либанон — Малый Майами — Лесные голуби — Насекомые — Кларквилл и Лисберг — Гринфилд и Олдтаун — Большое количество зерна, выращиваемое частными лицами — Великая Сйота — Равнины Пикавей — Влажные прерии — Нью-Ланкастер — Либанон — Ньюарк — Маунт-Вернон — Оул-Крик — Клир-Форк — Дороги — Мэнсфилд — Траксвилл — Вершина местности между Огайо и озером Эри — Манро — Болезни — Великая прерия — Бывший берег озера Эри — Блумингтаун — Банк — Минеральные пласты — Портленд — Венис — Болезни — Индейцы — Содержатели таверн — Народ.




Портленд, (Огайо,) 13 октября 1820 г.



Я покинул пороги Огайо 12-го числа прошлого месяца и сел на пароход, курсирующий между этим местом и Цинциннати. Никаких других судов на Огайо в то время не ходило из-за мелководья.

Исходя из разницы во времени, затраченном на подъем и спуск по реке, оказалось, что средняя скорость течения снизилась до одной мили в час. На нескольких перекатах самая глубокая часть русла составляла всего три фута. Судно неоднократно садилось на мель, так что приходилось закладывать якорь, и каждый человек на борту должен был работать на кабестане. Это была та самая лодка, на которой я поднимался по реке в июне прошлого года и размеры которой записал в своем письме от 26-го числа того же месяца. {271} Здесь она считается небольшим судном и лучшей для плавания по реке в засушливые сезоны. Вычислив скорость гребного колеса, я обнаружил, что лодка двигалась бы со скоростью 8 1/2 миль в час, если бы она передвигалась подобно колесным экипажам, а фактическая скорость в стоячей воде составляла семь миль в час. Это дает весьма хорошую меру инертности (vis inertiæ) жидкости.

Мы прибыли в Цинциннати только 15-го числа, будучи вынуждены останавливаться на ночь, так как в темноте при нынешнем низком уровне воды невозможно было держаться в правильном фарватере. Судно возвратилось вниз почти пустым, чтобы быть поставленным на прикол до следующего подъема воды.

Холмы в окрестностях Цинциннати, которые в июне прошлого года были красиво зеленеющими, теперь выжжены добела палящей засухой. [143]

Торговля в Цинциннати продолжает оставаться вялой. Два банка полностью прекратили деятельность, а еще два борются за выживание. Их деньги стоят на 33 1/2 и 60 процентов ниже номинала. Одно из этих заведений имело обыкновение выдавать в обмен на свои собственные банкноты банкноты другой бумажной лавки, находящейся на значительном расстоянии; когда полученная таким образом бумага предъявляется во вторую, она принимается в обмен на деньги третьего банка, находящегося еще дальше. В третьем банкноты обмениваются на деньги первого. Это на деле означает создание банков, «столь же платежеспособных, как и их соседние учреждения». Некоторые из акционеров, {272} которые сами являются должниками банков, добывают часть денег, которые либо сильно обесценились, либо полностью пропали, чтобы расплатиться по тем же долгам.

Женщин определенного сорта не увидишь на улицах Цинциннати после наступления темноты. Это объясняется не столько полицейскими предписаниями, сколько мальчишками, у которых заведено гоняться за ними.



23-го числа был проведен смотр полка ополчения. Состояние дисциплины настолько плохое, что каждое движение сопровождается беспорядком. Время, затрачиваемое на обучение, коротко, а практика избрания рядовыми собственных офицеров не считается способствующей субординации, особенно в мирное время. Тем не менее они вооружены хорошими винтовками и представляют собой грозные войска в лесу.

Последний номер Эдинбургского обозрения (Edinburgh Review), «Письма Питера к своим родственникам» [144], «Журнал Блэквуда» (Blackwood’s Magazine) и «Монастырь» [145] являются ходовыми произведениями наших дней. Находясь недавно в Луисвилле, я застал знакомого за чтением «Айвенго»; за время моего пребывания у него, составившее всего около часа, два человека обратились с просьбой дать книгу почитать. Он сказал мне, что в этом городе имеется семь или восемь ее экземпляров и что их едва успевает прочитать один, как их ссужают другому. Два экземпляра «Монастыря» как раз тогда прибыли в город и пользовались, если возможно, еще большим спросом, чем предыдущая книга. Уроженцы Британии в Америке испытывают удовлетворение от общения с народом, происходящим от тех же предков, говорящим на том же языке, обучающимся по тем же классическим книгам, развлекаемым теми же романами и поющим те же песни.

Излагая вам подробности моего путешествия от Огайо до озера Эри, я ограничусь почти {273} исключительно расшифровкой заметок, сделанных в пути. [146]



26 сентября я покинул Цинциннати. Мое дорожное снаряжение состояло из легкого фургона, запряженного янки-кобылой. Животное было норовистым, но в то же время послушным и покорным поводку; дороги же, хотя местами и неровные и покрытые пылью, были такими, какие в этой стране называют хорошими. Атмосфера была чистой, без единого облачка, а температура воздуха — приятной. Я продвигался вперед с легкостью и бодростью духа, вполне подобающими прогулке, предпринятой ради удовольствия.

Рединг — маленький городок с хорошей таверной в двенадцати милях к северо-востоку от Цинциннати. [147]

Я ночевал у содержателя таверны, который за последние четыре года расчистил хорошую ферму, на которой живет. Это проницательный и умный старик. Без подсказки он смог определить мою родину и попытался расположить меня к себе, пространно рассуждая об истории Уоллеса и Брюса. Его сын, достигший зрелого возраста, спросил, был ли Уоллес американцем? Отец — уроженец восточных краев и имел лучшие возможности для получения образования, чем те, что, судя по всему, встретились сыну в этой вновь заселенной стране. В непосредственной близости от этого места находится Юнион, или Шейкертаун, [148] — поселение примечательного общества, называемого шейкерами, полагаю, потому, что танцы составляют основную часть их богослужения. Они установили общность имущества и запретили брак и продолжение рода. Хотя это ограничение в целом религиозно соблюдается, говорят, что нескольких их дочерей похитили из поселения молодые люди из окрестностей. На сессии 1810–1811 годов законодательное собрание сочло уместным вмешаться, заставив общество обеспечить содержание некоторых семей, {274} брошенных своими мужьями. Жители окрестностей признают, что шейкеры отличаются трезвостью, миролюбивым нравом (и, что кажется удивительным), трудолюбием, бережливостью и чистоплотностью.

27 сентября. Проехал через Либанон, [149] небольшой городок, состоящий отчасти из кирпичных домов. Однако он является административным центром округа и имеет типографию газеты и банк. Количество двух- и четырехконных повозок, проезжающих по дороге, свидетельствовало бы об оживленной торговле; но следует сделать поправку на малочисленность грузов. Фермеры были заняты вывозом домой урожая маиса или складыванием его в кучи на полях, а некоторые — подготовкой почвы для посева пшеницы. Сады были почти очищены от плодов. Сидр здесь производится в значительных количествах.

Говорят, что местность между двумя реками Майами является одной из самых плодородных в Америке, но та ее часть, которую я видел, обеспечена водой не лучшим образом. Многим людям приходится таскать воду из колодцев для себя и своего скота, счастливым в настоящее время, если родники не иссякают вовсе.

Пересек Малый Майами — название, которое теперь в точности описывает реку. [150] Низменная земля там богатая, а берега с обеих сторон крутые. На вершине восточного берега находятся остатки древнего укрепления. Стена высотой около четырнадцати футов поросла крупным лесом и огораживает значительное пространство земли.

Большая часть дороги на восточной стороне Малого Майами проходит по сырой глинистой почве. Бревна расколоты и уложены бок о бок поперек дороги в качестве дорожного полотна для повозок. Тряска на них неприятна, а продвижение медленное. В этот сухой сезон почва лучше бы подошла для этой цели, но в сырую погоду она была бы непроходима.

{275} В лесах изобилуют голуби — мелкий вид птиц, которые зимой мигрируют на юг, а весной возвращаются на север. Их количество настолько огромно, что иногда они движутся тучами длиной более мили. Во время их пролета у жителей есть прекрасная возможность поохотиться на них, так как одна стая часто сменяет другую до того, как ружье успеют перезарядить. Те участки лесов, где они ночуют, отличаются тем, что у деревьев сломаны ветви, а многие из них умерщвлены тяжестью мириадов птиц, опускающихся на них.

Количество кузнечиков поразительно велико. Стая их поднимается из травы или сорняков при каждом шаге пешехода. Некоторые крупные виды крылаты и могут пролетать на расстояние двенадцати и даже двадцати ярдов. Это замечание относится к любой части Америки, которую я видел. Страна изобилует множеством насекомых, сильно различающихся по видам, цветам и повадкам. Осы и шершни чрезвычайно многочисленны. Я не страдал от комаров в той степени, в какой меня учили ожидать.

28 сентября. Кларквилл и Лисберг — два очень маленьких городка. Проехал мимо молодого человека, который хромал, полагаю, из-за ревматизма — недуга, довольно частого в этой стране из-за быстрых перепадов температуры климата. Этот путешественник рассказал мне, что возвращается из Нового Орлеана, спустившись по реке в качестве лодочника, и что большую часть пути домой проделал пешком. На мое предложение остаться у какого-нибудь фермера на несколько дней, где он мог бы поработать на уборке урожая (вид труда, не требующий больших передвижений), он ответил, что обращался ко многим, но те отказались предоставить ему работу.

{276} Дорога между Лисбергом и Манро пролегает через высокие гряды и глубокие овраги. Местность здесь (округ Хайленд) считается здоровой, но должно скопиться плотное население, прежде чем будут преодолены естественные препятствия для сообщения. Мосты здесь, как и в других новых поселениях, представляют собой не что иное, как два длинных дерева, перекинутых через ручей на расстоянии около восьми футов друг от друга, с уложенными поперек них колотыми или круглыми кусками леса бок о бок. В случае глубокого оврага дорога идет прямо вниз по склону к концу моста.

29 сентября. Гринфилд и Олдтаун — два небольших городка. Первый из них в последнее время добился значительных успехов. Леса приобретали осенние цвета. Это изменение ускорялось легкими заморозками, которые случались дважды по утрам, около времени равноденствия. Сахарный клен, кизил и бук опережали остальные.

Я остался на ночлег у пожилого содержателя таверны, который был солдатом в войне за независимость. Он является владельцем хорошей фермы, на которой хозяйничает его зять, вырастивший в прошлом году девятьсот бушелей зерна, включая маис и пшеницу, своими личными усилиями. Ранее я слышал о негре из Кентукки, который в том же году поселился на прерии близ Винсенна и вырастил там тысячу бушелей маиса. Последнее из этих количеств можно считать абсолютным максимумом продукции, которую может вырастить один человек, даже когда великое плодородие почвы, трудолюбие и здоровье сочетаются воедино. Но поскольку такое количество зерна сейчас можно продать всего за двести пятьдесят долларов, без вычета расходов на доставку его на рынок или выделения чего-либо на фураж лошади, в то время как заработная плата батрака может {277} быть ныне справедливо оценена в триста пятьдесят долларов в год, очевидно, что фермеры при столь небольшой отдаче не могут нанимать чужой труд.

30-го числа я пересек Великую Сйоту — реку, поистине великую в сырую погоду; но брод, находящийся в верховьях потока, был тогда глубиной не более восьми-девяти дюймов. Тем не менее река сохраняет величественность, которая вполне под стать ее имени. Поток широк, покрывая почти все свое вместительное русло. Вода прозрачна, а берега покрыты зарослями исполинских платанов и других крупных деревьев.

Равнины Пикавей представляют собой ровную местность. [151] Открытая часть представляет собой прерию, полностью лишенную деревьев, протяженностью около семи миль и шириной пять. Для европейца, проведшего более двух лет в лесах, такое открытое пространство поистине бодрит. Продвигаясь по хорошей ровной дороге резвой рысью, я вдруг обнаружил, что совершаю свой въезд (entrée) на равнину. Воздух был тихим, чистым и позволял видеть на самые дальние расстояния, так что я мог разглядеть далёкую синюю гряду возвышенности, которую, как я полагал, находилась в Кентукки. Прородвинувшись примерно на полмили в открытое пространство, я заметил над дорогой длинное облако пыли. Передняя часть этого шлейфа казалась у ног моей лошади и под моим экипажем, а другой его конец находился в той части леса, откуда я выехал. Возможно, уроженец американских лесов удивился бы при своем первом въезде в прерию больше, чем я, но я сомневаюсь, что его ощущения были бы столь же приятными, какими были мои.

Почва представляет собой землю темного цвета, по-видимому, смешанную с большой долей растительных остатков, и {278} залегает на гравийном подпочвенном слое. Когда в этой части страны говорят о чрезвычайно богатых землях, их склонны сравнивать с Пикавеем. Жителей равнины время от времени посещают приступы малярии (agues).

Полагаю, ранее я не упоминал никаких подробностей относительно пыли на дорогах этой страны. Одежда путешественников часто покрыта ею, и она проникает сквозь мельчайшие щели в сундуки и упаковочные ящики. Вероятно, это происходит из-за жары климата, которая сильно высушивает грязь, или из-за тонкого измельчения почвенных частиц и, возможно, из-за обилия примеси растительных остатков.

Я ночевал в таверне примерно в двух милях к западу от Нью-Lанкастера. Хозяин переехал из Пенсильвании в эти окрестности около двадцати лет назад. Место дома, в котором он теперь живет, — третье, которое он очистил от леса собственными руками с момента своего прибытия. Его постройки и ферма своим аккуратным видом свидетельствуют о его трудолюбии, и он, кажется, наслаждается комфортом достатка как наградой за свои труды. По соседству с этим местом находятся высокие гряды крупнозернистого песчаника с несколькими мелкими соснами на вершинах. Нижние земли богаты. Хозяин показал мне тыкву весом в сто шестьдесят фунтов.

Понедельник, 2 октября.
Утром этого дня и во второй половине дня 30-го числа прошлого месяца я проехал через несколько небольших низких прерий; почва там представляет собой черную растительную массу, несколько битуминозную и, судя по всему, несовершенно разложившуюся. Некоторые трещины шириной в два или три дюйма, заметные на поверхности, показывают, что в другие сезоны года эта земля сырая. Если бы не жара климата, эти прерии, вероятно, {279} превратились бы в торфяники, подобные европейским.

Нью-Ланкастер — окружной центр
[152]
с судом и банком. Местность приятная, в городе есть несколько хороших кирпичных домов. Здесь заметны аккуратность и уединение.

Лебанон — небольшой населенный пункт, расположенный на возвышенности. Он целиком построен из дерева. Несколько человек заверили меня, что лихорадка здесь не распространена.

Ньюарк
[153]
— окружной центр приятного вида. Некоторые части прилегающих земель влажные и от природы приспособлены под луга. Поблизости производят хорошее железо, которое продается по четыре цента за фунт. В тамошнем трактире был молодой человек, который сказал, что приехал прямо из Филадельфии и что видел немало семей на их пути на восток после того, как они разочаровались в своих перспективах на западе страны.

Вечером 2-го и 3-го числа выпало много дождей. 4-го я возобновил путешествие.— Я заметил много земель, хорошо пригодных для сенокоса, и несколько небольших участков, действительно используемых таким образом; кроме того, я обратил внимание, что земля в целом дает больше травы и сохранила свою зелень лучше, чем в низинных частях штата. Я остановился на ночлег в Маунт-Верноне,
[154]
который является еще одним окружным центром и местом расположения банка Оул-Крик, хорошо известного среди бумажных мануфактур этой страны.

Оул-Крик — один из истоков реки Маскингам, представляющий собой полноводный поток чистой воды. Его пересекает большой деревянный мост, и он приводит в движение крупную мельницу, которая видна с дороги.

{280} 5-го числа я ехал по холмистой пересеченной местности, где каштановые деревья многочисленны и имеют крупные размеры. Считается, что присутствие древесины этого рода указывает на бедность почвы, на которой она растет; однако ее ценят главным образом за то, что она долго противостоит воздействию погоды. Во второй половине дня прошел сильный ливень, заставивший меня остановиться на постой в трактире у Клир-Форка, всего в пятнадцати милях от Маунт-Вернона.

Клир-Форк — еще один исток реки Маскингам с обильным течением воды. Похоже, что река Огайо в засушливые периоды получает большую часть своих вод из родников, бьющих на возвышенностях на значительном от нее расстоянии. Я неоднократно замечал, что большинство рек, берущих начало в низинах, летом либо полностью пересыхают, либо представляют собой очень мелкие ручьи, тогда как притоки в возвышенных частях страны текут полноводно. Этот факт подтверждается нынешней превосходящей зеленью высокогорной местности, свидетельствующей о том, что количество осадков здесь больше, чем в низинах. В качестве наиболее вероятных причин следует предполагать более низкую температуру и смешение ветров из долин Миссисипи и Огайо с ветрами с озер и реки Святого Лаврентия.

6 октября.
Между Клир-Форком и Мэнсфилдом (9½ миль) местность холмистая, и часть ее, подобно пройденной 5-го числа, изобилует каштановыми деревьями. Если бы не сила и норов моего коня, мне не удалось бы довезти свой багаж через эту пересеченную часть страны. Дороги проложены без надлежащего надзора и идут по кручам или в обход заборов огороженных полей по воле заинтересованных лиц. {281} Однако плохо рассчитывают те, кто пренебрегает практической пользой.

Мэнсфилд — еще один окружной центр
[155]
и счастливый обладатель собственного банка. Я ночевал в Траксвилле, новом поселке, состоящем примерно из полудюжины каркасных домов. Земли поблизости казались отличными.

7-го числа я проехал через часть местности с полого-волнистой поверхностью. Небольшие речные долины кажутся почти горизонтальными по своему дну. Это обстоятельство вместе с лесами, повсюду застилающими обзор, создает видимость низменной плоской страны — иллюзию, которую я мог рассеять, лишь вспомнив, что на протяжении всего путешествия двигался в направлении, противоположном течению рек, и заметив, что воды текут в разных направлениях: часть — в сторону Огайо, а часть — к озёрам Эри.

Было бы трудно представить себе топографическое исследование, более интересное для штата Огайо и некоторых других мест, чем устройство и состояние возвышенностей, разделяющих воды реки Огайо и озера Эри. Еще предстоит выяснить, найдется ли достаточное количество воды для питания наивысшего уровня планируемого канала между рекой и озером и через какую точку гряды можно провести самую низкую или иным образом наиболее подходящую линию. Когда первый из этих вопросов решится, будет легко сказать, суждено ли Нью-Орлеану или Нью-Йорку стать будущим торговым центром этой части страны. Я полагаю, что единственная конкретная информация на этот предмет, появившаяся в печати, содержится в документе губернатора Брауна
[156]
из штата Огайо, который неоднократно рекомендовал легислатуре принять акт о проведении необходимых изысканий, {282} но безрезультатно. Любопытно, что именно легислатура того же штата (Огайо) несколько лет назад обратилась к Конгрессу с предложением выяснить, возможно ли прорыть канал между Мексиканским заливом и Тихим океаном.

Местность между Нью-Ланкастером и верховьями вод, впадающих в озеро Эри (около ста миль), возвышенная, плодородная, хорошо орошаемая и сравнительно свободная от эндемичных болезней, досаждающих жителям низменностей.

Местность, по которой я проезжал 8-го числа, чередуется с равнинными участками. Большие ямы и колеи на дорогах показывали, что их время от времени заливает водой. Если мои органы обоняния не обманули меня, воздух был несколько испорчен.

У Мунро, на небольшой протоке реки Гурон, у меня возникли трудности с поисками завтрака. Все члены семьи в трактире были либо больны, либо настолько истощены недавней болезнью, что едва могли что-либо делать. Каждый житель города, и старый и малый, за исключением двух человек, подвергся этому недугу. Последние два года это место было нездоровее прежнего, и люди считают, что перемены вызваны возведением плотины на ручье. Догадка, пожалуй, верна, так как плотина сейчас высохла, и испещренная илом почва вместе с растительными остатками подвергается воздействию жары и последующему разложению, выделяя водород, который, как считается, губителен.

На расстоянии около четырнадцати миль от Портленда дорога выходит к большой прерии, которая тянется вдоль южного берега озера. Она покрыта грубой травой бурного роста и огромным разнообразием сорняков. Небольшие возвышенности поросли лесом и напоминают острова или {283} полуострова на равнине. Проезжая мимо, я замечал просветы, которые, казалось, простирались на двенадцать или четырнадцать миль.

На протяжении нескольких миль дорога идет по гряде шириной в шестьдесят или восемьдесят футов, возвышающейся примерно на восемь футов над равниной и на пять-шесть футов над плоской землей непосредственно к югу от нее. Эта гряда или уступ тянется извилистой линией, образуя выпуклость по направлению к озёрам там, где она пересекает возвышенные участки прерии, и уходит к югу, образуя вогнутую кривую вокруг впадин в земле и сохраняя тем самым горизонтальное положение. Едва ли можно сомневаться в том, что некогда здесь проходила кромка озера.



Упомянутая гряда сухая, с песчаной почвой. Переселенцы предпочитают ее для закладки своих домов. Некоторые участки прерии огорожены ветхими заборами и дают обильные урожаи маиса. Скот пасет в прериях и оказывается крупнее и жирнее того, что выращивают у реки Огайо. На земле, которая их породила, стоят несколько стогов грубого естественного сена.

Блумингтаун — селение примерно из десяти домов, расположенное на песчаной возвышенности на краю прерии: местечко небольшое, но заслуживающее внимания из-за своего несостоявшегося банка. Была создана компания, выгравированы печатные формы, и банкноты доставили на место. В то время народ как раз стал с подозрением относиться к нелицензированным банкам. Компания обратилась к легислатуре штата за уставом, в чем ей было отказано. Банкиры, не решаясь подписывать купюры, но не желая нести убытки на их изготовление, пустили их с молотка. Впоследствии на них поставили подписи фиктивные президент и кассир, после чего их мошенническим путем запустили в обращение.

{284} Возле озера появляется ракушечник. Похоже, он служит основанием, на котором покоятся пласты возвышенной местности. В возвышенной стране близ Питтсбурга, рек Мунгар, Сьюто, холмов Силвер-Крик и нагорЬя, по которому я недавно проехал, залегают пласты песчаника, глинистого сланца, битуминозного сланца, а в различных местах — уголь.

Портленд — город, расположенный на берегу залива в юго-западной оконечности озера Эри, называемого Сандаски-Бей.
[157]
Он основан всего три года назад и насчитывает тридцать жилых домов, четыре склада и четыре временных причала. В настоящее время торговля ведется солью, доставляемой из Онондаги в штате Нью-Йорк, и ввозимыми товарами. У одного из причалов стоит лодка грузоподъемностью десять с половиной тонн; она была построена в Коннектикуте и проведена сушей через несколько волоков по пути; и мне рассказывали, что на озере есть судно с длиной киля в пятьдесят футов, которое провели через те же препятствия, лежащие между рекой Гудзон и озером Эри. Здесь останавливается пароход, курсирующий между Детройтом и Буффало.

Портленд разделил общую для этого сезона болезнь: немало людей сейчас прикованы к постели, а по улицам то тут, то там видны истощенные выздоравливающие. В дополнение к лихорадкам и ознобу, столь распространенным, некоторые пострадали от гриппа и носят на лицах повязки из-за больных глаз.

Венеция — еще один новый городок, стоящий примерно в трех милях западнее залива. В нем больше домов, чем в Портленде, но сейчас в нем живет лишь одна семья: смертоносная болезнь унесла значительную часть населения, из-за чего оставшиеся в живых покинули это место. Залив, без сомнения, способствует {285} распространению болезней, так как вода в нем мелкая, лежит в стороне от главного течения озера, производит водоросли и конфервы, которые в ветреную погоду выбрасывает на берег, где они источают неприятное зловоние.

Хотя в последние два дня моего пути я находился в краях, принадлежащих индейцам, мне не довелось встретить в дороге никого из этих людей. По прибытии в Портленд я видел нескольких из них в городе. Одна группа принесла на продажу несколько горшочков с медом, добытым из дупел деревьев, и циновки, сплетенные из крашеного камыша, которые были красиво разбиты на участки разных цветов. Большинство из них были одты в куски одеял, обернутые вокруг тел, на ногах носили кожаные мокасины или туфли, а одеяния некоторых очень близко приближались по форме к одежде цивилизованных людей. Некоторые мужчины подвижны и хорошо сложены, их лица выражают энергию и прямоту, свидетельствующие об отсутствии подозрительности и страха.

Мое путешествие в целом оказалось более приятным, чем можно было ожидать. Главными препятствиями на пути были пни и корни деревьев, из-за чего мне приходилось ехать с большой осторожностью, а коня часто переводить на шаг. В тавернах я порой обнаруживал, что хозяин отсутствует, а конюха не держат, и находил необходимым самому кормить и поить коня, а также впрягать или выпрягать его по мере надобности; но каждый встреченный мною хозяин вел себя любезно, и о некоторых из них у меня сложилось самое благоприятное мнение.

За последние сто пятьдесят миль пути я встретил немного путешественников, но несколько {286} из этих немногих оказались хорошо одетыми и вежливыми людьми. По дороге я видел также элегантных дам. Воистину, среди обитателей американских бревенчатых хижин мне часто доводилось видеть женщин в платьях из британского муслина, индийского шелка и китайского крепа. Во время только что описанного путешествия должен признаться, что я никогда не видел людей, столь исключительно преданных сельскому хозяйству, и пропорционально меньшего числа праздных людей, околачивающихся в тавернах, чем в более густонаселенных частях страны. Самым неприятным качеством, которое я обнаружил, была склонность некоторых из них к расспросам.— «Какой у вас груз?» — повторялось почти каждый день; и «Куда вы направляетесь? Откуда прибыли? Вы коробейник? У вас товары или всякий скарб?»
[158]
— также были вопросами, которые задавали. Справедливости ради должен сказать, что они, похоже, не осознают бестактности такого поведения; и я полагаю, что когда им задают подобные вопросы, они отвечают без колебаний.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[143]
Доктор Дрейк, уроженец западных земель, отметив последствия засушливого лета, добавляет: «Но, к счастью, столь необычные засухи случаются слишком редко и имеют столь ограниченные масштабы, чтобы считать их великим бедствием».—
Picture of Cincinnati
, p. 105.—
Флинт.




[144]
Серия живых зарисовок эдинбургского общества кисти Джона Гибсона Локхарта (1794–1854), опубликованная в
Blackwood’s Magazine
в течение 1819 года.—
Ред.




[145]
Роман Скотта
«Монастырь»
был опубликован в 1820 году.—
Ред.




[146]
Чтобы осмотреть страну, Флинт проделал необычный путь из Цинциннати к озеру Эри. Его маршрут пролегал через округа Уоррен, Клинтон, Хайленд, Росс, Пикавей, Фэрфилд, Ликкинг, Нокс, Ричленд, Гурон и Эри. Главными точками на пути были Лебанон в Уоррене, Ланкастер в Фэрфилде, Ньюарк в Ликкинге и Мэнсфилд в Ричленде. К озеру Эри он вышел в нынешнем Гуроне, у устья реки Гурон. Его окольный путь пролегал через некоторые из лучших уголков штата.—
Ред.




[147]
Рединг был впервые заселен в 1794 году Абрахамом Вурхизом, который четыре года спустя распланировал город. Какое-то время он назывался Вурхистаун, но был переименован в знак признательности к некоторым из первых поселенцев, приехавших из Рединга, штат Пенсильвания.—
Ред.




[148]
Кентуккийское религиозное пробуждение 1800 года, распространившееся на юг Огайо, вызвало такое религиозное возбуждение, что шейкеры из Нью-Лебанона, штат Нью-Йорк, сочтя это благодатным полем для насаждения своего учения, отправили в округ Уоррен трех миссионеров в 1805 году. Они нашли много обращенных среди возбужденного народа, и вскоре возникли Юнион-Вилладж или Шейкертаун. Шейкерами их прозвали не столько за танцы, сколько за рукопожатия, покачивания головой и прочие телесные конвульсии во время религиозных отправлений.—
Ред.




[149]
Четверо собственников, бывших одновременно единственными поселенцами на месте Лебанона, заложили город в 1802 году. Став административным центром округа Уоррен, он впоследствии быстро рос и в 1809 году был выбран местом для Университета Майами.—
Ред.




[150]
Дорога пересекала Малый Майами близ границы между округами Уоррен и Грин.—
Ред.




[151]
Относительно равнин Пикавей см. «Путешествие» Кьюминга, том IV нашей серии, примечание 143.—
Ред.




[152]
Об утренней истории Ланкастера см. «Путешествие» Кьюминга, том IV нашей серии, примечание 145.—
Ред.




[153]
Ньюарк был основан и распланирован в 1802 году Уильямом Шенком из Ньюарка, штат Нью-Джерси. Осенью того же года оттуда прибыла значительная колония из Пенсильвании. Он получил статус города в 1826 году.—
Ред.




[154]
Маунт-Вернон, центр округа Нокс, был заложен в 1805 году и назван в честь вашингтонского имения на Потомаке, поскольку его первые поселенцы прибыли из Виргинии и Мэриленда.—
Ред.




[155]
Джеймс Хеджес, государственный землемер, заложил город Мэнсфилд в 1808 году, назвав его в честь полковника Джареда Мэнсфилда, генерального инспектора Соединенных Штатов. В 1820 году в нем насчитывалось около 250 жителей.—
Ред.




[156]
Итан Аллен Браун был избран губернатором Огайо в 1818 году. Он сложил с себя полномочия, чтобы занять место в сенате Соединенных Штатов.—
Ред.




[157]
Об ранней истории Портленда см. «Плаванья» Баттрика, том VIII нашей серии, примечание 34.—
Ред.




[158]
«Поклажа» (plunder) — жаргонный термин, употребляемый в западных землях в значении «дорожный багаж».—
Флинт.






{287} ПИСЬМО XXIV
[159]




Переход по озеру Эри — Преск-Айл — Буффало — Ниагарский водопад — Кингстон — Янгстаун — Ньюарк — Переход по озеру Онтарио — Шотландское поселение в Верхней Канаде — Сплав по реке Святого Лаврентия — Тысяча островов — Броквилл — Прескотт — Огденсбург — Пороги — Сент-Режис — Озеро Сент-Франсис — Водопады — Кото-дю-Лак — Кедровые водопады и селение — Озеро Сент-Луис — Ла-Шин — Кахневага — Монреаль — Плавание вниз по реке Святого Лаврентия — Сорель — Озеро Сент-Питер — Труа-Ривьер — Поселения в Нижней Канаде — Водопад Ришелье — Квебек — Авраамовы высоты — Лоретт — Индейцы — Заметки о народе — Лесная торговля — Правительство — Климат.




Квебек, 9 ноября 1820 г.



С момента написания моего последнего письма к вам я перебрался от истоков озера Эри в это место — весьма значительное расстояние; однако, поскольку большую часть пути я проделал по воде, у меня было очень мало контактов с берегом и крайне скудные возможности для ознакомления со страной.
[160]



14-го числа я поднялся на борт американского парохода «Уок-ин-де-Уотер», прекрасного судна водоизмещением 330 тонн, с двумя мачтами и оснащенного для использования ветров на манер морских судов.
[161]
Интерьер этого судна элегантен, а угощение роскошно. В каютах было двенадцать пассажиров с благородной внешностью и вежливыми манерами, и примерно столько же в твиндеке; все это свидетельствовало о {288} степени общения и утонченности, которых я никак не ожидал увидеть на озере Эри. Виден был только южный берег. Он низкий, и среди лесов то тут, то там виднелись расчищенные участки. Вероятно, недалек тот час, когда предвидение Кэмпбелла осуществится:




“There shall the flocks on thymy pasture stray,

And shepherds dance at summer’s op’ning day;

Each wand’ring genius of the lonely glen

Shall start to view the glittering haunts of men.”







В озере множество островов, сплошь покрытых лесом и в ту пору красиво расцвеченных осенними красками. Это те самые острова, где, как говорят, водится столько гремучих змей и прочих рептилий, что высаживаться на них опасно.

Во второй половине дня и часть ночи мы испытали сильнейший шторм, какой только доводилось переживать нашим морякам на озере. Волнение поднялось до огромной высоты, время от времени глубоко погружая то одно колесо, пока другое почти целиком оказывалось вне воды, заставляя судно крайне неприятно крениться и подпрыгивать. Большинство пассажиров испытывали те же недомогания, что и на море.



15 ноября.
Мы продолжали плыть вдоль американского берега озера, так и не насладившись ни единым взглядом на канадский берег. Была видна вершина водораздела между озером и Огайо. Это возвышенная земля, но ее можно назвать пологой грядой самого ровного очертания без каких-либо заостренных холмов или заметных возвышенностей. На снастях рассаживались сухопутные птицы. Вода казалась зеленой, свидетельствуя о значительной глубине. В некоторых местах ее промерили и обнаружили глубину в тридцать пять саженей. В целом {289} озеро являет собой множество океанских явлений.

Эри, некогда называвшийся Преск-Айл, — небольшой городок. Перед этим местом для сохранности затоплена британская эскадра, захваченная во время последней войны. Некоторым из наших людей, сошедших здесь на берег, рассказали, что в прошлой ночной буре погибла шхуна с восемью человеками.

Количество водоплавающих птиц, замеченных на озере, поистине поразительно. Зимой они мигрируют на юг.

Поздно вечером 16-го числа мы бросили якорь у Буффало, а утром 17-го спустились на две мили вниз по реке до Блэк-Рока.

Буффало — процветающий город в штате Нью-Йорк. Отсюда ходят дилижансы в Олбани, лежащий на пути к городу Нью-Йорку. Когда большой канал между рекой Гудзон и Нью-Йорком будет завершен, Буффало несомненно приобретет немалое значение.
[162]

Нью-Йоркский канал — труд, представляющий интерес не только для значительной части Соединенных Штатов, но также и для Верхней Канады. Уже проложено и работает девяносто миль трассы, и продолжение нынешних усилий должно в скором времени завершить всё дело. Если британское правительство продолжит пренебрегать улучшением внутреннего судоходства Канады и будет упорствовать в отстранении колоний от преимуществ свободной торговли, предоставляя их зерну номинальное предпочтение на британском рынке, в то время как этот рынок на самом деле для него закрыт, в верхней провинции неизбежно возникнут новые интересы. Англия все еще может бесплатно раздавать канадские земли и гарнизонировать приграничные посты праздными солдатами, но она не может закрыть глаза своим подданным на те удобства, которые сулит {290} беспрепятственное судоходство до порта Нью-Йорка, открытого для флагов всех наций и доступного с моря в любое время года.

Напротив Буффало лежит Порт-Эри на канадском берегу реки — место приятное, но, судя по всему, лишенное какой-либо суеты, оживляющей южный берег.

У Блэк-Рока река Ниагара имеет ширину около милю, течет со скоростью восемь узлов в минуту, а ее наибольшая глубина, как говорят, составляет около десяти саженей.
[163]
Озеро, образуя обширный резервуар, в значительной степени сглаживает сток воды, тем более что эта река лишена паводков, характерных для большинства других потоков.

Один из пассажиров парохода, капитан американской армии, направлявшийся к Форт-Ниагаре, согласился путешествовать вместе со мной. Мы наняли двухконную повозку для себя и багажа. Реальный волок к Ниагарскому водопаду составляет всего семь миль; но поскольку мы обнаружили, что из Блэк-Рока не готово к отправке ни одно судно, мы решили ехать весь путь сушей, что составляет тридцать четыре мили. Джентльмен, с которым я путешествовал, возвращался из Грин-Бея — залива озера Мичиган, куда он отвозил солдат, сосланных в то место. Грин-Бей — место ссылки, настолько удаленное от других поселений Соединенных Штатов, что преступники не имеют возможности оттуда сбежать.

Наш путь вниз по южному берегу реки был чрезвычайно приятен. Берега низкие {291} и зеленые до самой воды, а кромка в большинстве мест образует изящные изгибы, гладкие, словно обработанные рукой человека. Острова также низкие и покрыты пышной растительностью. Именно простор водного пейзажа, со всех сторон ограниченный лесами, составляет величие этих мест. У нижней оконечности Гранд-Айленда водная гладь кажется шириной около трех миль. Почва здесь хорошая и дает лучшие пастбища и сено, чем земли в более южных частях континента. Счастливая компенсация за суровость северной зимы.

Приближаясь на расстояние двух или трех миль к водопаду, можно увидеть облако брызг, поднимающееся на 600 или 700 футов в воздух. На таком расстоянии шум вод производит эффект, похожий на шум сильного ветра в кронах лесных деревьев.

Сразу над обрывом находится красиво поросший лесом остров, где смешались белые кедры и другие вечнозеленые деревья, разделяя реку на две неравные части и оставляя главный рукав в сторону канадского берега. Верхушка этого острова и пляж на американской стороне реки соединены грубым деревянным мостом, который должно быть возвели с большим трудом, так как дно там скалистое, а вода течет с огромной скоростью. По обе стороны острова уклон велик, и яростный поток то и дело прерывается, падая через нависающие пласты породы. Ответвление порогов в сторону канадского берега сочли бы весьма примечательным, окажись оно где-нибудь в другом месте, а не в непосредственной близости от великого Ниагарского водопада.

Путник, прибывающий к мысу прямо у истока каскада и нависающий над {292} устрашающей бездной, в одно мгновение оказывается остановлен грозным величием открывшейся картины, а если его и тянет двинуться, то лишь для того, чтобы отступить от обрыва. Зид зрелища огромной массы воды, низвергающейся с перпендикулярного утеса, расположенного почти под его ногами,
[164]
в зияющую внизу пропасть, и громоподобный гул способны вызвать испуг, граничащий с ужасом.

Участок реки, проходящий между островом и юго-восточным берегом, падает с крутого края утеса, имеющего несколько небольших разрывов; вода в них неизбежно скапливается и образует зеленые колонны, которые спускаются на двадцать или тридцать футов, прежде чем принять белизну, одинаковую для прочих частей потока, который здесь изливает свою ярость на груду крупных валунов, подмытых и оторванных от вышележащих скал. Огромная масса плотных брызг, отброшенная от этих громадных каменных глыб, разлетается горизонтально и во все остальные стороны, полностью скрывая основание водопада и значительную часть прилегающей расщелины.

Ущелье от водопада вниз с обеих сторон ограничено отвесными скалами. Спустившись на семьдесят или восемьдесят футов по деревянной лестнице, путь к урезу воды лежит по крутому подножию среди крупных каменных глыб и небольших деревьев белого кедра, которые устилают берега и придают особую красоту этому величественному оврагу.

Для удобства тех, кто хочет осмотреть водопад снизу, держится небольшая легкая лодка (скиф). Плавание здесь порой подвергает путешественника {293} опасности намочить одежду от падающих брызг, поскольку вода сильно взволнована; однако, поскольку это волнение представляет собой не что иное, как зыбь завихрения, соприкасающегося с потоком, опасаться совершенно нечего, и я склонен полагать, что немногие посетители откажут себе в удовольствии переправиться в этом месте.

Лишь оказавшись на воде, я получил полное представление о каскаде в целом. Участок между островом и северо-западным берегом образует вогнутый изгиб, называемый Подковообразным изгибом (Horse-shoe Bend). Именно в самой глубокой части этой бухты низвергается наибольшее количество воды, и отсюда исходили самые глубокие звуки. Огромная масса воды, низвергающаяся с вершины Подковообразного изгиба, подтверждается величественной кривой, которую жидкость образует, перекатываясь через гребень скалы, и зеленым цветом, сохраняющимся до тех пор, пока эта гигантская колонна не скрывается под водами, поднимающимися в противоборстве из расположенного ниже водоворота. Именно над Подковообразным изгибом пар поднимается самым густым облаком и на наибольшую высоту.

На берегу реки я заметил несколько брусьев древесины, выброшенных на берег водоворотом. Это были большие круглые стволы, которые, судя по всему, были распилены на куски длиной в двенадцать и шестнадцать футов, такие, какие распускают на доски на лесопилках. Некоторые из них были расколоты надвое по всей длине. Другие лишились некоторых годичных слоев древесины, а оставшиеся поверхности были избиты и помечены так, словно их со всех сторон колотили тяжелым молотком или тупым топором. Концы бревен были круглыми, чем-то напоминая параболическую форму.

{294} Подъем на северный берег совершается по крутому подножию по крутой тропе, вьющейся среди крупных камней, с последующим преодолением утеса по деревянной лестнице — утомительное занятие, которое с лихвой окупается командным положением возвышенности на канадском берегу. Поскольку каскад тянется по диагонали через реку и обращает свою вогнутость к северу, зритель оказывается здесь как бы немного вне фокуса грандиознейшего амфитеатра. Он также волен подойти вплотную к краю падения, заглянуть на дымящийся Подковообразный изгиб и сверху взирать на ужасающие, но неописуемые судороги, терзающие пенящуюся бухту.

Ниагарский водопад пользуется большой популярностью у приезжих; во время нашего короткого пребывания там мы встретили нескольких человек, которые осматривали его. По обе стороны реки расположено по большому трактиру, и в памятной книге, хранившейся в одном из них, я заметил, что за пять месяцев именами было исписано более ста страниц в фолио.

Непосредственно перед тем как добраться до Кингстона, мы спустились с крутой гряды, или уступа местности. Напротив этого места, на канадском берегу реки, находится Куинстаун. Оба эти города расположены у нижнего конца Ниагарского волока. Ущелье, по которому река течет от водопада до этого места, делает весьма вероятным то, что некогда водопад низвергался с только что упомянутой гряды и впоследствии продвинулся вверх до своего нынешнего положения. Было бы интересно установить относительные уровни гряды выше Кингстона и старого пляжа озера Эри, который наблюдался в большой прерии.

Поздно вечером мы остановились в Янгстауне, небольшой деревне близ слияния реки Ниагара с озером Онтарио. В этом месте я слышал шум водопада, находившегося в восемнадцати милях отсюда.

18-го числа я переправился через реку в город Ниагара, ныне называемый Ньюарк. На стороне Соединенных Штатов у устья реки стоит старый форт Ниагара; на канадском берегу находится форт Джордж, построенный позже. 18-е число было днем больших парадов: губернатор верхней провинции был занят смотром войск гарнизона.

Берега реки Ниагара у ее устья имеют высоту около шестидесяти футов, а земля поблизости образует восхитительную равнину, однако говорят, что жители сильно страждут от лихорадки — недуга, общего для обоих берегов реки.

Во второй половине дня я сел на большой пароход под названием «Фронтенак», который затем отплыл в Кингстон. Ближе к вечеру мы увидели брызги над Ниагарским водопадом. Тогда они казались не синевато-дымчатым и почти прозрачным паром, как когда я находился рядом с ними 18-го числа, а темным плотным облаком. Этот факт хорошо согласуется с мнением, утверждающим пузырчатое образование облаков, и с привычным для каждого наблюдением, что на расстоянии облака кажутся темными и непрозрачными, а когда они действительно приближаются и выпадают в виде дождя, их темный цвет и непрозрачность исчезают.

Воды озера Онтарио свидетельствуют о большой глубине своим темно-зеленым цветом. Сообщают, что в различных местах опускали лот на глубину 350 саженей, так и не дойдя до дна. [165] Острова низкие, покрытые мелкимлесом, а берега скалистые. В озере и в некоторых его притоках в изобилии водится лосось.

{296} 19-го. Прибыли в Кингстон, который расположен на северо-восточной оконечности озера Онтарио. Это место насчитывает около 3000 жителей и является крупнейшим городом Верхней Канады. Именно здесь строились военные корабли, плававшие по озеру во время последней войны, и несколько судов более крупных размеров, чем любые океанские, все еще стоят на стапелях. Остров перед Кингстоном судя по всему сильно укреплен.

К северу от Кингстона, в направлении к реке Утава [Оттава], или Гранд-Ривер, расположен новый город Перт и поселение значительной группы шотландцев, эмигрировавших в 1815 году. Один из этих людей, находившийся на пароходе, рассказал мне, что поселенцы преуспели; а джентльмен, живущий по соседству с ними, заверил меня, что они уже достигли более комфортного уклада жизни, чем французы в старых поселениях нижней провинции.

20-го числа я отплыл на пароходе в Прескотт, расположенный в семидесяти милях вниз по реке. Непосредственным продолжением восточной оконечности является расширение реки Святого Лаврентия, называемое озером Тысячи Островов из-за огромного количества содержащихся в нем небольших островов. Они скалисты и покрыты мелким сосняком, образуя живописный лабиринт, в котором не всегда легко отличить острова от материка. Пометки на скалах показывают, что вода поднимается временами до высоты четырех футов, но эти небольшие паводки должны вызываться ветрами, а не быть непосредственным следствием дождливой погоды.



Броквилл — новый город на северном берегу реки. Название дано в честь британского генерала Брока, павшего в последней войне. [166] Дома {297} в основном каменные и выглядят аккуратно. Вследствие развивающихся на север поселений Броквилл имеет некоторое значение как место высадки и в своей торговле.

Прескотт — значительный город с небольшим фортом на канадском берегу реки. Любопытно, что процветающий город Огденсбург на берегу Соединенных Штатов находится прямо напротив и, хотя расположен в пределах досягаемости британских пушек, не имеет оборонительных сооружений и гарнизона.

Поскольку на реке между Прескоттом и Монреалем имеется множество порогов, промежуточное судоходство осуществляется на небольших плоскодонных судах, называемых дюрхемскими лодками, каждое из которых перевозит около трехсот баррелей муки. Эти лодки не имеют иных палуб, кроме узких мостиков вокруг фальшбортов, оставляя среднее пространство открытым, гдегромоздится груз.

21-го числа я покинул Прескотт на дюрхемской лодке, [167] в которой, кроме меня, было три пассажира. Двое из них были американцами с реки Арканзас, направлявшимися в Квебек — путешествие протяженностью 2100 миль, а третий — англичанином, который ездил осмотреть земли в Верхней Канаде и возвращался в Англию, где намерен отказаться от небольшой арендуемой им фермы и перевезти свою семью в глушь близ Кингстона. Судя по ругани и грубым разговорам судовой команды, я заключил, что это лица самого низшего пошиба.

Воды реки Святого Лаврентия кажутся зелеными из-за большой глубины реки, но если набрать их в сосуд, они выглядят совершенно прозрачными. Острова ниже Прескотта имеют богатую почву и, подобно берегам с обеих сторон реки, низки и покрыты травой почти до самой кромки воды. 21-го числа мы прошли через четыре порога {298}, а именно: Рифтс-ле-Галет, Флэт-Рифтс, Лонг-Фолс и Малин-Рифтс. Все они текут с большой скоростью; и в нижнем конце каждого из них, где поток устремляется в воды с меньшим уклоном, возникает сильное вздутие или волнообразное движение. Мы остановились на ночлег в Корнуолле, значительной деревне на канадском берегу. Там мне сказали, что река напротив этого места настолько глубока, что, когда люди попытались вытралить ее в поисках тела утонувшего человека, дна не почувствовали.

22-го числа мы проплыли мимо Сент-Реджиса, индейской деревни, построенной из камня. Ниже этого места из реки выходит пограничная линия, отделяющая Соединенные Штаты от Канады. Озеро Сент-Франсис представляет собой расширение реки длиной около тридцати миль и шириной от четырех до шести миль. Берега низкие, а уклон близлежащих земель весьма умеренный. К юго-востоку виднеется множество высоких гор в штате Нью-Йорк. Их расстояние от реки составляет, по-видимому, около тридцати миль, и они покрыты деревьями до самых вершин.

На северном берегу озера Сент-Франсис находится поселение канадских французов. Оно простирается на семь-восемь миль в длину и имеет ширину всего около мили. Говорят, что фермы состоят из ста акров каждая, и поскольку они тянутся от озера вглубь леса, то представляют собой длинные узкие полосы земли, причем жилой дом, амбар и т. д. у каждой расположены почти вплотную к берегу. Дома побелены известью и снаружи очень аккуратны. Их почти полная однородность по размеру и внешнему виду может заставить любого чужеземца поверить, что их владельцы почти равны по благосостоянию.

В восточном конце озера находятся водопады Сент-Франсис. Это свирепые пороги, и для их обхода у деревни Кото-дю-Лак {299} прорыт канал, но поскольку прокоп недостаточно глубок, эта работа приносит очень мало пользы. О водопадах реки Святого Лаврентия можно в целом заметить, что, поскольку сильных паводков не бывает, а берега низкие, улучшение судоходства не представляет больших трудностей. В Кото-дю-Лак имеется совсем небольшой форт, гарнизон которого состоит примерно из полудюжины солдат.

23-го числа мы взяли лоцмана, который провел нас через Кедровые пороги (Cedar Rifts), Тэкет-Фолс и Ле-Тру-Фолс. Первый из этих порогов течет с невероятной яростью. Два последних канала прорыты, но, как и канал у Кото-дю-Лак, они слишком мелки для прохода груженых лодок. Деревня Сидар расположена чрезвычайно живописно на северной стороне реки.

Утава, или Гранд-Ривер, образует разделительную линию между Верхней и Нижней Канадой и впадает в реку Святого Лаврентия двумя рукавами: один выше, а другой ниже острова Монреаль. Величественные масштабы первой реки проявляются в темном цвете ее вод, которых достаточно, чтобы придать определенный оттенок озеру Сент-Луис, где обе реки встречаются. На этом озере недавно начал курсировать новый пароход.



Ла-Шин — небольшой город на острове Монреаль, у начала порогов Сент-Луис. Вследствие этого препятствия для судоходства Ла-Шин находится в начале волока, по которому перевозится большая часть продукции и товаров, идущих вверх от Монреаля. Жители этого места — канадские французы, многие из которых работают извозчиками между местом высадки и городом, находящимся примерно в семи милях отсюда. Кахневага на противоположном берегу {300} реки — индейская деревня, построенная из камня и имеющая аккуратный вид.

24-го числа я отправился сушей в Монреаль. Почва в той части хорошая и отлично подходит для пастбищ. Я заметил несколько ферм, которые занимают шотландцы, и обработаны они аккуратнее, чем все, что мне доводилось видеть в Америке. Несколько железных плугов, изготовленных в Аддингстоне на реке Клайд, лежали у обочины дороги. Кошки мелкие, но изящно сложенные и выносливые.

Наиболее распространенным языком здесь является французский. Можно услышать, как на этом наречии беседуют люди самых разных оттенков кожи — от французского цвета лица до медно-красного цвета индейца.

Оснóвную часть пригородов Монреаля составляют узкие грязные улицы. Дома каменные, оштукатуренные известью. Несколько частных домов, а также здание суда и тюрьма построены из тесаного камня. Крыши многих домов покрыты мелкими листами луженого железа, которое хорошо сохраняет свой металлический блеск и создает неприятное сияние при солнечном свете. В конце рыночной площади находится памятник памяти лорда Нельсона. Это дорическая колонна с гипсовым бюстом героя наверху и некоторыми барельефами на морскую тему на пьедестале. Это составное вещество уже поддается воздействию погоды и, вероятно, недолго сможет противостоять влиянию этого сурового климата. К северу от города расположен холм, покрытый лесом, что во многом придает этому месту живописный вид. По соседству имеется несколько аккуратных вилл и множество плодородных садов. На улицах можно увидеть людей, правящих небольшими тележками, в которые впряжены собаки; {301} обычно они нагружены хворостом, золой и другими легкими пожитками. Монреаль ведет большую торговлю, являясь торговым центром верхнего края и резиденцией главных агентов Северо-Западной компании. Порт доступен для крупных океанских судов, но зимой не является надежной гаванью из-за подверженности ледоходу. Монреаль — резиденция суда для верхнего округа Нижней Канады. Суд состоит из главного судьи и трех младших судей. В городе находится казарма, занимаемая небольшим отрядом войск. Площадь в виде террасы, называемая Плэйс-д'Армс, служит для строевой подготовки солдат; имеются также колледж и женский монастырь, где содержится значительное число монахинь. Духовенство римско-католического вероисповедания удерживает за собой десятину с острова.

Рано утром 25-го числа я отплыл на пароходе в Квебек. Сейчас между Монреалем и этим местом курсируют двенадцать крупных судов такого рода, а также одно, совершающее рейсы между Ла-Прейри и Монреалем.

Пароходы на пути между Монреалем и Квебеком заходят в город Сорель, расположенный в устье реки Сорель. Сорель — небольшой город, основным занятием в котором является судостроение. Раньше он назывался фортом Уильям-Генри и известен как место раннего поселения европейцев в Северной Америке и как место жестокой резней, учиненной индейцами под предводительством французского генерала Монкальма в 1757 году. [168]

Озеро Сент-Питер — еще одно расширение реки, около двадцати миль в длину и пятнадцати в ширину. Великие озера в верховьях и более мелкие озера на протяжении течения реки Святого Лаврентия оказывают выравнивающее действие на поток и предотвращают {302} наводнения, которые весьма пагубны для окрестностей большинства крупных рек.

Во второй половине дня судно встало на якорь из-за встречного ветра, сопровождавшегося снегопадом — первым за этот сезон. Город Тру-Ривьер (Трик-Риверс), бывший тогда в поле нашего зрения, представляет собой крупное селение и является местом заседаний суда для одного из трех округов Нижней Канады. Большинство жителей здесь, как и в других частях нижней провинции, — канадские французы. Дома покрыты луженым железом.

По обеим сторонам реки тянется почти без перерыва ряд фермерских домов, расположенных на очень близких расстояниях друг от друга. Эти дома побелены известью и обладают повсеместно таким сходством в размерах и внешнем виде, какого я не наблюдал ни в одном другом месте, кроме берегов реки Святого Лаврентия. Эти дома побелены известью, и к каждому прилагается амбар и прочие хозяйственные постройки. Поскольку зерно убирается в закрома, а амбары кажутся небольшими по размерам, это служит доказательством того, что урожаи здесь несомненно скудные. При косом взгляде на эти гряды фермерских хозяйств все это выглядит как непрерывная деревня по обе стороны, с церквями, находящимися на очень небольшом расстоянии друг от друга. Если бы не видневшиеся нерасчищенные леса, которые в большинстве мест находятся всего примерно в миле от реки, и не воспоминание о том, что число белого населения в Нижней Канаде несколько лет назад оценивалось всего в 200 000 человек, я мог бы поддаться искушению поверить, что это густонаселенная страна.

26-го числа мы продолжили путь вниз по течению при попутном ветре. Прилив ощущается на расстоянии около шести миль выше Квебека. Мы преодолели пороги Ришелье благодаря совместному действию ветра, прилива, пара и течения со скоростью пятнадцать {303} миль в час. Эти пороги представляют собой бурные стремнины при низких уровнях воды, но во время высокой воды они скрыты и гладки. Берега сложены из сланцеватого вещества темного цвета, очень крутые, высотой около ста футов, а почва уступает по качеству той, что лежит выше по реке.

При приближении к Квебеку мне показали крутую выемку в скале, через которую генерала Уольф провел свою армию в ночь перед своей памятной победой. Этот узкий проход носит название «Бухта Уольфа».

Первый вид Квебека, открывающийся при сходе вниз по реке, впечатляет; суда, если смотреть на них в направлении линии, которую они образуют вдоль причалов, имеют нечто схожее с густым лесом мертвых сосен, а темная скала, поднимающаяся почти от самой кромки воды, высоко возвышается в воздухе. Угол форта, стоящего на краю обрыва, а также каменная башня и сигнач-пост, занимающие еще более высокую вершину позади, являются наиболее заметными объектами. При дальнейшем продвижении обнаруживается, что лежащая внизу низина расширяется на запад и занята частью нижнего города и значительной частью обводных укреплений, занимающих вершину расщелины и охватывающих замок Сент-Луис и некоторые другие высокие здания. Расположение и облик замка Сент-Луис (резиденции губернатора) напоминают мне казармы на западной стороне Эдинбургского замка. Действительно, весь северный фасад Квебека имеет общее сходство с древней шотландской крепостью.

Квебек располагается на мысу, образованном слиянием рек Святого Лаврентия, и разделен утесами на две части: Нижний и Верхний город. Нижний город, примыкающий к причалам, узок и грязен, а причалы {304} отделены друг от друга вклинивающимися домами. Верхний город заключен внутри форта и гораздо лучше застроен и чище нижней части города. Все укрепления занимают возвышенность самого командного характера и хорошо оснащены аппаратурой, необходимой для обороны.

На Равнинах Авраама показывают место, где пал Уольф, и до недавнего времени там оставался гранитный блок, на котором испустил дух герой. В близлежащем небольшом деревянном доме все еще можно найти кое-какие фрагменты, которые, вероятно, вскоре будут разбиты на более мелкие куски и растащены приезжими.

К западу от Квебека находится Лорет — индейская деревня, построенная из камня; а соседние поля кажутся хорошо возделанными. У Пойннт-Ливи, на противоположном берегу реки Святого Лаврентия, время от времени разбивает лагерь племя индейцев с целью торговли. Любопытно, что коренные жители так долго остаются среди густейших поселений в Нижней Канаде, в то время как в других частях континента они исчезают при очень редком белом населении. Это должно быть вызвано французами, которые во все времена умели расположить к себе туземцев и даже вступали с ними в брак, а также тем, что индейцы стали прозелитами римско-католической религии.

Канадские французы всеобщим признанием считаются истинными католиками, строгими в соблюдении праздников, покорными поборам своего духовенства и преданными подданными Великобритании. Они, судя по всему, сохранили подавленный характер побежденного народа. Их поклон низок и по видимости услужлив, и они обычно готовы сойти с дороги всякого, кто быстро идет по улицам. Многие из {305} них неопрятно и грубо одеты, и вместо того, чтобы застегивать пальто, они подвязывают их неким кушаком, обернутым вокруг талии. За едой каждый достает свой перочинный нож — пожалуй, тот самый, которым режет табак, — сплевывает на лезвие, а затем трет его о свою одежду перед тем, как начать есть. Они нерадивые земледельцы, используют самые убогие орудия труда и впрягают волов за рога. Один джентльмен рассказал мне, что недавно спросил одного из них, почему они не впрягают этих животных за плечи, как это делают другие люди? Тот ответил: потому что тогда пропадет сила головы. Нередко можно увидеть канадца, приезжающего на рынок всего с одной-двумя бушелями пшеницы. Здесь, как и в Монреале, царит жестокий обычай заставлять собак возить тележки. Увидев молодого человека, едущего в одном из этих маленьких транспортных средств и стегающего покорное создание до тех пор, пока оно не легло и не задрало ноги, я был крайне потрясен поведением этого негодяя; и хотя вы, возможно, не совсем одобряете этот принцип, я испытал значительное удовлетворение от того обстоятельства, что те богохульные проклятия, которые он с легкостью извергал, произносились не на английском языке.

Лесоматериалы являются главной статьей здешнего экспорта. Срок, в течение которого канадские лесоматериалы освобождены от уплаты пошлины в Великобритании, подходит к концу, и есть опасения, что парламент может ввести налог на своей следующей сессии. Этот вопрос в настоящее время вызывает большой интерес, и в случае введения налога на древесину он может послужить проверкой для канадской лояльности.

Управление Канады состоит из губернатора, законодательного совета и палаты собрания в каждой провинции. Эта структура наделена правом издавать законы, не {306} противоречащие актам британского Парламента. Законодательный совет созывается губернатором по полномочию короля, и его члены назначаются пожизненно. Собрание избирается фригольдерами, чей имущественный ценз заключается в владении земельной собственностью годовой стоимостью в сорок шиллингов или выше; либо во владении жилым домом и земельным участком в городах годовой стоимостью в пять фунтов; либо в уплате арендной платы в размере не менее десяти фунтов за один год. Эти собрания продолжаются не более четырех лет, но могут быть распущены до истечения полного срока. Квебек является местом заседаний суда для нижнего округа нижней провинции. Суд состоит из главного судьи и трех младших судей, а государственные дела ведутся генеральным стряпчим и генеральным прокурором. Уголовные законы такие же, как в Англии, но в гражданских делах сохраняется старый кутюм Парижа. Говорят, что существование французских законов в нижней провинции отталкивает выходцев из Великобритании и является, вероятно, одной из причин, заставляющих многих из них селиться в Верхней Канаде.

Климат Канады колеблется между крайностями жары и холода. В этом месте летом наблюдалась температура в 96° по шкале Фаренгейта, и считается, что ртуть замерзала от холода зимой. Я не могу судить о тех неудобствах, которые сопряжены с зимовкой здесь, однако жители ждут этого сезона как самого веселого в году. Большинство работ вне помещений в это время приостанавливаются, и люди отправляются на санях на прогулки с целью развлечения или для навестить друзей. Глубокие и долгие снега в этой стране защищают посевы пшеницы от повреждения морозами и позволяют канадцам вывозить {307} к рекам самые большие деревья — работу, которая иначе была бы трудна в лесах, где нет хороших дорог. Прямо сейчас земля покрыта снегом, и холод, возрастающий с каждым днем, показывает, что зима собирается начаться всерьез. По меньшей мере три четверти судов, находившихся здесь неделю назад, ушли вниз по реке, и матросы, остающиеся в порту, суетятся, готовясь к выходу в море. Вероятно, через несколько дней здесь не останется ни одного судна.

ПРИМЕЧАНИЯ:


[159] Заметки о следующих лицах и местах, упомянутых в этой главе, см. в «Журналах» Крогана, том i нашей серии: Преск-Айл, прим. 62. «Путешествия» Дж. Лонга, том ii нашей серии: форт Ниагара, прим. 19; Огденсбург, прим. 15; Седарс, прим. 27; Ла-Шин, прим. 34; Кахневага, прим. 9; Тру-Ривьер, прим. 8; Лорет, прим. 92. — Ред.




[160] Маршрут Флинта из Огайо в Квебек пролегал через Буффало, Ниагарский водопад, Кингстон и Монреаль. — Ред.




[161] Этот первый пароход на озере Эри был спущен на воду в Блэк-Роке (ныне Буффало) 28 мая 1818 года. Он был назван в честь вождя вайандотов, а в 1821 году погиб в шторм. — Ред.




[162] Эри-канал начали строить в Риме, штат Нью-Йорк, 4 июля 1817 года, и он был завершен за восемь лет. — Ред.




[163] Морс указал среднюю глубину в этом месте (переправе) в двадцать пять футов. По его словам, его средняя скорость оттуда до Чипевы составляет шесть миль в час, а у переправы она гораздо выше. — Флинт.

Комментарий Ред. Джедидая Морс, «Американский газеттир» (Бостон, 1797).




[164] Высота разделения водопада, находящегося между островом и юго-восточным берегом, ранее оценивалась в 160 футов. Мне говорили, что измерения, проведенные прошлым летом, определили ее в 162 фута. — Флинт.




[165] Глубина озера Онтарио в среднем составляет шестьсот футов. — Ред.




[166] Об описании генерала Исаака Брока см. в «Путешествиях» Баттрика, том viii нашей серии, прим. 6. — Ред.




[167] Дюрхемские лодки представляли собой тяжелые грузовые судна, построенные по подобию индейского каноэ. Их конструктором (около 1750 г.) был Роберт Дюрхем, управляющий и инженер металлургического завода в Дюрхеме, округ Бакс, штат Пенсильвания. Обычная дюрхемская лодка имела длину шестьдесят футов, ширину восемь футов и глубину два фута. При загрузке в пятнадцать тонн она давала осадку в двадцать дюймов воды. — Ред.




[168] Флинт, по-видимому, почерпнул здесь свои факты из типичного путеводителя. Форт Уильям-Генри, место резни, стоял у верховьев озера Джордж; Монкальм захватил его в 1757 году и посеял ужас в Олбани и даже вплоть до Нью-Йорка. Многие военнопленные были вырезаны индейцами, над которыми французы, по их утверждениям, имели мало контроля или не имели его вовсе. — Ред.
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«Самый важный проект из всех, когда-либо предпринятых в области филиппинской истории на любом языке, прежде всего на английском». — New York Evening Post.



Филиппинские острова 1493-1898


Представляющие собой историю Филиппин от их открытия до настоящего времени

Исследования ранних мореплавателей, описания островов и их народов, их история и записи католических миссий, как они изложены в современных книгах и рукописях, показывающие политические, экономические, коммерческие и религиозные условия этих островов с их самых ранних отношений с европейскими нациями до конца девятнадцатого века.

Перевод, под редакцией и с примечаниями Э. Х. Блэр и Дж. А. Робертсон, со вступлением и дополнительными примечаниями Э. Г. Борна.

С аналитическим указателем и иллюстрациями. Ограниченное издание, 55 томов, большой формат 8vo, в ткани, неразрезанные, с золотым обрезом. Цена $4.00 нетто за том.


«Почти полное отсутствие приемлемого материала по истории Филиппин на английском языке придает этому предприятию немедленную ценность». — Джеймс А. Ле Рой в American Historical Review.

«С нашим возродившимся интересом к Дальнему Востоку американским читателям не следует пренебрегать новыми владениями в этом регионе, над которыми ныне реют Звезды и Полосы». — Chicago Evening Post.

«Теперь по крайней мере для американского студента не должно составить труда получить ясное представление о трудностях, с которыми приходилось бороться как испанцам, так и их преемникам на этих островах, когда перед ними находится этот труд, и им не нужно, как прежде, черпать информацию из малоизвестных испанских источников на языке, доселе сравнительно малоизученном в Соединенных Штатах, ... долгожданный подарок для всех исследователей Дальнего Востока». — English Historical Review.







«Мы не можем досконально понять нашу собственную историю, местную или национальную, без некоторого знания этих путей торговли и войны». — The Outlook.



Исторические магистрали Америки

Арчер Батлер Хулберт


Серия монографий по истории Америки, отраженной в эволюции ее дорог Войны, Торговли и Социального Расширения.



Включающая следующие тома:



	I
	Paths of the Mound-Building Indians and Great Game Animals.



	II
	Indian Thoroughfares.



	III
	Washington’s Road: The First Chapter of the Old French War.



	IV
	Braddock’s Road.



	V
	The Old Glade (Forbes’s) Road.



	VI
	Boone’s Wilderness Road.



	VII
	Portage Paths: The Keys of the Continent



	VIII
	Military Roads of the Mississippi Basin.



	IX
	Waterways of Westward Expansion.



	X
	The Cumberland Road.



	XI, XII
	Pioneer Roads of America, two volumes.



	XIII, XIV
	The Great American Canals, two volumes.



	XV
	The Future of Road-Making in America.



	XVI
	Index.




Шестнадцать томов, кроун 8vo, в ткани, неразрезанные, с золотым обрезом. Ограниченный тираж отпечатан непосредственно с набора, и набор рассыпан. Каждый том красиво напечатан крупным шрифтом на бумаге ручной работы Дикинсона и проиллюстрирован картами, таблицами и факсимиле.

Издание по тому каждые два месяца, начиная с сентября 1902 года.

Цена, тома 1 и 2 по $2.00 нетто каждый; тома с 3 по 16 по $2.50 нетто каждый.

Пятьдесят комплектов напечатаны на крупной бумаге, каждый пронумерован и подписан автором. Переплет в ткань, с бумажной наклейкой, неразрезанные, с золотым обрезом. Цена $5.00 нетто за том.


«Плод не только изучения первоисточников по истории в документах, найденных здесь и в Англии, но и терпеливых и увлеченных топографических изысканий, в ходе которых каждый фут этих старых исторических дорог был прослежен и исхожен». — The Living Age.

«Уже выпущенные тома показывают мистера Хулберта как ревностного и увлеченного исследователя и надежного проводника». — Out West.

«Беглый взгляд на эти тома убедительнейшим образом показывает, что разрабатывается новый источник истории — источник, который имеет дело с действием наиболее эффективных причин, влияющих на человеческие дела». — Iowa Journal of History and Politics.

«Последующие тома в серии безусловно можно ожидать с большим интересом, ибо они обещают затронуть самые романтические фазы пробуждения Америки на заре западной цивилизации». — Boston Transcript.

«Издатели внесли свой вклад в то, чтобы выпустить с надлежащим достоинством этот важный труд. Он издан на прекрасной бумаге и иллюстрирован множеством карт, схем и старинных гравюр». — Chicago Evening Post.







Примечание переписчика

Цифры в фигурных скобках (то есть {27}) являются отсылками к страницам оригинальных рукописей.

Незначительные ошибки пунктуации были исправлены без предупреждения. Написание имен, дефисное написание, а также названия и даты, выделенные курсивом, были стандартизированы.

Написание сохранено в первоначальном виде, за исключением написания упомянутых выше имен и приведенных ниже исправлений.



	Page 13:
	“alterations and addiions”
	“alterations and additions”



	Page 23:
	“Billious and Intermitting”
	“Bilious and Intermittent”



	Page 27:
	“is much to he regretted”
	“is much to be regretted”



	Page 65:
	“those fo carrying goods”
	“those for carrying goods”



	Page 106:
	“The Pittsburg navigator”
	“the Pittsburg navigator”



	Page 310:
	“inclosed by worm fences”
	“inclosed by worn fences”



	Page 332:
	“The assembly is elècted”
	“The assembly is elected”




Исправления сносок:



	Footnote 124:
	Footnote number was missing in original.



	Footnote 125:
	Footnote number corrected from 25 to 125.
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